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THANK YOU LETTER

Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 

this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 

functions that your new appliance offers in a safe way.
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SPECIFICATIONS

Product model MDRB380FGE

SERIES

Fresh Food Storage Compartment Volume 199L

Frozen Food Storage Volume 71L

Defrosting Type Auto defrost

Temperature Rise Time 7h

Freezing Capacity 3.5kg/24h

Rated Voltage 220-240V~

Rated Current 0.6A

Overall Dimension (H x W x D) 1800x545x625mm
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PRODUCT OVERVIEW

Names of components

1 LED lighting 4 Drawer

2 Shelf 5 Door Tray

3 Fruits and vegetables box 6 Water dispenser (optional)

ATTENTION

The picture above is only for reference. The actual configuration will depend on the physical 
product or statement by the distributor.

EN
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PRODUCT INSTALLATION

Install Instruction

For refrigerating appliances with climate class

• Depending on the climate class, This refrigerating appliance is intended to be
used at ambient temperatures range as specified following table.

• The climate class can be found on the rating plate. The product may not
operate properly at temperatures outside of the specific range.

• You can find the climate class on the product label.

Effective temperature range

• The product is designed to operate normally in the temperature range
specified by its class rating.

Class Symbol
Ambient temperature range °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Extended temperate SN + 10 to + 32 + 10 to + 32

Temperate N + 16 to + 32 + 16 to + 32

Subtropical ST + 16 to + 38 + 18 to + 38

Tropical T + 16 to + 43 + 18 to + 43

Dimensions and Clearances

• Too small of a distance from adjacent items may result in the degradation
of freezing capability and increased electricity costs. Allow over 100 mm of
clearance from each adjacent wall when installing the appliance.
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Required space 

for air circulation

Top View

ATTENTION

The picture above is only for reference. The actual configuration will depend on the physical 
product or statement by the distributor.
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Space requirement diagram (when the door is open and when the door is closed)

B

A C

D

E

135 °

Width Overall Height Depth
Width doors 

open 135°
Depth doors 

open 135°

A B C D E

545 1800 625 820 1070

Notice: All dimensions in mm

EN
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Leveling feet

To avoid vibration, the unit must be leveled.

If required, adjust the leveling screws to compensate for the uneven floor.

The front should be slightly higher than the rear to aid in door closing.

Leveling screws can be turned easily by tipping the cabinet slightly.

Turn the leveling screws counterclockwise  to raise the unit, clockwise  to 
lower it.

Moving the appliance

1. Before the refrigerator is moved,take all objects inside out,pull the power
plug out.

2. Fix the glass partitions,vegetable holder,freezing chamber drawers and ect.
with tape,and tighten the leveling feet;close the doors and seal them with tape.

3. Move the appliance with more than two people carefully. During moving,the
appliance shall not be excessively laid upside down or horizontally,or be
vibrated;the inclination during movement shall be no more than 45° .

4. After installing the appliance, connect the power plug into a socket out to
switch on the appliance.

ATTENTION

Precautions before operation:
Before making changes the refrigerator must be disconnected from power.
precautions should be taken to prevent any personal injury.

Placement

• Before use, remove all packing materials, including bottom cushions, foam pads
and tapes inside of the refrigerator; tear off the protective film on the doors and the
refrigerator body.

• Keep away from heat and avoid direct sunlight. Do not place the freezer in moist or
watery places to prevent rust or reduction of insulating effect.

• Do not spray or wash the refrigerator; do not put the refrigerator in moist places
easy to be splashed with water so as not to affect the electrical insulation properties
of the refrigerator.

• The refrigerator is placed in a well-ventilated indoor place; the ground shall be flat,
and sturdy (rotate left or right to adjust the wheel for leveling if unstable).

EN
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Door right-left change (optional)

Based on the location where you plan to use your refrigerator, you may find it
more convenient to reverse the position of the door.

 CAUTION
CAUTION: To avoid injury to yourself or your property, we recommend that 
someone assist you during the door reversal process.

Preparing to reverse the door position

You will need: A standard screwdriver, a Phillips screwdriver, and the included 
Allen wrench.

• Make sure that your refrigerator is unplugged and empty.

• Have someone available to assist you in the process.

• Keep all of the parts you remove to reuse them later.

Tools needed for changing the door:

Cross screwdriver Putty knife
thin-blade screwdriver

5/16" socket and ratchet Masking tape

Step

1. Please power off this appliance, before conduct this operation. Remove all
food from the inner door liner. Tape the door shut with tape.

2. Dismantle the hole cover,hinge cover and upper hinge.

hole cover
hinge cover

upper hinge

EN
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3. Take off refrigerating chamber door, middle hinge (use a allen wrench to
remove the middle hinge screw) and hole cap of other side.

4. Take off freezing chamber door, dismantle bottom hinge, hole caps, levelling
foot, install the bottom hinge on the other side.

middle hinge

hole cap

5. a) Dismantle the stopper,sleeve pipe of refrigerating chamber door.assemble
the sleeve pipe and stopper on bottom left of door with screw.
b) Dismanble the stopper and sleeve pipe from right of freezing chamber door,
assemble the sleeve pipe and stopper on bottom left of door by screw. Take
off the sleeve pipe and hole caps on the freezing chamber door and mount it
on the other side.

ba

sleeve pipe

sleeve pipe

sleeve pipe

stopper

stopper

stopper screw

stopper screw

6. Put freezing door on bottom hinge and install middle hinge, hole caps.

7. Put the refrigerating chamber door on middle hinge and install upper hinge,
hinge cover.

EN
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8. Put the refrigerating chamber door on middle hinge and install upper hinge,

hinge cover.

The following must be confirmed before installing the top hinge cover. The

screws that hold th hinge should be tightly pressed against the hinge surface

to ensure that the screw is not deflected,Afted the finge is installed, make sure

there is no shaking.

middle hinge
hole cap

ATTENTION

The picture above is only for reference. The actual configuration will depend on the physical

product or statement by the distributor.

Usage of water dispenser (optional)

1. First open Water inlet cover, fill with drinking water to "MAX" marked as the

maximum amount of water.

2. Use the cup to push the trigger to the inside, the water will flow out, when the

trigger back tothe original position, the water stops.

3. Water dispenser can only be used for pure water, not suitable for beverages or

fruit juice.

water dispenser cover
water tank cover of 
water dispenser

PUSH

water tank of water dispenser

sealing ring

water valve

hinge cover

hole cover

EN
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Changing the light

• Any replacement or maintenance of the LED lamps is intended to be made by
the manufacturer, its service agent or similar qualified person. This product
contains a light source of energy efficiency class <F>.

Step

1. Please take out the plug before removal.

2. Remove the lampshade with a screwdriver.

3. Take down the lamp panel.

4. Remove the connection terminal.

Connecting the appliance

Before initial start, keep the refrigerator still for two hour before connecting it to 
power supply.

ATTENTION

Before putting any fresh or frozen foods, the refrigerator shall have run for 2-3 hours, or for 
above 4 hours in summer when the ambient temperature is high.

Tips for energy saving 

• The appliance should be located in the coolest area of the room, away from heat
producing appliances or heating ducts, and out of the direct sunlight.

• Let hot foods cool to room temperature before placing in the appliance.
Overloading the appliance forces the compressor to run longer. Foods that freeze
too slowly may lose quality, or spoil.

• Be sure to wrap foods properly, and wipe containers dry before placing them in the
appliance.This cuts down on frost build-up inside the appliance.

• Appliance storage bin should not be lined with aluminum foil, wax paper, or paper
toweling. Liners interfere with cold air circulation, making the appliance less effcient.

• Organize and label food to reduce door openings and extended searches. Remove
as many items as needed at one time, and close the door as soon as possible.

EN
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OPERATION INSTRUCTIONS

Control panel

A

ATTENTION

The picture above is only for reference. The actual configuration will depend on the physical 
product or statement by the distributor.

Key

A Alarm/power off/power on button

Display screen

1 temperature setting 1

2 temperature setting 2

3 temperature setting 3

4 temperature setting 4

5 temperature setting 5

6 temperature setting 6

Display

When power-on the refrigerator, the display screen (including the key light) will 
shine in full for 3s, then the refrigerator runs according to temperature setting 4.

Display of normal running

On the occurrence of a failure, the corresponding LED light will give a combined 
display of failure code (in recycling display);

Where there is no failure, the LED light will display the existing temperature setting.

ATTENTION

The actual control panel may differ from model to model.

EN
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Operating instructions

Gear setting

• The temperature setting will be changed once every time when you press
the key SET. Then, the refrigerator will run under the new setting value after
15s. Setting1  Setting 2  Setting 3  Setting 4  Setting 5  Setting 6
Setting 1  ......

Fast cool mode:

• Enter: Circulating modulation rapid cooling mode.

• Operate: Indicator of rapid cooling lights up, and the refrigerator operates
at 2°C.

• Fast cool mode automatically disabled for 24H.

• Fast cool function can be used as Super freezing function.

Temperature control of freezing chamber

• The freezing temperature is relatively low in "COOLER" position, while the
freezing temperature is relatively high in "COOL" position, thus, "NORMAL"
position is generally used.

• When ambient temperature is high in summer, the temperature shall be in the
range from "NORMAL" to "COOL". If the ambient temperature is above 35°C,
then "COOL" position shall prevail.

• When ambient temperature is low in winter, the temperature shall be in the
range from "NORMAL" to "COOLER". If the ambient temperature is below
10°C, then "COOLER" position shall prevail.

Freezer 
Control

NORMAL

COOL
(summer) (winter)

COOLER

EN
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Error code

• The following warnings appearing on the display indicate corresponding faults
of the refrigerator.

• Though the refrigerator may still have cooling and freezing function with
the following faults, the user shall contact a maintenance specialist for
maintenance, so as to ensure normal use of the refrigerator.

Fault Code Fault Description

The LED 1 and LED 2 lit Refrigerator temperature sensor circuit

The LED 1 and LED 3 lit Freezer defrost sensor

The LED 1 and LED 4 lit Ambient temperature sensor

Refrigerating chamber

• The Refrigerating Chamber is suitable for storage of a variety of fruits,
vegetables, beverages and other food consumed in the short term,suggested
storage time 3days to 5days.

• Cooking foods shall not be put in the refrigerating chamber until cooled to
room temperature.

• Foods are recommended to be sealed up before putting into the refrigerator.

• The glass shelves can be adjusted up or down for a reasonable amount of
storage space and easy use.

Freezing chamber

• The low temperature freezing chamber may keep food fresh for a long time
and it is mainly used to store frozen foods and making ice.

• The freezing chamber is suitable for storage of meat, fish, rice balls and other
foods not to be consumed in short term.

• Chunks of meat are preferably to be divided into small pieces for quick
freezing and easy access. Please be noted food shall be consumed within the
shelf time.

EN
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Order
Compartments 

TYPE

Target 

storage 

temp. [°C]

Appropriate food

1 Fridge +2 ~  +8
Eggs, cooked food, packaged food, fruits and 
vegetables, dairy products, cakes, drinks and 
other foods are not suitable for freezing.

2 (***)*-Freezer -18

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 3 months, the longer the 
storage time, the worse the taste and nutrition), 
suitable for frozen fresh food.

3 ***-Freezer -18

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 3 months, the longer the 
storage time, the worse the taste and nutrition), 
suitable for frozen fresh food.

4 **-Freezer -12

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 3 months, the longer the 
storage time, the worse the taste and nutrition), 
suitable for frozen fresh food.

5 *-Freezer -6

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 3 months, the longer the 
storage time, the worse the taste and nutrition), 
suitable for frozen fresh food.

6 0-star -6 ~  0

Fresh pork, beef, fish, chicken, some packaged 
processed foods, etc. (Recommended to eat 
within the same day, preferably no more than 3 
days).
Partially encapsulated processed foods 
(non-freezable foods).

7 Chill -2 ~  +3

Fresh/ frozen pork, beef, chicken, freshwater 
aquatic products, etc. (7 days below 0°C and 
above 0°C is recommended for consumption 
within that day, preferably no more than 
2 days).Seafood (less than 0 for 15 days, it is not 
recommended to store above 0°C.

8 Fresh food 0 ~  +4
Fresh pork, beef, fish, chicken, cooked food, 
etc. (Recommended to eat within the same day, 
preferably no more than 3 days)

9 Wine +5 ~  +20 Red wine, white wine, sparkling wine, etc.

ATTENTION

please store different foods according to the compartments or target storage temperature of 
your purchased.

EN
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CLEANING AND MAINTENANCE

Overall cleaning

• Dusts behind the refrigerator and on the ground shall be timely cleaned to
improve the cooling effect and energy saving.

• Check the door gasket regularly to make sure there are no debris. Clean the
door gasket with a soft cloth dampened with soapy water or diluted detergent.

• The interior of the refrigerator should be cleaned regularly to avoid odor.

• Please turn off the power before cleaning interior, remove all foods, drinks,
shelves, drawers, etc.

• Use a soft cloth or sponge to clean the inside of the refrigerator, with two
tablespoons of baking soda and a quart of warm water. Then rinse with water
and wipe clean. After cleaning, open the door and let it dry naturally before
turning on the power.

• For areas that are difficult to clean in the refrigerator (such as narrow
sandwiches, gaps or corners), it is recommended to wipe them regularly
with a soft rag, soft brush, etc. and when necessary, combined with some
auxiliary tools (such as thin sticks) to ensure no contaminants or bacterials
accumulation in these areas.

• Do not use soap, detergent, scrub powder, spray cleaner, etc., as these may
cause odors in the interior of the refrigerator or contaminated food.

• Clean the bottle frame, shelves and drawers with a soft cloth dampened with
soapy water or diluted detergent. Dry with a soft cloth or dry naturally.

• Wipe the outer surface of the refrigerator with a soft cloth dampened with
soapy water, detergent, etc., and then wipe dry.

• Do not use hard brushes, clean steel balls, wire brushes, abrasives (such as
toothpastes), organic solvents (such as alcohol, acetone, banana oil, etc.),
boiling water, acid or alkaline items, which may damage the fridge surface and
interior. Boiling water and organic solvents such as benzene may deform or
damage plastic parts.

• Do not rinse directly with water or other liquids during cleaning to avoid short
circuits or affect electrical insulation after immersion.

ATTENTION

Please unplug the refrigerator for defrost and cleaning.

Defrosting

• The refrigerator is made based on the air-cooling principle and thus has
automatic defrosting function. Frost formed due to change of season or
temperature may also be manually removed by disconnection of the appliance
from power supply or by wiping with a dry towel.

EN
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Cleaning of door tray

• According to the direction arrow in the figure
below, use both hands to squeeze the tray, and
push it upward, then you can take it out.

• After washing the tray having been taken
out, you can adjust its installing height in
accordance with your requirement.

Cleaning of glass shelf

• As the innermost part of the refrigerator liner
where contacting the shelves has a backstop,
you shall raise the shelves upward, then you
can be able to take it out.

• Adjust or clean the shelves according to your
requirement.

Cleaning the vegetable drawer

1. Remove the contents of the drawer. Hold the
handle of the vegetable drawer and pull it out
completely until it stops.

2. Lift the vegetable drawer up and remove it by
pulling it out.

Out of operation

Power failure:
In case of power failure, even if it is in summer, foods inside the appliance can be 
kept for several hours; during the power failure, the times of door opening shall 
be reduced, and no more fresh food shall be put into the appliance.

Long-time nonuse:
The appliance shall be unplugged and then cleaned; then the doors are left open 
to prevent odor.

Moving:
Before the refrigerator is moved, take all objects inside out, fix the glass 
partitions, vegetable holder, freezing chamber drawers and etc. with tape, and 
tighten the leveling feet; close the doors and fix them with tape. During moving, 
the appliance shall not be laid upside down or horizontally, or be vibrated; the 
inclination during movement shall be no more than 45°.

ATTENTION
The appliance shall run continuously once it is started. Generally, the operation of the 
appliance shall not be nterrupted; otherwise the service life may be impaired.

EN
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TROUBLESHOOTING

The following simple issues can be handled by the user. Please call the after-sale 
service department if the issues are not solved. 

Problem Possible reason

Failed operation

• Check whether the appliance is connected to power or
whether the plug is in well contact

• Check whether the voltage is too low

• Check whether there is a power failure or partial circuits have
tripped

Odor

• Odorous foods shall be tightly wrapped

• Check whether there is any rotten food

• Clean the inside of the refrigerator

Long-time operation 
of the compressor

• Long operation of the refrigerator is normal in summer

• when the ambient temperature is high It is not suggestible
having too much food in the appliance at the same time

• Food shall get cool before being put into the appliance

• The doors are opened too frequently

Light fails to get lit

• Check whether the refrigerator is connected to power supply
and whether the illuminating light is damaged

• Have the light replaced by a specialist

Door can not be 
properly closed

• The door is stuck by food packages Too much food is placed

• The refrigerator is tiltedr.

Loud noises 

• Check whether the floor is level and whether the refrigerator
is placed stably

• Check whether accessories are placed at proper locations

EN
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Problem Possible reason

Door seal fails to be 
tight

• Remove foreign matters on the door seal

• Heat the door seal and then cool it for restoration (or blow it
with an electrical drier or use a hot towel for heating)

Water pan overflows 

• There is too much food in the chamber or food stored
contains too much water,resulting in heavy defrosting

• The doors are not closed properly, resulting in frosting due to
entry of air and increased water due to defrosting

Hot housing 

• Heat dissipation of the built-in condenser via the housing,
which is normal When housing becomes hot due to high
ambient temperature, storage of too much food or shutdown
of the compressor is shut down, provide sound ventilation to
facilitate heat dissipation

Surface 
condensation 

• Condensation on the exterior surface and door seals of the
refrigerator is normal when the ambient humidity is too high.
Just wipe the condensate with a clean towel.

Abnormal noise

• Buzz: The compressor may produce buzzes during operation,
and the buzzes are loud particularly upon start or stop. This is
normal.

• Creak: Refrigerant flowing inside of the appliance may
produce creak, which is normal.

EN
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APPENDIX

Special for new European standard

The ordered parts in the following table can be acquired from Service provider 
channel

Ordered part Provided by Minimum time required for Provision

Thermostats Professional maintenance 
personnel

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Temperature 
sensors

Professional maintenance 
personnel

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Printed circuit 
boards 

Professional maintenance 
personnel

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Light sources Professional maintenance 
personnel

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Door handles Professional repairers and 
final users

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Door hinges Professional repairers and 
final users

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Trays Professional repairers and 
final users

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Baskets Professional repairers and 
final users

At least 7 years after the last model is 
launched on the market

Door gaskets Professional repairers and 
final users

At least 10 years after the last model is 
launched on the market

Dear customer

1. If you want to return or replace the product, please contact the store where
you buy.

(Remember to bring the purchase invoice)

2. If your product breaks down which needs to repair, please contact after-sales
service provider.

ATTENTION

The model information inthe product database, as well as the model identifier, can be 
obtained througha weblink scanned by a QR code, if any, on the energy efficiency label of the 
product.
For more information about the energy efficiency of the appliance, visit https://ec.europa.eu 
and search using the model name.
The model name can be found on the rating label of the appliance.

EN
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Coldest zone in the refrigerator

OPTIONAL: OK-temperature indicator

• The OK-temperature indicator can be used to determine temperatures below
+4°C. Gradually reduce the temperature if the sign does not indicate "OK".

OK
• To ensure the temperature in this area, do not change the positioning of the

shelf. Inforced air refrigerators (equipped with a fan or No Frost models), the
symbol of the coldest zone is not represented because the temperature inside
is homogeneous.

Temperature indicator setting

• To help you set your refrigerator well, it is equipped with a temperature
indicator that will monitor the average temperature in the coldest zone.

• WARNING:This indicator is intended to work only with your refrigerator, do
not use it in another refrigerator (in fact, the coldest zone is not the same), or
for any other use.

Checking the temperature in the coldest zone

• With the temperature indicator, you can check regularly that the temperature
of the coldest zone is correct. Indeed, the internal temperature of the
refrigerator depends on several factors such as the ambient temperature of
the room, the amount of food stored and the frequency of door opening. Take
these factors into consideration when setting the device.

• When the indicator shows " OK ", this means that your thermostat is well
adjusted and the internal temperature correct.

• If the indicator of temperature turns WHITE, this means that the temperature is
too high; in this case, increase the refrigerator temperature control setting and
wait for 12 hours before performing a new visual inspection of the indicator.
When fresh food has been introduced or the door has been left open, it is
possible for the indicator of temperature to turn WHITE after a while.

EN
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LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

Grazie per aver scelto Midea! Prima di utilizzare il nuovo prodotto Midea, 

leggere attentamente il presente manuale per essere certi di saper utilizzare 

in modo sicuro le caratteristiche e le funzioni offerte dal nuovo apparecchio.

INDICE
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SPECIFICHE ------------------------------------------------------- 02

PANORAMICA DEL PRODOTTO ---------------------------- 03

INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO ------------------------ 04

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO ------------------------ 12
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI ------------------------------ 18

APPENDICE ------------------------------------------------------- 20
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SPECIFICHE

Modello del prodotto MDRB380FGE

SERIES

Volume dello scomparto di conservazione degli 
alimenti freschi 

199 L 

Volume di conservazione degli alimenti congelati 71 L 

Tipo di sbrinamento Sbrinamento 
automatico

Tempo di incremento temperatura 7 h

Capacità di congelamento 3 5 kg/24h 

Tensione nominale 220-240 V~

Corrente nominale 0.6 A

Dimensioni complessive (A x L x P) 1800x545x625 mm

IT
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PANORAMICA DEL PRODOTTO

Nomi dei componenti

1 Luce LED 4 Cassetto

2 Ripiano 5 Ripiano dello sportello

3 Contenitore per frutta e 
verdura

6 Dispenser dell'acqua (opzionale)

ATTENZIONE

La figura sopra riportata viene fornita solo a scopo indicativo. La configurazione effettiva 
dipende dalle caratteristiche fisiche del prodotto e dalle indicazioni del distributore.

IT
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INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

Istruzioni di installazione

Apparecchi di refrigerazione con classe climatica

• A seconda della classe climatica, gli apparecchi di refrigerazione sono pensati per
essere utilizzati alle temperature ambiente indicate nella tabella sottostante.

• La classe climatica è riportata sulla targhetta di identificazione del prodotto.
Il prodotto potrebbe non funzionare correttamente a temperature che non
rientrano nell'intervallo specificato.

• È possibile trovare la classe climatica sull’etichetta del prodotto.

Intervallo di temperatura effettiva

• L'apparecchio è pensato per funzionare normalmente entro l'intervallo di
temperatura specificato a seconda della classe climatica.

Classe Simbolo
Intervallo di temperatura ambiente °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Area temperata estesa SN da + 10 a + 32 da + 10 a + 32

Area temperata N da + 16 a + 32 da + 16 a + 32

Area Subtropicale ST da + 16 a + 38 da + 18 a + 38

Area Tropicale T da + 16 a + 43 da + 18 a + 43

Dimensioni e spazi

• Una distanza eccessivamente esigua dagli elementi adiacenti può comportare
una riduzione della capacità di congelamento e un aumento dei costi
dell'elettricità. Durante l'installazione dell'apparecchio, lasciare una distanza di
oltre 100 mm da ogni parete adiacente.

>
10

0
m
m

>
10

0
m
m

>100mm

>
10

0
m
m

>
10

0
m
m

>100mm
Spazio richiesto per la 
circolazione dell’aria

Vista supe-
riore

ATTENZIONE

La figura sopra riportata viene fornita solo a scopo indicativo. La configurazione effettiva 
dipende dalle caratteristiche fisiche del prodotto e dalle indicazioni del distributore.

IT



05

Disegno sui requisiti di spazio (quando lo sportello è aperto e quando è chiuso)

B

A C

D

E

135 °

Larghezza
Altezza 

complessiva
Profondità

Larghezza 
sportelli aperti 

a 135°

Profondità 
sportelli aperti 

a 135°

A B C D E

545 1800 625 820 1070

Nota: Tutte le dimensioni in mm

IT
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Piedini di livellamento

Per evitare vibrazioni, l'unità deve trovarsi in piano.

Se necessario, regolare le viti di livellamento per compensare le irregolarità del 
pavimento.

La parte anteriore deve essere leggermente più alta rispetto a quella posteriore 
per facilitare la chiusura dello sportello,

Le viti di livellamento possono essere girate facilmente ribaltando leggermente il 
mobile.

Girare le viti di livellamento in senso antiorario  per sollevare l’unità, in senso 
orario  per abbassarla.

Spostamento dell’apparecchio

1. Prima di spostare il frigorifero, togliere tutti gli oggetti all'interno e scollegare
la spina di alimentazione.

2. Fissare con del nastro adesivo le divisioni in vetro, il contenitore delle verdure, i
cassetti del vano congelatore, ecc. dopodiché stringere i piedini di livellamento;
chiudere gli sportelli e fissarli con del nastro adesivo.

3. Spostare con cautela l'apparecchio insieme a più di due persone. Durante lo
spostamento, l'apparecchio non deve essere capovolto o messo in orizzontale
in modo eccessivo, né deve essere sottoposto a vibrazioni; l'inclinazione
durante lo spostamento non deve essere superiore a 45°.

4. Dopo aver installato l'apparecchio, collegare la spina a una presa di corrente
per accenderlo.

ATTENZIONE

Precauzioni prima dell'utilizzo:
Prima di apportare qualunque modifica al frigorifero, scollegarlo dall'alimentazione.
Inoltre è necessario prendere le dovute precauzioni per evitare lesioni personali.

Collocazione

• Prima dell'utilizzo, rimuovere tutti i materiali di imballaggio, le imbottiture della
base e quelle in gommapiuma, oltre ai nastri adesivi all'interno del frigorifero; inoltre
rimuovere le pellicole protettive sulle porte e il corpo del frigorifero.

• Tenere il prodotto lontano da fonti di calore ed evitare l'esposizione diretta alla luce
solare. Non collocare il frigorifero in ambienti umidi per prevenire la formazione di
ruggine e la riduzione dell'effetto isolante.

• Non spruzzare con liquidi né bagnare il frigo; non collocare il frigorifero in ambienti
umidi per non comprometterne le capacità di isolamento elettrico.

• Collocare il frigorifero al chiuso in un ambiente ben ventilato, poggiandolo su un
terreno piano e robusto (ruotare le rotelle a sinistra o a destra per regolarne il
livellamento in caso di instabilità).
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Cambio dello sportello a sinistra o a destra (opzionale)

In base alla posizione in cui si intende utilizzare il frigorifero, potrebbe essere più 
comodo invertire la posizione dello sportello.

 PRECAUZIONI
PRECAUZIONI: per evitare lesioni personali o alle cose, si consiglia di farsi 
assistere da qualcuno durante l’inversione dello sportello.

Preparazione per l’inversione della posizione dello sportello

A tal fine sarà necessario: un cacciavite standard, un cacciavite a croce e la chiave 
a brugola in dotazione.

• Assicurarsi che il frigorifero sia scollegato e vuoto.

• Farsi assistere da un’altra persona per compiere l’operazione.

• Conservare tutte le parti rimosse per riutilizzarle in seguito.

Utensili necessari per cambiare lo sportello:

Cacciavite a croce Spatola
Cacciavite piatto

Chiave a cricchetto e a bussola da 
5/16"

Nastro per mascheratura

Procedura

1. Spegnere l'elettrodomestico prima di effettuare questa operazione. Rimuovere
tutti gli alimenti dal vano interno dello sportello. Chiudere lo sportello e
avvolgerlo con del nastro.

2. Smontare il coperchio dei fori, il coperchio della cerniera e la cerniera
superiore.

copertura dei fori

copertura della 

cerniera

cerniera superiore
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3. Togliere lo sportello del vano frigorifero, la cerniera centrale (utilizzare una
chiave a brugola per rimuovere la vite della cerniera centrale) e il tappo del
foro sul lato opposto.

4. Togliere lo sportello del vano congelatore, rimuovere la cerniera inferiore, i
tappi dei fori, il piedino di livellamento e installare la cerniera inferiore sul lato
opposto.

cerniera centrale

tappo dei fori

5. a) Rimuovere il fermo, il manicotto dello sportello del vano frigorifero,
dopodiché montare il manicotto e il fermo in basso a sinistra dello sportello
mediante una vite.
b) Rimuovere il fermo e il manicotto dalla parte destra dello sportello del vano
congelatore, montare il manicotto e il fermo in basso a sinistra dello sportello
mediante una vite. Togliere il manicotto e i tappi dei fori sullo sportello del
vano congelatore e montarlo sul lato opposto.

ba

manicotto

manicotto

manicotto

fermo

fermo

vite del fermo

vite del fermo

6. Posizionare lo sportello del congelatore sulla cerniera inferiore, dopodiché
installare la cerniera centrale e i tappi dei fori.

7. Posizionare lo sportello del vano frigorifero sulla cerniera centrale e installare
la cerniera superiore e il coperchio della cerniera.
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8. Posizionare lo sportello del vano frigorifero sulla cerniera centrale e installare

la cerniera superiore e il coperchio della cerniera.

Prima di installare il coperchio della cerniera superiore, è necessario verificare

quanto segue. Le viti che tengono la cerniera devono essere ben premute

contro la superficie della cerniera per garantire che la vite non si sposti, dopo

l'installazione della cerniera, assicurarsi che non vi siano oscillazioni.

cerniera centrale
tappo dei fori

ATTENZIONE

La figura sopra riportata viene fornita solo a scopo indicativo. La configurazione effettiva

dipende dalle caratteristiche fisiche del prodotto e dalle indicazioni del distributore.

Utilizzo del dispenser dell'acqua (opzionale)

1. Per prima cosa, aprire il coperchio dell'ingresso dell'acqua, riempire con acqua

potabile fino a raggiungere la quantità massima di acqua indicata con il segno

“MAX”.

2. Utilizzare il misurino per spingere la levetta verso l'interno, a questo punto

l'acqua viene erogata; quando la levetta torna nella posizione di partenza,

l'acqua si ferma.

3. Il dispenser dell'acqua può essere utilizzato solo per l'acqua pura, non è adatto

per bevande o succhi di frutta.

copertura della cerniera 

copertura dei fori 
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coperchio del dispenser dell'acqua
coperchio del serbatoio 
del dispenser dell'acqua

SPINGERE

serbatoio del dispenser dell'acqua

Guarnizione ad anello

valvola dell'acqua

Sostituzione della luce

• Tutte le operazioni di sostituzione e manutenzione sulle lampade a LED devono
essere svolte dal produttore, dal suo personale di assistenza autorizzato o altro
personale qualificato. Il prodotto contiene una sorgente luminosa con classe di
efficienza energetica <F>.

Procedura

1. Staccare la spina prima di procedere con la rimozione.

2. Rimuovere il coprilampada con un cacciavite.

3. Togliere il pannello della lampada.

4. Rimuovere il morsetto di collegamento.
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Collegamento dell’apparecchio

Prima di iniziare a usarlo, lasciare riposare il frigorifero per due ore, quindi 
collegarlo all'alimentazione.

ATTENZIONE

Prima di conservare vivande fresche o congelate nel frigorifero, esso deve essere stato in 
funzione almeno 2 o 3 ore, ovvero oltre 4 ore in estate, quando la temperatura ambientale è 
molto alta.

Suggerimenti per il risparmio energetico 

• L'elettrodomestico deve essere collocato nell'area meglio ventilata della stanza,
lontano dal calore di altre apparecchiature, da fonti di calore e dalla luce solare
diretta.

• Far raffreddare i cibi caldi a temperatura ambiente prima di collocarli nel frigorifero.
Un sovraccarico dell'apparecchio richiede un maggiore sforzo del compressore. I
cibi che congelano troppo lentamente possono perdere qualità e andare a male.

• Assicurarsi di avvolgere correttamente i cibi e di asciugare i contenitori prima di
inserirli nell'apparecchio, in modo da ridurre la formazione di brina all'interno dello
stesso.

• I vani di conservazione del frigorifero non devono essere foderati con fogli di
alluminio, carta oleata o tovaglioli di carta. Questi materiali possono interferire con
la circolazione dell'aria fredda, riducendo l'efficienza dell'apparecchio.

• Sistemare in modo ordinato gli alimenti utilizzando apposite etichette, per evitare
ricerche prolungate che costringano a tenere lo sportello aperto troppo a lungo.
Estrarre in una sola volta tutti gli alimenti desiderati e richiudere immediatamente lo
sportello.
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ISTRUZIONI DI 
FUNZIONAMENTO

Pannello comandi

A

ATTENZIONE

La figura sopra riportata viene fornita solo a scopo indicativo. La configurazione effettiva 
dipende dalle caratteristiche fisiche del prodotto e dalle indicazioni del distributore.

Tasti

A Avviso/pulsante di accensione/spegnimento

Schermo del display

1 impostazione temperatura 1

2 impostazione temperatura 2

3 impostazione temperatura 3

4 impostazione temperatura 4

5 impostazione temperatura 5

6 impostazione temperatura 6

Display

All'accensione del frigorifero, lo schermo del display (compresa la luce dei 
tasti) si illumina completamente per 3 secondi, dopodiché il frigorifero inizierà a 
funzionare secondo l'impostazione della temperatura 4.

Visualizzazione delle condizioni di funzionamento

In caso di guasto, la spia LED corrispondente visualizzerà il codice del guasto (nel 
display di riciclo);

In assenza di guasti, la spia LED visualizza l'impostazione di temperatura esistente.

ATTENZIONE

Il pannello comandi effettivo può variare da modello a modello.
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Istruzioni di funzionamento

Impostazione del livello

• L’impostazione della temperatura verrà modificata ogni volta che viene
premuto il tasto SET. Dopo 15 secondi, il frigorifero funzionerà secondo il nuovo
valore di impostazione. Impostazione 1  Impostazione 2  Impostazione 3
Impostazione 4  Impostazione 5  Impostazione 6  Impostazione 1  ......

Modalità di raffreddamento rapido:

• Accedere all'impostazione della modalità: Modalità di raffreddamento rapido a
modulazione circolatoria.

• Funzionamento: l'indicatore di raffreddamento rapido si accende e il frigorifero
funziona a 2 °C.

• Modalità di raffreddamento rapido disabilitata automaticamente per 24 ore.

• La funzione di raffreddamento rapido può essere utilizzata come funzione di
congelazione.

Controllo della temperatura del vano congelatore

• La temperatura di congelazione è relativamente bassa in posizione “COOLER”,
mentre la temperatura di congelamento è relativamente alta in posizione
“COOL”; pertanto, in genere si utilizza la posizione “NORMAL”.

• Quando la temperatura ambiente è elevata in estate, la temperatura deve
essere compresa tra “NORMAL” e “COOL”. Se la temperatura ambiente è
superiore a 35 °C, prevale la posizione “COOL”.

• Quando la temperatura ambiente è bassa in inverno, la temperatura deve
essere compresa tra “NORMAL” e “COOLER”. Se la temperatura ambiente è
inferiore a 10 °C, prevale la posizione “COOLER”.
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Codice errore

• I seguenti avvisi appaiono sul display per indicare le corrispondenti situazioni
di guasto del frigorifero.

• Anche se il frigorifero può continuare a refrigerare e conservare le
vivande fredde pur in presenza di tali condizioni di errore, l'utente dovrà
tempestivamente contattare gli addetti alla manutenzione per segnalare il
problema e consentire il ritorno al normale funzionamento.

Codice di guasto Descrizione del guasto

Il LED 1 e il LED 2 sono 
accesi

Circuito del sensore di temperatura del 
frigorifero

Il LED 1 e il LED 3 sono 
accesi

Sensore di sbrinamento del congelatore

Il LED 1 e il LED 4 sono 
accesi

Sensore della temperatura ambiente

Vano frigorifero

• Il vano frigorifero è adatto per la conservazione di frutta, verdura, bevande e
altri alimenti da consumarsi rapidamente. Il tempo di conservazione consigliato
varia da 3 a 5 giorni.

• I cibi cotti non devono essere sistemati nel vano refrigerante senza prima averli
fatti raffreddare a temperatura ambiente.

• Si suggerisce di chiudere ermeticamente le vivande prima di sistemarle in frigo.

• I ripiani in vetro possono essere sistemati in alto o in basso secondo quanto
necessario per ottimizzare lo spazio di conservazione e migliorare l'utilizzo
dell'apparecchio.

Vano congelatore

• Il vano congelatore a bassa temperatura può essere utilizzato per conservare
cibi freschi per periodi prolungati, ma è usato soprattutto per la conservazione
di cibi congelati e per creare cubetti di ghiaccio.

• Il vano congelatore è adatto alla conservazione di carne, pesce, arancini e altre
vivande che non devono essere consumate a breve termine.

• I blocchi di carne di grandi dimensioni devono essere suddivisi in pezzi più
piccoli per un congelamento rapido e una facile disposizione. Le vivande
devono essere consumate entro la data di scadenza.
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Ordine
TIPOLOGIA 

scomparto

Temp. di 

conservazione 

nominale [°C]

Alimenti adatti

1 Frigorifero +2 ~  +8

Uova, cibi cotti, cibi confezionati,frutta 
e verdura, latticini, dolci, bevande e altri 
alimenti non sono adatti alla 
congelazione.

2 (***)*-Congelatore -18

Frutti di mare (pesce, gamberi, 
crostacei), prodotti ittici d'acqua dolce 
e prodotti a base di carne (consigliato 
per 3 mesi, più lungo è il tempo di 
conservazione, peggiore sarà il sapore e 
le proprietà nutritive), adatto per 
alimenti freschi congelati.

3 ***-Congelatore -18

Frutti di mare (pesce, gamberi, 
crostacei), prodotti ittici d'acqua dolce 
e prodotti a base di carne (consigliato 
per 3 mesi, più lungo è il tempo di 
conservazione, peggiore sarà il sapore e 
le proprietà nutritive), adatto per 
alimenti freschi congelati.

4 **-Congelatore -12

Frutti di mare (pesce, gamberi, 
crostacei), prodotti ittici d'acqua dolce 
e prodotti a base di carne (consigliato 
per 3 mesi, più lungo è il tempo di 
conservazione, peggiore sarà il sapore e 
le proprietà nutritive), adatto per 
alimenti freschi congelati.

5 *-Congelatore -6

Frutti di mare (pesce, gamberi, 
crostacei), prodotti ittici d'acqua dolce 
e prodotti a base di carne (consigliato 
per 3 mesi, più lungo è il tempo di 
conservazione, peggiore sarà il sapore e 
le proprietà nutritive), adatto per 
alimenti freschi congelati.

6 0 stelle -6 ~  0

Carne fresca di maiale, manzo, pesce, 
pollo, alcuni alimenti confezionati, ecc.  
(si consiglia di consumarli entro lo 
stesso giorno, preferibilmente non oltre 
3 giorni). Alimenti parzialmente 
trasformati e incapsulati (alimenti non 
congelabili).

7
Conservazione a 

breve termine
-2 ~  +3

Carne di maiale fresca/congelata, 
manzo, pollo, prodotti ittici d'acqua 
dolce, ecc. (7 giorni sotto 0 °C e sopra 
0 °C si consiglia di consumarli entro lo 
stesso giorno, preferibilmente entro 
non più di 2 giorni). Prodotti ittici 
(meno di 0 per 15 giorni, si sconsiglia di 
conservarli sopra 0 °C).

8 Alimenti freschi 0 ~  +4

Carne fresca di maiale, manzo, pesce, 
pollo, alimenti cotti, ecc. (si consiglia di 
consumarli entro lo stesso giorno, 
preferibilmente non oltre 3 giorni)

9 Vino +5 ~  +20
Vino rosso, vino bianco, spumante, 
ecc.

ATTENZIONE

conservare gli alimenti in base agli scomparti o alla temperatura di conservazione desiderata.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulizia complessiva

• La polvere dietro al frigorifero e sul pavimento deve essere regolarmente
rimossa per migliorare il funzionamento e risparmiare energia.

• Controllare periodicamente l'accumulo di detriti sulla guarnizione della porta.
Pulire la guarnizione dello sportello con un panno morbido imbevuto con
acqua e sapone o con un detergente diluito.

• L'interno del frigorifero va pulito regolarmente per evitare la formazione di
cattivi odori.

• Prima di procedere alla pulizia degli interni, scollegare l'alimentazione,
rimuovere tutti i cibi e le bevande, oltre a scaffali, cassetti ecc.

• Pulire l'interno del frigorifero con un panno morbido o una spugna, imbevuti
in una soluzione di 1 L di acqua tiepida con due cucchiai di bicarbonato di
sodio. Successivamente, risciacquare con acqua e asciugare accuratamente.
Dopo la pulizia, lasciare aperto lo sportello e lasciare asciugare all'aria prima di
ricollegare l'alimentazione elettrica.

• La pulizia di aree del frigo che sono difficili da raggiungere (quali angoli e 
aperture strette) va effettuata regolarmente servendosi di uno straccio o un
pennello morbido. Se necessario, servirsi di strumenti aggiuntivi di pulizia (ad es.,
bastoncini) per evitare l'accumulo di sporco e residui contaminanti in tali punti.

• Non usare saponi, detergenti, polveri abrasive, detersivi spray e simili, che
potrebbero causare l'accumulo di cattivi odori e anche la contaminazione delle
vivande all'interno del frigorifero.

• Pulire il ripiano delle bottiglie, scaffali e cassetti con un panno morbido
imbevuto con acqua e sapone o un detergente diluito. Asciugare con un panno
morbido o lasciare asciugare all'aria.

• Pulire la superficie esterna del frigorifero con un panno morbido imbevuto con
acqua e sapone, un detergente, o prodotti simili, quindi asciugare.

• Non usare spazzole rigide o metalliche, strumenti di pulizia in acciaio, sostanze
abrasive (ad es. dentifrici), solventi organici (quali alcol, acetone, acetato
di isoamile, ecc.), acqua bollente, sostanze acide o alcaline, che potrebbero
danneggiare la superficie e l'interno del frigo. L'acqua bollente e i solventi organici, 
come il benzene, potrebbero deformare o danneggiare le parti in plastica.

• Durante le operazioni di pulizia, non lavare direttamente con acqua o altri
liquidi per evitare il rischio di corto circuito e non compromettere l'isolamento
elettrico dell'elettrodomestico.

ATTENZIONE

Scollegare il frigorifero dall'alimentazione elettrica prima di procedere a sbrinamento e pulizia.

Sbrinamento

• Il frigorifero funziona in base al principio di raffreddamento ad aria ed è dotato della 
funzione di sbrinamento automatico. Il ghiaccio che si forma a causa di variazioni 
stagionali di temperatura può essere rimosso anche manualmente, scollegando 
l'apparecchio dall'alimentazione elettrica o utilizzando un panno asciutto.
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Pulizia del balconcino della porta

• Seguendo la freccia direzionale indicata
nella figura seguente, afferrare il vassoio con
entrambe le mani e spingerlo verso l'alto per
poi estrarlo.

• Dopo aver lavato il vassoio estratto, risistemarlo
all'altezza di installazione richiesta.

Pulizia dei ripiani in vetro

• Poiché la parte interna del frigo viene a
contatto con i ripiani e funge da arresto, è
possibile sollevare i ripiani per estrarli.

• Pulire e sistemare i ripiani come richiesto.

Pulizia del cassetto delle verdure

1. Rimuovere i contenuti del cassetto. Afferrare la
maniglia del cassetto delle verdure ed estrarlo
completamente fino all'arresto.

2. Sollevare il cassetto delle verdure e rimuoverlo
estraendolo completamente.

Guasti di funzionamento

Interruzione di corrente:
In caso di interruzioni di corrente, il frigorifero è in grado di conservare le vivande 
contenute al suo interno per diverse ore, anche in estate. Durante l'interruzione di 
corrente, ridurre le aperture del frigo ed evitare di inserirvi nuove vivande fresche.

Periodi prolungati di mancato utilizzo:
In tal caso il frigorifero deve essere scollegato dall'alimentazione elettrica, 
lasciano la porta aperta per evitare la formazione di cattivi odori al suo interno.

Spostamenti:
Prima di spostare il frigorifero, svuotarlo completamente, fissare con del nastro 
adesivo le divisioni in vetro, il contenitore delle verdure, il vano congelatore, i 
cassetti ecc. Inoltre stringere i piedini di livellamento, chiudere le porte e fissarle 
con del nastro adesivo. Durante lo spostamento, non capovolgere il frigorifero, né 
muoverlo orizzontalmente, evitando di sottoporlo a urti e vibrazioni. L'inclinazione 
durante il trasporto non deve superare i 45°.

ATTENZIONE
Una volta avviato, l'apparecchio deve funzionare ininterrottamente. In generale, l'utilizzo 
del frigorifero non deve essere interrotto, per evitare di comprometterne il corretto 
funzionamento.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

I seguenti problemi semplici possono essere risolti dall'utente. Contattare il 
servizio di assistenza post-vendita se non è possibile risolvere questi problemi. 

Problema Possibile causa

Mancato 
funzionamento

• Controllare che l'elettrodomestico sia collegato
all'alimentazione elettrica e che la spina sia ben inserita nella
presa.

• Verificare che la tensione non sia troppo bassa.

• Verificare che non ci siano interruzioni di corrente o
cortocircuiti anche parziali

Cattivi odori

• Le vivande che emanano forte odore devono essere
accuratamente protette

• Controllare che non ci siano alimenti andati a male.

• Pulire l'interno del frigorifero

Usura del 
compressore per 
funzionamento 
prolungato

• È normale che il compressore del frigorifero funzioni più a
lungo in estate.

• quando la temperatura ambiente è elevata in estate, si
suggerisce in ogni caso di non sovraccaricare mai con troppe
vivande il frigorifero

• Le vivande calde devono essere fatte raffreddare prima di
essere messe in frigo

• Gli sportelli vengono aperti troppo di frequente

La luce non si 
accende

• Controllare che il frigorifero sia collegato correttamente
all'alimentazione e che la lampadina non sia danneggiata.

• La luce deve essere sostituita da un tecnico esperto

Lo sportello 
non si chiude 
correttamente

• La porta è ostruita da confezioni di cibo. Il frigo contiene
troppe vivande

• Il frigorifero è inclinato.

Rumori forti 

• Controllare che il pavimento sia livellato e che il frigorifero vi
sia poggiato in modo stabile

• Controllare che gli accessori siano posizionati correttamente.
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Problema Possibile causa

La guarnizione 
dello sportello non 
garantisce una 
chiusura ermetica

• Rimuovere corpi estranei dalla guarnizione della porta.

• Riscaldare e raffreddare la guarnizione della porta per
ripristinarla (oppure servirsi di un asciugatore elettrico o di
una tovaglia bollente per riscaldarla)

Fuoriuscita 
dell'acqua dalla 
vaschetta di raccolta 

• C'è troppo cibo nel vano refrigerante oppure le vivande
conservate contengono troppa acqua, che causa un eccessivo
sbrinamento.

• Gli sportelli non si chiudono correttamente, causando la
formazione di ghiaccio a causa dell'ingresso di aria e un
aumento dell'acqua di sbrinamento.

L'involucro esterno 
dell'apparecchio è 
caldo 

• La dissipazione di calore del condensatore integrato
avviene normalmente tramite l'alloggiamento del frigo. Se
l'alloggiamento diventa troppo caldo a causa dell'elevata
temperatura ambientale o per la conservazione di troppe
vivande, si suggerisce di garantire un'adeguata ventilazione
per facilitare la dissipazione del calore

Condensa sulla 
superficie 

• La formazione di condensa sulla superficie esterna e sulle
guarnizioni degli sportelli del frigorifero è normale quando
l'umidità dell'ambiente è elevata. È sufficiente asciugare la
condensa con un panno pulito.

Rumori anomali

• Ronzio: il compressore può produrre dei ronzii, in particolare
in fase di accensione e spegnimento. Ciò è perfettamente
normale.

• Cigolii: Il flusso del refrigerante all'interno
dell'elettrodomestico può produrre cigolii, il che è normale.
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APPENDICE

Disposizioni speciali dei nuovi standard europei

I pezzi di ricambio indicati nella tabella che segue possono essere acquistati 
tramite il servizio di assistenza

Parte da ordinare Fornita da Tempo minimo di messa a 
disposizione

Termostati Personale di manutenzione 
professionale

Almeno 7 anni dopo il lancio sul mercato 
dell'ultimo modello

Sensori di 
temperatura

Personale di manutenzione 
professionale

Almeno 7 anni dopo il lancio sul mercato 
dell'ultimo modello

Circuiti stampati Personale di manutenzione 
professionale

Almeno 7 anni dopo il lancio sul mercato 
dell'ultimo modello

Sorgente 
luminosa

Personale di manutenzione 
professionale

Almeno 7 anni dopo il lancio sul mercato 
dell'ultimo modello

Maniglie degli 
sportelli

Riparatori professionisti e 
utenti finali

Almeno 7 anni dopo il lancio sul mercato 
dell'ultimo modello

Cerniere dello 
sportello

Riparatori professionisti e 
utenti finali

Almeno 7 anni dopo il lancio sul mercato 
dell'ultimo modello

Vassoi Riparatori professionisti e 
utenti finali

Almeno 7 anni dopo il lancio sul mercato 
dell'ultimo modello

Cestelli Riparatori professionisti e 
utenti finali

Almeno 7 anni dopo il lancio sul mercato 
dell'ultimo modello

Guarnizioni 
dello sportello 

Riparatori professionisti e 
utenti finali

Almeno 10 anni dopo il lancio sul 
mercato dell'ultimo modello

Gentile cliente

1. Per restituire o sostituire il prodotto, rivolgersi al punto vendita presso cui è
stato acquistato.

(Ricordarsi di portare la ricevuta dell'acquisto)

2. In caso il prodotto necessiti di riparazione, occorre contattare il centro di
assistenza post-vendita.

ATTENZIONE

Le informazioni sul modello contenute nel database e l'identificativo del modello possono 
essere ottenuti attraverso un link ed eseguendo la scansione del codice QR, se presente, 
riportato sull'etichetta energetica del prodotto.
Per ulteriori informazioni sull'efficienza energetica dell'apparecchio, visitare il sito https://
ec.europa.eu e cercare il nome del modello.
Il nome del modello è riportato sull’etichetta dati dell'apparecchio.
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Zona più fredda del frigorifero

OPZIONALE: indicatore temperatura OK

• L'indicatore temperatura OK può essere utilizzato per determinare le
temperature inferiori a +4 °C. Ridurre gradualmente la temperatura qualora
l'indicatore non indichi “OK”.

OK

• Per mantenere la temperatura di quest’area, non cambiare la posizione dello
scaffale. Nei frigoriferi ad aria compressa (dotati di ventola o nei modelli No
Frost), il simbolo della zona più fredda è assente, perché la temperatura interna
è omogenea.

Impostazione della temperatura

• Per configurare al meglio il frigorifero, esso è dotato di un indicatore di
temperatura che controlla la temperatura media nella zona più fredda.

• AVVERTENZA: Questo indicatore funziona solo in questo modello, non tentare
di usarlo in altri frigoriferi (nei quali la zona più fredda è diversa), né per nessun
altro scopo.

Controllo della temperatura nella zona più fredda

• L’indicatore di temperatura permette di controllare con regolarità la corretta
temperatura della zona più fredda. In realtà, la temperatura interna del frigo
dipende da vari fattori, quali la temperatura ambientale esterna, la quantità di
cibo conservata e la frequenza di apertura della porta. Tenere conto di questi
fattori per configurare il dispositivo.

• Quando l’indicatore mostra «OK», il termostato è ben regolato e la temperatura
interna è corretta.

• Se l’indicatore di temperatura diventa BIANCO, vuol dire che la temperatura
è troppo alta; in tal caso, incrementare l’impostazione del controllo di
temperatura del frigo e attendere 12 ore prima di controllare di nuovo
l’indicatore. Dopo aver inserito cibo fresco in frigo o dopo l’apertura della
porta, è possibile che l’indicatore di temperatura diventi BIANCO dopo un po’
di tempo.
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GRACIAS POR SU CARTA

¡Gracias por elegir Midea! Antes de usar su nuevo producto Midea, lea 

detenidamente este manual para asegurarse de que sabe cómo operar las 

características y funciones que su nuevo aparato ofrece de forma segura.
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ESPECIFICACIONES

Modelo del producto MDRB380FGE

SERIES

Volumen del compartimento de almacenamiento 
de alimentos frescos 

199L

Volumen de almacenamiento de alimentos 
congelados

71L

Tipo de descongelación Descongelación 
automática

Tiempo de aumento de temperatura 7h

Capacidad de congelación 3.5kg/24h

Tensión nominal 220-240V~

Corriente nominal 0.6A

Dimensiones generales (A x A x D) 1800x545x625mm
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VISTA GENERAL DEL 
PRODUCTO

Nombres de los componentes

1 Iluminación LED 4 Cajón

2 Repisa 5 Bandeja de la puerta

3 Cajón para frutas y verduras 6 Dispensador de agua (opcional)

ATENCIÓN

La imagen que aparece arriba tiene solo una finalidad de referencia. La configuración real 
dependerá del producto físico o declaración por parte del distribuidor.

ES
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INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

Instrucciones de instalación

Para aparatos frigoríficos con clase climática

• Dependiendo de la clase climática, este aparato de refrigeración está diseñado
para usarse dentro de los rangos de temperatura ambiente especificados en la
siguiente tabla.

• La clase climática se puede encontrar en la placa de características. El
producto podría no funcionar adecuadamente a temperaturas que no estén
comprendidas en el rango especificado.

• Puede encontrar la clase de clima en la etiqueta del producto.

Rango de temperatura efectiva

• La nevera está diseñada para funcionar con normalidad dentro del rango de
temperaturas especificado en su clasificación.

Clase Símbolo
Alcance de temperatura ambiente °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Templada extendida SN + 10 hasta + 32 + 10 hasta + 32

Templada N + 16 hasta + 32 + 16 hasta + 32

Subtropical ST + 16 hasta + 38 + 18 hasta + 38

Tropical T + 16 hasta + 43 + 18 hasta + 43

Dimensiones y espacios libres

• Si es demasiado pequeño de una distancia desde elementos adyacentes se
puede provocar la degradación de la capacidad de congelación y aumentar los
costes de electricidad. Deje más de 100 mm de espacio libre desde cada pared
adyacente cuando instale el aparato.

>
10

0
m
m

>
10

0
m
m

>100mm

>
10

0
m
m

>
10

0
m
m

>100mm
Espacio requerido para 
la circulación del aire

Vista supe-
rior

ATENCIÓN

La imagen que aparece arriba tiene solo una finalidad de referencia. La configuración real 
dependerá del producto físico o declaración por parte del distribuidor.
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Diagrama de requerimientos de espacio (cuando la puerta esté abierta y cuando 
la puerta esté cerrada)

B

A C

D

E

135 °

Anchura Altura general Profundidad
Anchura con las 
puertas abiertas 

3.40 m

Profundidad 
con las puertas 
abiertas 3.40 m

A B C D E

545 1800 625 820 1070

Aviso: Todas las dimensiones son en milímetros

ES

B



06

Nivelado de los píes

Para evitar vibraciones, se debe nivelar la unidad.

Si es necesario, ajuste los tornillos de nivelación para compensar el suelo irregular.

La parte delantera debe ser ligeramente más alta que la trasera para ayudar al 
cierre de la puerta.

Los tornillos de nivelación pueden girarse con facilidad inclinando ligeramente el 
armario.

Gire en sentido antihorario los tornillos de nivelación  para subir la unidad y en 
sentido horario  para bajarla.

Movimiento del aparato

1. Antes de mover el frigorífico, extraiga todos los objetos y retire el enchufe.

2. Fije las particiones de vidrio, el soporte del verduras, los cajones de la cámara
de congelación, etc. con una cinta y apriete los pies de nivelación; cierre las
puertas y séllelas con cinta.

3. Mueva el aparato usando dos o más personas y con cuidado. Durante el
movimiento, el aparato no debe colocarse boca abajo u horizontalmente de
forma excesiva o vibrar; la inclinación durante su movimiento no debe ser
superior a45° .

4. Tras instalar el aparato, conecte el enchufe a una toma de corriente y encienda
el aparato.

ATENCIÓN

Precauciones antes del funcionamiento:
Antes de realizar cualquier modificación, debe desconectar el frigorífico de la corriente.
Se deben tomar precauciones para evitar cualquier lesión personal.

Colocación

• Antes de su uso, retire todos los materiales del embalaje, incluyendo almohadilladas
inferiores, almohadilladas de espuma y cintas del interior del refrigerador; retire la
película protectora de las puertas y de la carcasa del refrigerador.

• Manténgalo alejado del calor y evite la luz solar directa. No coloque el congelador
en espacios húmedos o con agua para prevenir el óxido o la reducción del efecto de
aislamiento.

• No pulverice o lave el refrigerador; no coloque el refrigerador en espacios húmedos
donde sea fácil salpicarlo con agua para no afectar a las propiedades aislantes
eléctricas del refrigerador.

• El refrigerador debe colocarse en un espacio interior bien ventilado; el piso debe ser
plano y robusto (gírelo a la izquierda o derecha para ajustar las ruedas para nivelar
si es inestable).

ES
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Cambio de puerta de derecha a izquierda (opcional)

Basándose en la ubicación donde piense usar el frigorífico, puede que encuentre
más práctico invertir la posición de la puerta.

 PRECAUCIÓN
PRECAUCIÓN: Para evitar lesiones a usted mismo y su propiedad, 
recomendamos que alguien le ayude durante el proceso de inversión de puertas.

Preparación para invertir la posición de la puerta

Necesitará: un destornillador estándar, un destornillador de cabeza Phillips y la 
llave Allen que se adjunta.

•

• Haga que alguien que esté disponible le ayude en el proceso

• Guarde todas las piezas que retire para reutilizarlas más tarde.

Herramientas necesarias para cambiar la puerta:

Destornillador para cabeza en cruz Cuchillo de masilla
Destornillador de cabeza plana

Llave de carraca y vaso de 5/16” Cinta de carrocero

Paso

1. Apague el aparato antes de realizar esta operación. Retire todos los alimentos
del revestimiento interior de la puerta. Cierre la puerta usando cinta adhesiva

2. Desmonte la cubierta del agujero, la cubierta del quicio y el quicio superior.

cubierta del agujero

cubierta de la 
bisagra

bisagra
superior
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3. Retire la puerta de la cámara de congelación y el quicio medio (use una llave Allen
para retirar el tornillo del quicio medio) y el tapón del agujero del otro lado.

4. Retire la puerta de la cámara de congelación; desmonte el quicio inferior, los
tapones del agujero, los pies de nivelación; instale el quicio inferior en el otro lado.

bisagra central

tapón del agujero

5. a) Desmonte el tope, el tubo del manguito de la puerta de la cámara de
congelación; monte el tubo del manguito y el tope en la parte inferior izquierda
de la puerta usando el tornillo.
b) Desmonte el tope y el tubo del manguito de la parte derecha de la puerta
de la cámara de congelación; monte el tubo del manguito y el tope en la parte
inferior izquierda de la puerta usando el tornillo. Quite el tubo del manguito y
los tapones del agujero de la puerta de la cámara de congelación y móntelos
en el otro lado.

ba

pasador

pasador

pasador

tope

tope

tornillo del tope

tornillo del tope

6. Coloque la puerta de congelación en el quicio inferior e instale el quicio medio
y los tapones del agujero.

7. Coloque la puerta de la cámara de refrigeración en el quicio situado en medio
e instale el quicio superior y la cubierta del quicio.

ES
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8. Coloque la puerta de la cámara de refrigeración en el quicio situado en medio

e instale el quicio superior y la cubierta del quicio.

Se debe confirmar lo siguiente antes de instalar la cubierta del quicio superior.

Los tornillos que sujetan el quicio deben presionarse con fuerza contra la

superficie del quicio para asegurarse de que el tornillo no se desvía. Una vez

que se instala el quicio, asegúrese de que no hay vibraciones.

bisagra central

tapón del 

agujero

ATENCIÓN

La imagen que aparece arriba tiene solo una finalidad de referencia. La configuración real

dependerá del producto físico o declaración por parte del distribuidor.

Uso del dispensador de agua (opcional)

1. Primero abra la cubierta de entrada de agua, llénela con agua potable hasta la

marca "MAX" que es la cantidad máxima de agua.

2. Use la copa para empujar el pestillo hacia el interior; el agua saldrá; cuando el

pestillo vuelva a su posición original, el agua se detiene.

3. Solo se puede usar el dispensador de agua para agua pura; no es apto para

bebidas o zumos de frutas.

cubierta del dispensador de agua
cubierta del depósito de agua del 
dispensador de agua

EMPUJAR

depósito de agua del dispensador de 

agua

anillo sellante

válvula del agua

cubierta de la bisagra 

cubierta del agujero
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Cambio de lámparas

• Cualquier sustitución o mantenimiento de las bombillas LED está previsto que
lo realice el fabricante, su agente de mantenimiento o una persona con una
cualificación similar. Este producto contiene un fuente de iluminación con una
clasificación de eficiencia energética <F>.

Paso

1. Desenchufe el aparato antes de retirar la lámpara.

2. Utilice un destornillador para retirar la pantalla de la lámpara.

3. Retire el panel de la lámpara.

4. Desconecte el terminal.

Conexión del aparato

Antes del primer inicio, mantenga le frigorífico quieto durante dos horas antes de 
conectarlo a la alimentación.

ATENCIÓN

Antes de colocar cualquier alimento fresco o congelado, el frigorífico debe haber estado 
funcionando durante 2-3 horas, o más de 4 horas en verano cuando la temperatura ambiente 
es alta.

Consejos para el ahorro energético 

• El aparato debe colocarse en la zona más fresca de la sala, alejado del calor que
produzcan aparatos o conductos de calefacción y alejado de la luz solar directa.

• Deje que los alimentos calientes se enfríen a temperatura ambiente antes de
colocarlos en el aparato. Sobrecargar el aparato fuerza al compresor a funcionar
durante más tiempo. Los alimentos que se congelan muy lentamente pueden perder
calidad o estropearse.

• Asegúrese de envolver adecuadamente los alimentos y seque los recipientes antes de 
colocarlos en el aparato. Esto reduce la acumulación de escarcha dentro del aparato.

• La cesta de almacenamiento del aparato no debe revestirse de papel de aluminio,
papel de cera o toallitas de papel. Los revestimientos interfieren con la circulación
del aire frío, haciendo que el aparato sea menos eficiente.

• Organice y etiquete los alimentos para reducir las aperturas de la puerta y
búsquedas prolongadas. Retire tantos artículos como necesite de una vez y cierre la
puerta a la mayor brevedad posible.

ES
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INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO

Panel de control

A

ATENCIÓN

La imagen que aparece arriba tiene solo una finalidad de referencia. La configuración real 
dependerá del producto físico o declaración por parte del distribuidor.

Teclas

A Botón de alarma / apagado / encendido

Pantalla

1 configuración de temperatura 1

2 configuración de temperatura 2

3 configuración de temperatura 3

4 configuración de temperatura 4

5 configuración de temperatura 5

6 configuración de temperatura 6

Pantalla

Cuando se encienda el frigorífico, la pantalla (incluyendo la luz principal) brillará 
completamente durante 3 segundos; posteriormente, el frigorífico funciona 
conforme a la configuración de temperatura 4.

Pantalla de funcionamiento normal

En caso de que se produzca un fallo, la luz LED correspondiente mostrará una 
pantalla combinada del código de fallo (en la pantalla de reciclaje);

Cuando no haya ningún fallo, la luz LED mostrará la configuración de 
temperatura existente.

ATENCIÓN

El panel de control real puede diferir de modelo a modelo.

ES
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Instrucciones de funcionamiento

Configuración de funcionamiento

• Se cambiará la configuración de temperatura cada vez que pulse la tecla SET.
Posteriormente el frigorífico funcionará bajo el nuevo valor de configuración
después de 15 segundos. Configuración 1  Configuración 2  Configuración 3 

 Configuración 4  Configuración 5  Configuración 6  Configuración 1  
......

Modo de refrigeración rápida:

• Entrar: Modo re refrigeración rápida con modulación de la circulación.

• Funcionamiento: el indicador de enfriamiento rápido se enciende y el frigorífico
funciona a 2 °C.

• Modo de refrigeración rápida deshabilitado automáticamente durante 24H.

• La función de refrigeración rápida puede usarse como la función de super
congelación.

Control de la temperatura de la cámara de congelación

• La temperatura de congelación es relativamente baja en la posición "COOLER",
mientras que la temperatura de congelación es relativamente alta en la
posición "COOL"; así, normalmente se usa la posición "NORMAL".

• En verano, cuando la temperatura ambiente es alta, se debe situar entre
“NORMAL” y “COOL”. Si la temperatura ambiente es superior a35°C, entonces
prevalecerá la posición "COOL".

• En invierno, cuando la temperatura ambiente es baja, se debe situar entre
“NORMAL” y “COOLER”. Si la temperatura ambiente es inferior a 10°C, la
posición de "COOLER" prevalecerá.

ES
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Código de error

• Las siguientes advertencias que aparecen en la pantalla indican los fallos
correspondientes del frigorífico.

• Aunque el frigorífico puede todavía disponer de la función de refrigeración y
congelación con los siguientes fallos, el usuario debe ponerse en contacto con
un especialista en mantenimiento para el mantenimiento para asegurar el uso
normal del frigorífico.

Código de fallo Descripción del fallo

El LED 1 y el LED 2 están 
encendidos

Circuito del sensor de temperatura del 
frigorífico

El LED 1 y el LED 3 están 
encendidos

Sensor de descongelación del congelador

El LED 1 y el LED 4 están 
encendidos

Sensor de temperatura ambiente

Cámara de refrigeración

• La cámara del frigorífico es apta para el almacenamiento de una variedad de
frutas, verduras, bebidas y otros alimentos que se consuman a corto plazo; el
tiempo de almacenamiento sugerido es de 3 a 5 días.

• No se deben colocar alimentos cocinados en la cámara del congelador hasta
que no estén refrigerados a temperatura ambiente.

• Se recomienda que los alimentos se sellen antes de ponerlos en el congelador.

• Se pueden ajustar las estanterías puede ajustarse arriba o abajo para disponer
de una cantidad razonable de espacio de almacenamiento y facilidad de uso.

Cámara de congelación

• La cámara de congelación de baja temperatura puede mantener los alimentos
frescos durante mucho tiempo y se usa principalmente para guardar alimentos
congelados y hacer hielo.

• La cámara de congelación es apta para guardar carne, pescado, bolas de arroz
y otros alimentos que no van a consumirse a corto plazo.

• La carne debe dividirse preferentemente en trozos pequeños para que se
congelen rápidamente y sean fáciles de coger. Tenga en cuenta que los
alimentos deben consumirse dentro de su fecha de caducidad.

ES
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Pedido
TIPO de 

compartimentos

Temperatura 

objetivo de 

almacenamiento [°C]

Alimentos adecuados

1 +2 ~  +8

Huevos, alimentos cocinados, 
alimentos envasados, frutas y 
verduras, productos lácteos, 
pasteles, bebidas y otros alimentos 
no aptos para su congelación.

2 (***)*-Congelador

Frigorífico

-18

productos de pesca y productos 
cárnicos (recomendado durante  
3 meses; cuanto mayor sea el tiempo 
de almacenamiento peor será el 
sabor y el valor nutricional), apto 
para alimentos frescos congelados.

3 ***-Congelador -18

productos de pesca y productos 
cárnicos (recomendado durante  
3 meses; cuanto mayor sea el tiempo 
de almacenamiento peor será el 
sabor y el valor nutricional), apto 
para alimentos frescos congelados.

4 **-Congelador -12

productos de pesca y productos 
cárnicos (recomendado durante  
3 meses; cuanto mayor sea el tiempo 
de almacenamiento peor será el 
sabor y el valor nutricional), apto 
para alimentos frescos congelados.

5 *-Congelador -6

productos de pesca y productos 
cárnicos (recomendado durante  
3 meses; cuanto mayor sea el tiempo 
de almacenamiento peor será el 
sabor y el valor nutricional), apto 
para alimentos frescos congelados.

6 0 estrellas -6 ~  0

algunos alimentos procesados, etc. 
(Se recomienda comerlos el mismo 
día, preferentemente no más de  
3 días).
Alimentos procesados parcialmente 
envasados (alimentos no congelables).

7 Frío -2 ~  +3

Cerdo fresco / congelado, ternera, 
pollo, productos de pesca frescos, 
etc. (7 días por debajo de 0°C y 
por encima de 0°C; se recomienda 
para su consumo en el mismo día, 
preferentemente no más de 2 días). 
Marisco (menos de 0 durante  
15 días; no se recomienda guardar 
por encima de 0°C.

8 Alimentos frescos 0 ~  +4
etc. (Se recomienda comerlos en el 
mismo día, preferentemente no más 
de 3 días)

9 Vino +5 ~  +20 Vino tinto, vino espumoso, etc.

ATENCIÓN

guarde diferentes alimentos conforme a los compartimentos o la temperatura de 
almacenamiento objetivo de su compra.

ES



15

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Limpieza general

• El polvo detrás del refrigerador y del suelo debe limpiarse rápidamente para
mejorar el efecto de refrigeración y el ahorro energético.

• Compruebe regularmente la cesta de la puerta para asegurarse de que no haya
residuos. Limpie la cesta de la puerta con un paño suave humedecido con agua
jabonosa o detergente diluido.

• El interior del refrigerador debe limpiarse regularmente para evitar los malos olores.

• Apague la alimentación antes de limpiar el interior, retire todos los alimentos,
bebidas, estanterías, cajones, etc.

• Use un paño suave o esponja para limpiar el interior del refrigerador,
con dos cucharadas de bicarbonato sódico y un cuarto de agua caliente.
Posteriormente aclárelo con agua y séquelo. Tras la limpieza, abra la puerta y
déjelo secar de forma natural antes de encender la alimentación.

• Para aquellas áreas que son difíciles de limpiar en el frigorífico (como espacios,
esquinas y paredes estrechas), se recomienda limpiarlas regularmente con
un paño suave, un cepillo suave, etc. y cuando sea necesario, combinarlo con
algunas herramientas auxiliares (como palos delgados) para asegurarse de que
no hay acumulación de contaminantes o bacterias en estas áreas.

• No use jabón, detergente, polvo para fregar, limpiadores en spray, etc., ya que
estos pueden causar malos olores en el interior del refrigerador o contaminar
los alimentos.

• Limpie el botellero, estanterías y cajones con un paño suave humedecido con
agua jabonosa o detergente diluido. Séquelo con un paño suave o séquelo de
forma natural.

• Limpie la superficie exterior del refrigerador con un paño suave humedecido
con agua jabonosa, detergente, etc. y después séquelo.

• No use cepillos duros, estropajos de acero, estropajos de alambre, productos
abrasivos (como pasta de dientes) disolventes orgánicos (como acetona, alcohol,
aceite de plátano, etc.), agua hirviendo, artículos ácidos o alcalinos que pueden
dañar la superficie y el interior del refrigerador. El agua hirviendo y los disolventes 
orgánicos como el benceno pueden deformar o dañar las piezas de plástico.

• No lo aclare directamente con agua u otros líquidos durante la limpieza para
evitar cortocircuitos o que afecte al aislamiento eléctrico tras la inmersión.

ATENCIÓN

Desenchufe el frigorífico para la descongelación y la limpieza.

Descongelación

• El frigorífico está fabricado de acuerdo al principio de refrigeración del
aire y, por tanto, cuenta con una función de descongelación automática. El
hielo formado debido al cambio de estación o temperatura asimismo puede
retirarse manualmente mediante la desconexión del aparato de la alimentación
o limpiándolo con una toalla seca.

ES
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Limpieza de la bandeja de la puerta

• Según la flecha de dirección de la figura que
aparece debajo, use ambas manos para apretar
la bandeja, empujarla hacia arriba y después
puede extraerla.

• Tras lavar la bandeja que se ha extraído, puede
ajustar su altura de instalación conforme a sus
exigencias.

Limpieza de la estantería de vidrio

• Como la parte más interna del revestimiento
del frigorífico donde entran en contacto las
estanterías dispone de un tope, debe elevar las
estanterías y después podrá extraerlas.

• Ajuste o limpie las estanterías según sus
necesidades.

Limpieza del cajón de las verduras

1. Retire los contenidos del cajón. Sujete el
asa del cajón de las verduras y extraígalo
completamente hasta que se detenga.

2. Levante hacia arriba el cajón de las verduras y
retírelo extrayéndolo.

Sin funcionamiento

Fallo de alimentación:
En caso de un fallo de alimentación, incluso en verano, los alimentos en el 
interior del aparato pueden mantenerse durante varias horas; durante un fallo 
de alimentación, se debe reducir las veces que se abre la puerta y no se deben 
colocar más alimentos frescos en el aparato.

Ausencia de uso prolongada:
El aparato debe desenchufarse y después limpiarse; posteriormente, las puertas 
se dejan abiertas para evitar los malos olores.

Traslado:
Antes de mover el frigorífico, extraiga todos los objetos al exterior, fije las partes 
de cristal, el soporte de las verduras, los cajones de la cámara de congelación, 
etc. con cinta y apriete los pies de equilibrado; cierre las puertas y fíjelas con 
cinta. Durante el traslado, no se debe colocar el aparto al revés u horizontalmente 
o hacer que vibre; la inclinación durante el movimiento no será superior a 45°.

ATENCIÓN
EL aparato debe funcionar de forma continua una vez que se enciende. En general, el 
funcionamiento del aparato no debe interrumpirse; el caso contrario, se puede ver alterada su 
vida útil.

ES
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PROBLEMAS Y SOLUCIONES

El usuario puede ocuparse de los siguientes problemas simples. Llame al servicio 
posventa si no se solucionan los problemas. 

Problema Posible motivo

Fallo en el 
funcionamiento

• Compruebe si el aparato está conectado a la alimentación I si
el enchufe tiene bien los contactos.

• Compruebe si la tensión es demasiado baja.

• Compruebe si hay un fallo de corriente o han saltado los
circuitos parciales.

Mal olor

• Se deben envolver bien los alimentos que produzcan mal
olor.

• Compruebe si hay alimentos podridos.

• Limpie el interior del refrigerador.

Funcionamiento 
durante mucho 
tiempo del 
compresor

• El funcionamiento durante mucho tiempo del frigorífico es
normal en verano

• cuando la temperatura ambiente el alta, no se sugiere tener
muchos alimentos en el aparato al mismo tiempo

• Se deben enfriar los alimentos antes de empezar a ponerlos
en el aparato.

• Las puertas se abren con demasiada frecuencia.

La luz no se 
enciende.

• Compruebe si el refrigerador está conectado a la alimentación
y si la luz que se debe iluminar presenta daños.

• Recurra a un técnico calificado para cambiar la lámpara.

La puerta no se 
puede cerrar 
debidamente

• La puerta está atascada por paquetes de alimentos. Se han
colocado demasiados alimentos

• El frigorífico está inclinado.

Ruidos altos 

• Compruebe si el suelo está nivelado y si el refrigerador está
colocado de forma estable.

• Compruebe si los accesorios están colocados en las
ubicaciones adecuadas

ES
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Problema Posible motivo

El sello de la puerta 
no está estanco

• Retire materiales extraños del sello de la puerta

• Caliente el sello de la puerta y después refrigérelo para
restaurarlo (o sóplelo con un secador eléctrico o use una
toalla caliente para calentarlo)

La bandeja de agua 
se desborda. 

• Hay demasiados alimentos en la cámara o los alimentos
almacenados contienen demasiada agua, lo que provoca una
grave descongelación

• Las puertas no están cerradas debidamente lo que provocar
hielo debido a la entrada de aire y al aumento de agua debido
a la descongelación

Carcasa caliente 

• Disipación del calor del condensador integrado mediante la
carcasa, que es normal cuando la carcasa se calienta debido
a una temperatura ambiente elevada, o el almacenamiento
de demasiado alimentos o si se cierra del compresor y
proporciona una buena ventilación para facilitar la disipación
del calor

Condensación de la 
superficie 

• La condensación de la superficie exterior y los sellos de
la puerta del refrigerador es normal cuando la humedad
ambiente es demasiado alta. Simplemente limpie la
condensación con una toallita limpia.

Ruido anormal

• Pitido: El compresor puede producir pitidos durante el
funcionamiento y los pitidos son altos en especial durante el
inicio y la parada. Esto es normal.

• Crujido: El refrigerante que fluye por el interior del aparato
puede producir crujidos, lo que es normal.

ES
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APÉNDICE

Especial para el nuevo estándar europeo

Las piezas pedidas que se incluyen en la siguiente tabla se pueden adquirir en la 
red de proveedores de servicios.

Pieza pedida Proporcionada por Tiempo mínimo hasta el suministro

Termostatos Personal profesional de 
mantenimiento

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Sensor de 
temperatura

Personal profesional de 
mantenimiento

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Placa de circuito 
impreso 

Personal profesional de 
mantenimiento

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Fuente de luz Personal profesional de 
mantenimiento

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Pomo de la 
puerta

Reparadores profesionales 
y usuarios finales

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Bisagras de las 
puertas

Reparadores profesionales 
y usuarios finales

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Bandejas Reparadores profesionales 
y usuarios finales

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Cestas Reparadores profesionales 
y usuarios finales

Al menos 7 años después de que se haya 
lanzado al mercado el último modelo

Juntas de 
puertas 

Reparadores profesionales 
y usuarios finales

Al menos 10 años después de que se 
haya lanzado al mercado el último 
modelo

Estimado cliente

1. Si desea devolver o sostituir el producto, póngase en contacto con el
establecimiento donde lo compró.

(Recuerde traer la factura de compra)

2. Si el producto se avería y necesita reparación, póngase en contacto con el
proveedor de servicios pos-venta.

ATENCIÓN

La información sobre el modelo incluida en la base de datos de productos, así como el 
identificador del modelo, se pueden obtener por un enlace al que se accede escaneando un 
código QR, de haberlo, en la etiqueta de eficiencia energética del producto.
Para obtener más información sobre la eficiencia energética del aparato, visite la página web 
https://ec.europa.eu y búsquelo usando el nombre del modelo.
El nombre del modelo puede encontrarse en la etiqueta identificativa del aparato.

ES
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Zona más fría del frigorífico

OPCIONAL: Indicador OK de temperatura

• El indicador OK de temperatura puede usarse para determinar temperaturas
inferiores a +4°C. Gradualmente, reduzca la temperatura si el signo no indica
"OK".

OK

• Para garantizar la temperatura de esta zona, no cambie el estante de posición.
En frigoríficos de aire forzado, (equipados con un ventilador o modelos No
Frost), el símbolo de la zona más fría no se representa porque la temperatura
en el interior es homogénea.

Configuración del indicador de temperatura

• Para facilitar la correcta configuración del frigorífico, este está equipado con
un indicador de temperatura que controlará la temperatura media en la zona
más fría.

• ADVERTENCIA: este indicador tiene como finalidad funcionar solo con su
frigorífico; no lo use en ningún otro frigorífico (de hecho, la zona más fría no es
la misma) o para cualquier otro uso.

Comprobación de la temperatura en la zona más fría

• Con el indicador de temperatura, puede comprobar regularmente que la
temperatura de la zona más fría es correcta. De hecho, la temperatura interna
del frigorífico depende de varios factores como la temperatura ambiente de
la sala, la cantidad de alimentos guardados y la frecuencia de la apertura de la
puerta. Tenga en cuenta estos factores cuando configure el aparato.

• Cuando el indicador muestra «OK», el termostato está bien ajustado y la
temperatura interna es correcta.

• Si el indicador de temperatura aparece BLANCO, la temperatura es demasiado
alta; en este caso, suba la configuración del control de temperatura del
frigorífico y espere 12 horas antes de llevar a cabo una nueva inspección visual
del indicador. Cuando se introduce comida fresca o se deja la puerta abierta,
es posible que el indicador de temperatura aparezca BLANCO al poco tiempo.

ES



01

PT

NOTA DE AGRADECIMENTO

Muito obrigado por escolher Midea! Antes de utilizar o seu novo produto Midea, 

leia este manual atentamente para garantir que sabe utilizar as funcionalidades e 
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ESPECIFICAÇÕES

Modelo do produto MDRB380FGE

SERIES

Volume do compartimento de armazenamento 
de alimentos frescos 

199 L

Volume do armazenamento de alimentos 
congelados

71 L

Tipo de Descongelação Descongelação 
automática

Tempo de Aumento de Temperatura 7 h

Capacidade de Congelação 3 5 kg/24h

Tensão Nominal 220-240 V~

Corrente Nominal 0.6 A

Dimensão Total (A x L x P) 1800x545x625mm
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APRESENTAÇÃO DO PRODUTO

Nome dos componentes

1 Luz LED 4 Gaveta

2 Prateleira 5 Bandejas da porta

3 Caixa de frutas e legumes 6 Dispensador de água (opcional)

ATENÇÃO

A imagem acima é apenas para referência. A configuração real dependerá do produto físico 
ou da declaração do distribuidor.

PT
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INSTALAÇÃO DO PRODUTO

Instruções de instalação

Para aparelhos de refrigeração com classe climática

• Dependendo da classe climática, este aparelho frigorífico destina-se a ser
utilizado nos intervalos de temperatura ambiente, tal como especificado na
tabela seguinte.

• A classe climática pode ser encontrada na placa de classificação. O
produto pode não funcionar corretamente a temperaturas fora do intervalo
especificado.

• Pode encontrar a classe climática na etiqueta do produto.

Intervalo efetivo de temperaturas

• O produto é concebido para funcionar normalmente no intervalo de
temperaturas especificado pela sua classificação de classe.

Classe Símbolo
Limite de temperatura ambiente ºC 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Temperatura alargada SN +10 a +32 +10 a +32

Temperado N +16 a +32 +16 a +32

Subtropical ST +16 a +38 +18 a +38

Tropical T +16 a +43 +18 a +43

Dimensões e espaços

• Uma distância demasiado pequena de itens adjacentes pode resultar na
degradação da capacidade de congelação e no aumento dos custos de
eletricidade. Permita mais de 100 mm de espaço livre de cada parede
adjacente ao instalar o aparelho.

>
10

0
m
m

>
10

0
m
m

>100mm

>
10

0
m
m

>
10

0
m
m

>100mm
Espaço necessário para 

a circulação de ar

Vista Supe-
rior

ATENÇÃO

A imagem acima é apenas para referência. A configuração real dependerá do produto físico 
ou da declaração do distribuidor.
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Diagrama do espaço necessário (com a porta aberta e com a porta fechada)

B

A C

D

E

135 °

Largura Altura total Profundidade
Largura com 

portas abertas 
135°

Profundidade 
com portas 
abertas 135°

A B C D E

545 1800 625 820 1070

Observação: Todas as dimensões encontram-se em mm

PT
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Pé de nivelamento

Para evitar vibração, a unidade deve estar nivelada.

Se necessário, ajuste os parafusos de nivelamento para compensar o chão 
desnivelado.

A frente deve estar ligeiramente mais alta que a traseira para ajudar no 
fechamento da porta.

Os parafusos de nivelamento podem ser rodados facilmente inclinando 
ligeiramente a unidade.

Rode os parafusos de nivelamento no sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio  para elevar a unidade e no sentido dos ponteiros do relógio  para 
os baixar.

Mover o aparelho

1. Antes de mover o frigorífico, retire todos os objetos no interior e puxe a ficha
de alimentação da tomada.

2. Prenda as divisórias de vidro, a gaveta dos frescos, as gavetas da câmara de
congelação etc. com fita adesiva, e aperte os pés de nivelamento, feche as
portas e sela-as com fita adesiva.

3. Desloque o aparelho com mais de duas pessoas com cuidado. Ao mover, o
aparelho não deve ser virado ao contrário, deitado horizontalmente ou sofrer
vibrações; a inclinação durante o deslocamento não deve ser superior a 45°.

4. Após a instalação do aparelho, ligue a ficha de alimentação a uma tomada para
ligar o aparelho.

ATENÇÃO

Precauções antes da operação:
Antes de fazer alterações, o frigorífico deve ser desligado da corrente.
devem ser tomadas precauções para evitar qualquer lesão pessoal.

Posicionamento

• Antes da utilização, remova todos os materiais de embalagem, incluindo as
almofadas do fundo, as espumas e as fitas no interior do frigorífico; rasgue a película
de proteção das portas e do corpo do frigorífico.

• Manter o aparelho afastado do calor e da luz solar direta. Não colocar o congelador
em locais húmidos ou com água para evitar o enferrujamento ou a redução do
efeito de isolamento.

• Não pulverize nem molhe o frigorífico, não coloque o frigorífico em locais húmidos,
onde possa ser salpicado com água, de modo a não afetar as propriedades do
isolamento elétrico do frigorífico.

• O frigorífico deve ser colocado num local interior bem ventilado, o piso deve ser
plano e resistente (rode a roda para a esquerda ou para a direita para nivelar, se
instável).

PT
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Alteração do lado da porta (esquerdo/direito) (Opcional)

Com base no local onde planeia utilizar o seu frigorífico, poderá achar mais
conveniente inverter a posição da porta.

 CUIDADO
CUIDADO: Para evitar ferimentos a si próprio ou aos seus bens, 
recomendamos que alguém o ajude durante o processo de inversão de 
portas.

Preparar para inverter a posição da porta

Vai precisar de: Uma chave de parafusos padrão, uma chave de parafusos Phillips, 
e a chave Allen incluída.

• 

• Tenha alguém disponível para o assistir no processo.

Certifique-se de que o seu frigorífico está desligado da tomada e vazio.

• Guarde todas as peças que remover para as reutilizar mais tarde.

Ferramentas necessárias para a inversão da porta:

Chave de fendas de estrela Espátula

Chave de fendas fina

Chave de catraca de 5/16" Fita adesiva

Passo

1. Por favor, desligue este aparelho, antes de realizar esta operação. Retirar todos
os alimentos da prateleira interior da porta. Fechar a porta com fita adesiva.

2. Desmontar a tampa do orifício, a tampa da dobradiça e a dobradiça superior.

tampa do orifício

cobertura da 
dobradiça

dobradiça
superior

PT
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3. Tirar a porta da câmara frigorífica, a dobradiça central (usar uma chave Allen
para remover o parafuso da dobradiça central) e a tampa do orifício do outro
lado.

4. Retirar a porta da câmara de congelação, desmontar a dobradiça inferior, as
tampas dos orifícios, o pé nivelador, instalar a dobradiça inferior do outro lado.

dobradiça do meio

tampa do orifício

5. a) Desmontar a rolha, tubo da manga da porta da câmara frigorífica, montar o
tubo da manga e a rolha na parte inferior esquerda da porta com parafuso.
b) Desmontar a rolha e o tubo da manga da direita da porta da câmara
frigorífica, montar o tubo da manga e a rolha na parte inferior esquerda da
porta com parafuso. Retirar o tubo da manga e as tampas dos orifícios na
porta da câmara de congelação e montá-la do outro lado.

ba

tubo de casquilho

tubo de casquilho

tubo de casquilho

batente

batente

parafuso de batente

parafuso de batente

6. Colocar a porta da câmara de congelação na dobradiça inferior e instalar as
tampas do meio e dos orifícios.

7. Colocar a porta da câmara frigorífica na dobradiça do meio e instalar a
dobradiça superior e a tampa da dobradiça.

PT
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8. Colocar a porta da câmara frigorífica na dobradiça do meio e instalar a

dobradiça superior e a tampa da dobradiça.

O seguinte deve ser confirmado antes da instalação da tampa da dobradiça

superior. Os parafusos que seguram a dobradiça devem ser apertados firmemente

contra a superfície da dobradiça para garantir que o parafuso não fica desviado.

Após a instalação da dobradiça, certifique-se de que não há movimento.

dobradiça  

do meio
tampa do orifício

ATENÇÃO

A imagem acima é apenas para referência. A configuração real dependerá do produto físico

ou da declaração do distribuidor.

Utilização do dispensador de água (opcional)

1. Primeiro, abra a tampa da entrada de água, encha com água potável até

"MAX", indicando a quantidade máxima de água.

2. Use o copo para empurrar o gatilho para dentro, a água irá sair, quando o

gatilho voltar à posição original, a água para.

3. O dispensador de água só pode ser utilizado para água potável limpa, não

apropriada para bebidas ou sumos de fruta.

tampa do dispensador de água
tampa do depósito de água 
do dispensador de água

EMPURRAR

depósito de água do dispensador de 

água

anel de vedação

válvula da água

cobertura da dobradiça 

tampa do orifício

PT
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Substituir a luz

• A substituição ou a manutenção das lâmpadas LED destinam-se a ser
realizadas pelo fabricante, o seu agente de assistência técnica ou um
profissional igualmente qualificado. Este produto contém uma fonte de
iluminação com a classe de eficiência energética <F>.

Passo

1. Retire a ficha da tomada elétrica antes da remoção

2. Remova a cobertura com uma chave de fendas.

3. Retire o painel da lâmpada.

4. Retire o terminal de ligação.

Ligar o aparelho

Antes do arranque inicial, mantenha o frigorífico imobilizado durante duas horas 
antes de ligá-lo à corrente.

ATENÇÃO

Antes de colocar alimentos frescos ou congelados, o frigorifico deve funcionar vazio durante 
2-3 horas, ou mais de 4 horas no verão, quando a temperatura ambiente é mais alta.

Sugestões para poupança energética 

• O aparelho deve ser colocado na área mais fresca da divisão, longe de aparelhos
que produzam calor, de condutas de aquecimento e da luz solar direta.

• Deixar os alimentos quentes arrefecerem à temperatura ambiente antes de os
colocar no aparelho. Sobrecarregar o aparelho força o compressor a trabalhar
durante mais tempo. Os alimentos que congelam muito lentamente podem perder
qualidade ou estragar-se.

• Certifique-se de embrulhar correctamente os alimentos, e de limpar os recipientes
antes de os colocar no aparelho, reduzindo assim a acumulação de gelo no interior
do aparelho.

• O recipiente de armazenamento não deve ser forrado com folha de alumínio, papel
de cera ou papel de cozinha. Os revestimentos interferem com a circulação do ar,
tornando o aparelho menos eficiente.

• Organizar e rotular os alimentos para reduzir as aberturas da porta e as procuras
prolongadas. Retirar o maior número de artigos de uma só vez e fechar a porta o
mais rápido possível.

PT
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INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO

Painel de controlo

A

ATENÇÃO

A imagem acima é apenas para referência. A configuração real dependerá do produto físico 
ou da declaração do distribuidor.

Principal

A Botão de alarme/ligar/desligar

Visor

1 definição da temperatura 1

2 definição da temperatura 2

3 definição da temperatura 3

4 definição da temperatura 4

5 definição da temperatura 5

6 definição da temperatura 6

Visor

Quando ligar o frigorífico, o visor (incluindo a luz principal) brilhará fixamente, 
durante 3 s e, em seguida, o frigorífico funciona de acordo com a definição de 
temperatura 4.

Indicação de funcionamento normal

Na ocorrência de alguma falha, a luz LED correspondente apresenta uma 
indicação combinada do código de falha (no visor de reciclagem);

Se não houver falha, a luz LED mostrará a definição de temperatura existente.

ATENÇÃO

O painel de controlo real poderá ser diferente consoante o modelo.

PT
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Instruções de operação

Ajuste das funções

• A definição da temperatura será alterada uma vez a cada pressão da tecla
SET. Em seguida, o frigorífico funcionará de acordo com a nova definição após
15 s. Definição1  Definição 2  Definição 3  Definição 4  Definição 5 
Definição 6  Definição 1  ......

Modo de refrigeração rápida:

• Introduzir: Modo de modulação circulatória de arrefecimento rápido.

• Operar: O indicador de arrefecimento rápido acende, e o frigorífico funciona a
2°C.

• O modo de refrigeração rápida é desativado automaticamente durante 24H.

• A função de refrigeração rápida pode ser usada como função de super
congelamento.

Controlo da temperatura da câmara de congelação

• A temperatura de congelação é relativamente baixa na posição "COOLER",
enquanto que na posição "COOL", a temperatura de congelação é
relativamente alta. Por isso, a posição "NORMAL" é a utilizada normalmente.

• Quando a temperatura ambiente é elevada no Verão, a temperatura deve estar
no intervalo de "NORMAL" a "COOL". Se a temperatura ambiente for superior
a 35 °C, então a posição "COOL" prevalecerá.

• Quando a temperatura ambiente é baixa no Inverno, a temperatura deve estar
no intervalo de "NORMAL" a "COOLER". Se a temperatura ambiente for inferior
a 10 °C, então a posição "COOLER" prevalecerá.

PT
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Código de erro

• Os seguintes avisos que aparecem no visor indicam avarias correspondentes
do frigorífico.

• Embora o frigorífico ainda possa ter funções de refrigeração e congelação
com as seguintes falhas, o utilizador deve contactar um técnico especialista
em manutenção, de modo a assegurar a utilização normal do frigorífico.

Código da Anomalia Descrição da avaria

O LED 1 e LED 2 acesos
Circuito do sensor de temperatura do 
frigorífico

O LED 1 e LED 3 acesos Sensor de descongelamento do congelador

O LED 1 e o LED 4 acesos Sensor de temperatura ambiente

Câmara frigorífica

• A câmara frigorífica é adequada para o armazenamento várias frutas,
legumes, bebidas e outros alimentos consumidos a curto prazo, tempo de
armazenamento sugerido de 3 a 5 dias.

• Os alimentos cozinhados não devem ser colocados na câmara de refrigeração
até estarem à temperatura ambiente.

• É recomendado selar os alimentos antes de colocá-los no frigorífico.

• As prateleiras de vidro podem ser ajustadas para cima ou para baixo para ter
uma quantidade razoável de espaço de armazenamento e facilitar a utilização.

Câmara de congelação

• A baixa temperatura da câmara de congelamento pode manter os alimentos
frescos por mais tempo e é utilizada principalmente para armazenar alimentos
congelados e fazer gelo.

• A câmara de congelamento é adequada para o armazenamento de carne,
peixe, bolas de arroz e outros alimentos que não serão consumidos a curto
prazo.

• Os pedaços de carne devem ser divididos, preferencialmente, em pequenos
pedaços para congelação rápida e acesso fácil. Ter em atenção que os
alimentos devem ser consumidos dentro da validade.

PT
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Ordem
TIPO dos 

compartimentos

Temperatura de 

armazenamento 

[°C]

Alimentos apropriados

1 +2 ~  +8

Ovos, alimentos cozinhados, 
alimentos embalados, fruta, vegetais, 
laticínios, bolos, bebidas e outros 
alimentos não devem ser congelados.

2 (***)*-Congelador

Frigorífico

-18

produtos de água fresca e carne 
(recomendado durante  
3 meses, quanto maior o tempo de 
armazenamento, pior será o sabor 
e a nutrição), adequado a alimentos 
congelados.

3 ***-Congelador -18

produtos de água fresca e carne 
(recomendado durante  
3 meses, quanto maior o tempo de 
armazenamento, pior será o sabor 
e a nutrição), adequado a alimentos 
congelados.

4 **-Congelador -12

produtos de água fresca e carne 
(recomendado durante  
3 meses, quanto maior o tempo de 
armazenamento, pior será o sabor 
e a nutrição), adequado a alimentos 
congelados.

5 *-Congelador -6

produtos de água fresca e carne 
(recomendado durante  
3 meses, quanto maior o tempo de 
armazenamento, pior será o sabor 
e a nutrição), adequado a alimentos 
congelados.

6 0 estrelas -6 ~  0

alguns alimentos processados, etc. 
(Recomendado a consumo no mesmo 
dia ou dentro de não mais de 3 dias).
Alimentos processados parcialmente 
embalados (alimentos que 
não podem ser congelados).

7 Refrigeração -2 ~  +3

Carne de porco, vaca, galinha, peixe 
de água doce congelados/frescos, 
etc. (7 dias abaixo de 0 °C e acima de 
0 °C recomendados para consumo 
no mesmo dia ou dentro de não 
mais de 2 dias). Peixe e marisco 
(abaixo de 0 °C durante 15 dias, não 
recomendado a armazenamento 
acima de 0 ºC)

8 Alimentos frescos 0 ~  +4
etc. (Recomendado a consumo no 
mesmo dia ou dentro de não mais de 
3 dias)

9 Vinho +5 ~  +20
Vinho tinto, vinho branco, vinho 
espumante, etc.

ATENÇÃO

guarde os diferentes alimentos de acordo com os compartimentos ou temperatura de 
armazenamento dos produtos adquiridos.
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Limpeza geral

• O pó e poeira atrás do frigorífico e no chão devem ser limpos para melhorar o
efeito de arrefecimento e poupar energia.

• Verificar o vedante da porta regularmente para se certificar que não tem
detritos. Limpe o vedante da porta com um pano humedecido com água com
sabão ou detergente diluído.

• O interior do frigorífico deve ser limpo regularmente para evitar odores.

• Desligue da corrente antes de limpar o interior, retirar todos os alimentos,
bebidas, prateleiras, gavetas, etc.

• Utilize um pano macio ou uma esponja para limpar o interior do frigorífico,
com duas colheres de sopa de bicarbonato de soda num litro de água morna.
Em seguida, enxaguar com a água e limpar. Depois de limpar, abra a porta e
deixe secar naturalmente antes de ligar a alimentação.

• Para as áreas difíceis de limpar no frigorífico (tais como espaços ou cantos
estreitos), é recomendado esfregá-las regularmente com um pano macio, uma
escova macia, etc. e, quando necessário, combinar com ferramentas auxiliares
(como palitos finos) para garantir que não há acumulação de contaminantes
ou bactérias nestas áreas.

• Não utilize sabão, detergente, pó para esfregar, detergente em spray, etc.,
pois estes podem causar odores no interior do frigorífico ou a contaminação
de alimentos.

• Limpe o suporte de garrafas, as prateleiras e as gavetas com um pano
humedecido com água com sabão ou detergente diluído. Secar com um pano
macio ou deixar secar naturalmente.

• Limpe a superfície exterior do frigorífico com um pano humedecido com água
com sabão, detergente, etc. e, em seguida, seque.

• Não utilize escovas duras, palha de aço, escovas de arame, produtos abrasivos (tais
como pasta de dentes), solventes orgânicos (tais como álcool, acetona, óleo de
banana, etc.), água a ferver ou produtos ácidos ou alcalinos, que possam danificar 
a superfície e o interior do frigorífico. Água a ferver e solventes orgânicos, como 
benzeno, podem deformar ou danificar as peças plásticas.

• Não passar diretamente por água ou outros líquidos durante a limpeza para
evitar curto-circuitos ou afetar o isolamento elétrico depois da imersão.

ATENÇÃO

Desligue o frigorífico da tomada para o descongelar e limpar.

Descongelar

• O frigorífico é feito com base no princípio de arrefecimento por ar e, portanto, 
tem a função de descongelação automática. O gelo formado devido a mudança
de estação ou temperatura também pode ser removido manualmente, desligando
o aparelho da corrente ou esfregando com uma toalha seca.
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Limpar o tabuleiro da porta

• De acordo com a seta de direção na figura
abaixo, usar as duas mãos para apertar o
tabuleiro e empurrá-lo para cima para a retirar.

• Depois de lavar o tabuleiro que foi retirado,
pode ajustar a altura de instalação de acordo
com a sua exigência.

Limpar a prateleiras em vidro

• Como a parte mais interna do forro do
frigorífico, onde entra em contacto com as
prateleiras, tem um batente, deve levantar as
prateleiras para as poder retirar.

• Ajustar ou limpar as prateleiras de acordo com
sua exigência.

Limpar a gaveta dos frescos

1. Remova o conteúdo da gaveta. Segurar a pega
da gaveta dos frescos e puxá-la completamente
para fora até parar.

2. Levantar a gaveta dos frescos e retirá-la
puxando-a para fora.

Fora de serviço

Falha de energia:
Em caso de falha de energia, mesmo no verão, os alimentos dentro do aparelho 
podem ser mantidos por várias horas; durante uma falha de energia, o número 
de vezes que a porta é aberta deve ser reduzido e não devem ser postos mais 
alimentos frescos no aparelho.

Não utilização prolongada:
O aparelho deve ser desligado da tomada e depois limpo; em seguida, as portas 
são deixadas abertas para evitar odores.

Mover:
Antes de o frigorífico ser movido, retire todos os artigos no interior, fixe as divisórias 
de vidro, o suporte de legumes, as gavetas da câmara de congelamento, etc. com 
fita adesiva, aperte os pés de nivelamento, feche as portas e fixe-as com fita adesiva. 
Ao mover, o aparelho não deve ser virado ao contrário, deitado horizontalmente ou 
sofrer vibrações; a inclinação durante o deslocamento não deve ser superior a 45°.

ATENÇÃO
O aparelho deve funcionar ininterruptamente uma vez iniciado. Regra geral, a operação do 
aparelho não deve ser interrompida, caso contrário, a sua vida útil pode ser prejudicada.

PT
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Podem ser solucionados pelo utilizador os seguintes problemas simples. Por 
favor, contacte o departamento de serviço pós-venda se os problemas não forem 
resolvidos. 

Problema Motivo possível

Falha de 
funcionamento

• Verifique se o aparelho está ligado à corrente ou se a ficha
está bem ligada

• Verifique se a tensão é demasiado baixa

• Verifique se há uma falha de energia ou se alguns circuitos
dispararam

Odores

• Os alimentos com odor devem ser bem embrulhados

• Verifique se há comida estragada

• Limpe o interior do frigorífico

Funcionamento 
prolongado do 
compressor

• O funcionamento prolongado do frigorífico é normal no
Verão

• Quando a temperatura ambiente é elevada não é
aconselhável colocar muitos alimentos no aparelho ao mesmo
tempo

• Os alimentos devem arrefecer antes de serem colocados no
aparelho

• As portas são abertas com demasiada frequência

A luz não acende

• Verifique se o frigorífico está ligado à rede elétrica e se a luz
de iluminação está danificada

• A lâmpada deve ser substituída por um especialista

A porta não fecha 
bem

• A porta está presa por embalagens de alimentos. Foram
colocados demasiados alimentos

• O frigorífico está inclinado.

Ruídos altos 

• Verifique se o piso está nivelado e se o frigorífico está
colocado de forma estável

• Verifique se os acessórios estão colocados nos locais
apropriados

PT
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Problema Motivo possível

A junta de vedação 
da porta não está a 
vedar

• Remova matérias estranhas do vedante da porta

• Aqueça a vedação da porta e depois arrefeça-a para
restauração (utilize um secador elétrico ou utilize uma toalha
quente para aquecimento)

O depósito de água 
transborda 

• Há demasiados alimentos na câmara ou os alimentos
armazenados contêm muita água, resultando numa
descongelação profusa

• As portas não estão bem fechadas, resultando em gelo,
devido à entrada de ar e ao aumento de água derivado da
descongelação

Caixa do aparelho 

• A dissipação de calor do condensador incorporado através
da caixa, que é normal quando a caixa se torna quente
devido à alta temperatura ambiente, ao armazenamento de
demasiados alimentos ou ao encerramento do compressor,
proporcionam uma ventilação adequada para facilitar a
dissipação de calor

Condensação na 
superfície 

• A condensação na superfície exterior e nos vedantes das
portas do frigorífico é normal quando a humidade ambiente é
demasiado elevada. Simplesmente limpe a condensação com
uma toalha limpa.

Ruído anormal

• Zumbido: O compressor pode produzir ruídos durante o
funcionamento e os ruídos são altos, principalmente no
arranque ou paragem. Isto é normal.

• Crepitação: O refrigerante a circular dentro do aparelho pode
crepitar, o que é normal.
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APÊNDICE

Especial para a nova norma europeia

As peças encomendadas na tabela seguinte podem ser adquiridas no canal do 
fornecedor de serviços

Peça encomen-
dada

Fornecida por Tempo mínimo necessário para o 
fornecimento

Termóstatos Pessoal de manutenção 
profissional

Pelo menos 7 anos após o último modelo 
ser lançado no mercado

Sensor de 
temperatura

Pessoal de manutenção 
profissional

Pelo menos 7 anos após o último modelo 
ser lançado no mercado

Placa de circuito 
impresso 

Pessoal de manutenção 
profissional

Pelo menos 7 anos após o último modelo 
ser lançado no mercado

Fonte de luz Pessoal de manutenção 
profissional

Pelo menos 7 anos após o último modelo 
ser lançado no mercado

Pega da porta Reparadores profissionais 
e utilizadores finais

Pelo menos 7 anos após o último modelo 
ser lançado no mercado

Dobradiças da 
porta

Reparadores profissionais 
e utilizadores finais

Pelo menos 7 anos após o último modelo 
ser lançado no mercado

Tabuleiros Reparadores profissionais 
e utilizadores finais

Pelo menos 7 anos após o último modelo 
ser lançado no mercado

Cestos Reparadores profissionais 
e utilizadores finais

Pelo menos 7 anos após o último modelo 
ser lançado no mercado

Juntas da porta Reparadores profissionais 
e utilizadores finais

Pelo menos 10 anos após o último 
modelo ser lançado no mercado

Caro(a) cliente

1. Se pretender devolver ou substituir o produto, deve contactar o
estabelecimento comercial onde o mesmo foi comprado.

(Lembre-se de trazer a fatura de compra)

2. Se o seu produto não avariar e necessitar de reparação, deve contactar o
prestador de serviço pós-venda.

ATENÇÃO

As informações do modelo na base de dados do produto, bem como o identificador do 
modelo, podem ser obtidos através de uma ligação digitalizada através de um código QR, se 
existir, no rótulo de eficiência energética do produto.
Para mais informações sobre a eficiência energética do aparelho, visite https://ec.europa.eu 
e pesquise usando o nome do modelo.
O nome do modelo pode ser encontrado na etiqueta de classificação do aparelho.
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Zona mais fria do frigorífico

OPCIONAL: Indicador de temperatura OK

• O indicador de temperatura OK pode ser utilizado para determinar
temperaturas inferiores a +4°C. Reduza gradualmente a temperatura se o sinal
não indicar "OK".

OK

• Para garantir a temperatura nesta área, não altere o posicionamento da
prateleira. Frigoríficos de ar forçado (equipados com um ventilador ou
modelos No Frost), o símbolo da zona mais fria não é representado porque a
temperatura no interior é homogénea.

Definição do indicador de temperatura

• Para ajudar a configurar corretamente o seu frigorífico, este está equipado
com um indicador de temperatura que monitoriza a temperatura média na
zona mais fria.

• AVISO: Este indicador destina-se a funcionar apenas com o seu frigorífico, não
o utilize noutro frigorífico (de facto, a zona mais fria não é a mesma), ou para
qualquer outra utilização.

Verificar a temperatura na zona mais fria

• Com o indicador de temperatura, pode verificar regularmente se a temperatura
da zona mais fria está correta. De facto, a temperatura interna do frigorífico
depende de vários fatores tais como a temperatura ambiente da divisão, a
quantidade de alimentos armazenados e a frequência de abertura das portas.
Tenha estes fatores em consideração ao configurar o aparelho.

• Quando o indicador mostrar «OK», significa que o termóstato está bem
regulado e a temperatura interna está correta.

• Se o indicador de temperatura ficar BRANCO, significa que a temperatura está
demasiado alta; neste caso, aumente a definição do controlo de temperatura
do frigorífico e aguarde 12 horas antes de voltar a inspecionar visualmente o
indicador. Quando tiverem sido colocados alimentos frescos ou a porta tiver
sido deixada aberta, é possível que o indicador de temperatura fique BRANCO
após algum tempo.
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ΕΤΥΑΡΙ΢ΣΙΕ΢
΢αμ ενξαλδστκτηε ̦κν ε̦δζΫιατε τβθ Midea! Πλκτκτ ξλβσδηκ̦κδάσετε τκ θΫκ σαμ ̦λκρ-
σθ τβμ Midea, δδαίΪστε ̦λκσεετδεΪ αντσ τκ εΰξεδλέδδκ ΰδα θα ίείαδπγεέτε στδ ΰθπλέαετε 
̦υμ θα ξεδλέαεστε τδμ δνθατστβτεμ εαδ τδμ ζεδτκνλΰέεμ ̦κν ̦λκσφΫλεδ β θΫα σαμ σν-
σεενά ηε ασφΪζεδα.

ΠΕΡΙΕΥΟΜΕΝΑ

ΕΤΥΑΡΙ΢ΣΙΕ΢ ------------------------------------------------------- 01 

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕ΢  --------------------------------------------------- 02 

ΕΠΙ΢ΚΟΠΗ΢Η ΠΡΟΨΟΝΣΟ΢ -------------------------------------- 03 

ΕΓΚΑΣΑ΢ΣΑ΢Η ΠΡΟΨΟΝΣΟ΢  ------------------------------------ 04 

ΟΔΗΓΙΕ΢ ΛΕΙΣΟΤΡΓΙΑ΢  ------------------------------------------ 11 

ΚΑΘΑΡΙ΢ΜΟ΢ ΚΑΙ ΢ΤΝΣΗΡΗ΢Η  ------------------------------- 15 

ΑΝΣΙΜΕΣΧΠΙ΢Η ΠΡΟΒΛΗΜΑΣΧΝ ----------------------------- 17 

ΠΑΡΑΡΣΗΜΑ  ------------------------------------------------------- 19 
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕ΢
ΜκθτΫ MDRB380FGE

SERIES

ζκ ̦λκρσθτκμ

Όΰεκμ φλΫσεπθ τλκφέηπθ 199L

Όΰεκμ εατεονΰηΫθπθ τλκφέηπθ 71L

Στ̦κμ α̦σονιβμ Αντσηατβ α̦σονιβ

Υλσθκμ αθσδκν γεληκελασέαμ 7h

Ιεαθστβτα εατΪονιβμ 3 5kg/24h

Οθκηαστδεά τΪσβ 220-240V~

Οθκηαστδεσ λετηα 0.6A

΢νθκζδεΫμ δδαστΪσεδμ (Τ × Π × Β) 1800x545x625mm
GR
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ΕΠΙ΢ΚΟΠΗ΢Η ΠΡΟΨΟΝΣΟ΢
Οθκηασέα τπθ ειαλτβηΪτπθ

1 Φπτδσησμ LED 4 ΢νλτΪλδ

2 ΡΪφδ 5 ΡΪφδ ̦σλταμ

3 Φλκντκγάεβ 6 ΔδαθκηΫαμ θελκτ (̦λκαδλετδεσ)

ΠΡΟ΢ΟΥΗ

Η ̦αλα̦Ϊθπ εδεσθα ̦λκκλέαεταδ ησθκ ΰδα σεκ̦κτμ αθαφκλΪμ. Η δδαησλφπσβ ειαλτΪταδ α̦σ τκ εεΪστκτε 
̦λκρσθ ά τβ δάζπσβ τκν δδαθκηΫα.

GR
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ΕΓΚΑΣΑ΢ΣΑ΢Η ΠΡΟΨΟΝΣΟ΢
Οδβΰέεμ εΰεατΪστασβμ

Γδα σνσεενΫμ οτιβμ ηε εζδηατδεά εζΪσβ
• ΑθΪζκΰα ηε τβθ εζδηατδεά εζΪσβ, αντά β ονετδεά σνσεενά ̦λκκλέαεταδ ΰδα ξλάσβ σε

ετλκμ γεληκελασέαμ ̦ελδίΪζζκθτκμ σ̦πμ αντσ ̦κν εαγκλέαεταδ στκθ αεσζκνγκ ̦έθαεα.

• Η εζδηατδεά εζΪσβ ίλέσεεταδ στβθ ̦δθαεέδα ξαλαετβλδστδευθ. Σκ ̦λκρσθ εθδΫξεταδ θα ηβθ
ζεδτκνλΰεέ σπστΪ σε γεληκελασέεμ εετσμ τκν εαγκλδσηΫθκν ετλκνμ.

• Μ̦κλεέτε θα ίλεέτε τβθ εζδηατδεά εζΪσβ στβθ ετδεΫτα τκν ̦λκρσθτκμ.

Ετλκμ γεληκελασέαμ ζεδτκνλΰέαμ
• Σκ ̦λκρσθ Ϋξεδ σξεδδαστεέ θα ζεδτκνλΰεέ εαθκθδεΪ εθτσμ τκν ετλκνμ γεληκελασέαμ ̦κν

εαγκλέαεταδ α̦σ τκθ ίαγησ εζΪσβμ τκν.

Κατβΰκλέα ΢τηίκζκ
Ετλκμ γεληκελασέαμ ̦ελδίΪζζκθτκμ °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561
ΕετεταηΫθκ ετελατκ SN + 10 Ϋπμ + 32 + 10 Ϋπμ + 32

Ετελατκ N + 16 Ϋπμ + 32 + 16 Ϋπμ + 32

Τ̦κτλκ̦δεσ ST + 16 Ϋπμ + 38 + 18 Ϋπμ + 38

Σλκ̦δεσ T + 16 Ϋπμ + 43 + 18 Ϋπμ + 43

ΔδαστΪσεδμ εαδ α̦κστΪσεδμ
• Οδ ν̦ελίκζδεΪ ηδελΫμ α̦κστΪσεδμ α̦σ ̦αλαεεέηεθα αθτδεεέηεθα εθδΫξεταδ θα κδβΰάσκνθ

σε ν̦κίΪγηδσβ τβμ δεαθστβταμ εατΪονιβμ εαδ σε ανιβηΫθβ εαταθΪζπσβ βζεετλδεάμ
εθΫλΰεδαμ. ΚατΪ τβθ εΰεατΪστασβ τβμ σνσεενάμ, αφάστε α̦σστασβ ̦Ϊθπ α̦σ 100 mm
α̦σ εΪγε ̦αλαεεέηεθκ τκέξκ.

>
10

0
m
m

>
10

0
m
m

>100mm

>
10

0
m
m

>
10

0
m
m

>100mm
Α̦αδτκτηεθκμ ξυλκμ ΰδα 

ενεζκφκλέα αΫλα

Ε̦Ϊθπ σοβ

ΠΡΟ΢ΟΥΗ

Η ̦αλα̦Ϊθπ εδεσθα ̦λκκλέαεταδ ησθκ ΰδα σεκ̦κτμ αθαφκλΪμ. Η δδαησλφπσβ ειαλτΪταδ α̦σ τκ 
εεΪστκτε ̦λκρσθ ά τβ δάζπσβ τκν δδαθκηΫα.

GR
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ΔδΪΰλαηηα α̦αδτκτηεθκν ξυλκν (σταθ β ̦σλτα εέθαδ αθκδξτά εαδ σταθ β ̦σλτα εέθαδ εζεδστά)

B

A C

D

E

135 °

ΠζΪτκμ ΢νθκζδεσ τοκμ ΒΪγκμ
ΠζΪτκμ 

αθκδξτάμ 
̦σλταμ 135°

ΒΪγκμ αθκδξτάμ 
̦σλταμ 135°

A B C D E

545 1800 625 820 1070

΢βηεέπσβ: Όζεμ κδ δδαστΪσεδμ εέθαδ σε mm

GR
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Πσδδα κλδακθτέπσβμ
Γδα τβθ α̦κφνΰά ελαδασηυθ, β ηκθΪδα ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ κλδακθτδπηΫθβ.
ΕΪθ α̦αδτεέταδ, λνγηέστε τδμ ίέδεμ κλδακθτέπσβμ ΰδα θα αθτδσταγηέσετε τνξσθ αθπηαζέεμ τκν 
δα̦Ϋδκν.
Σκ η̦λκστδθσ ηΫλκμ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ εζαφλυμ οβζστελα α̦σ τκ ̦έσπ ηΫλκμ, ̦λκεεδηΫθκν 
θα δδενεκζτθεταδ τκ εζεέσδηκ τβμ ̦σλταμ.
Οδ ίέδεμ κλδακθτέπσβμ η̦κλκτθ θα ̦ελδστλαφκτθ ετεκζα ΰΫλθκθταμ εζαφλΪ τκθ γΪζαηκ.
ΠελδστλΫοτε τδμ ίέδεμ κλδακθτέπσβμ αλδστελσστλκφα  ΰδα θα αθνουσετε τβ ηκθΪδα εαδ 
δειδσστλκφα  ΰδα θα τβ ξαηβζυσετε.

Μεταεέθβσβ τβμ σνσεενάμ
1. Πλκτκτ ηεταεδθάσετε τκ ονΰεέκ, αφαδλΫστε σζα τα αθτδεεέηεθα α̦σ ηΫσα εαδ ίΰΪζτε τκ

φδμ α̦σ τβθ ̦λέαα.
2. ΢τελευστε τα ΰνΪζδθα ξπλέσηατα, τβ γάεβ ζαξαθδευθ, τα σνλτΪλδα τκν γαζΪηκν

εατΪονιβμ ε.ζ̦. ηε ταδθέα, σφέιτε τα ̦σδδα κλδακθτέπσβμ εαδ εζεέστε τδμ ̦σλτεμ εαδ
σφλαΰέστε τδμ ηε ταδθέα.

3. Μεταεδθάστε ̦λκσεετδεΪ τβ σνσεενά ηε τκνζΪξδστκθ α̦σ δτκ Ϊτκηα. ΚατΪ τβ ηεταεέθβσβ,
β σνσεενά δεθ γα ̦λΫ̦εδ θα τκ̦κγετβγεέ αθΪ̦κδα, κλδασθτδα ά θα ταλαεκνθβγεέ Ϋθτκθα.
Η εζέσβ εατΪ τβ δδΪλεεδα τβμ ηεταεέθβσβμ δεθ ̦λΫ̦εδ θα ν̦ελίαέθεδ τδμ 45°.

4. ΜετΪ τβθ εΰεατΪστασβ τβμ σνσεενάμ, σνθδΫστε τκ ίτσηα τλκφκδκσέαμ σε ηδα ̦λέαα ΰδα
θα εθελΰκ̦κδάσετε τβ σνσεενά.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
ΠλκφνζΪιεδμ ̦λδθ α̦σ τβ ζεδτκνλΰέα:
Α̦κσνθδΫστε τκ ονΰεέκ α̦σ τκ λετηα ̦λκτκτ εΪθετε αζζαΰΫμ.
ΠλΫ̦εδ θα ζβφγκτθ ̦λκφνζΪιεδμ ΰδα τβθ α̦κφνΰά τλανηατδσηκτ.

Σκ̦κγΫτβσβ
• Πλδθ α̦σ τβ ξλάσβ, αφαδλΫστε σζα τα νζδεΪ σνσεενασέαμ, σνη̦ελδζαηίαθκηΫθπθ τπθ

ε̦δγεηΪτπθ τκν εΪτπ ηΫλκνμ, τπθ ε̦δγεηΪτπθ α̦σ αφλυδεμ νζδεσ εαδ τπθ ταδθδυθ στκ
εσπτελδεσ τκν ονΰεέκν. Ξεεκζζάστε τβθ ̦λκστατεντδεά ηεηίλΪθβ α̦σ τδμ ̦σλτεμ εαδ τκ συηα
τκν ονΰεέκν.

• ΦνζΪσσετε ηαελδΪ α̦σ τβ γεληστβτα εαδ α̦κφτΰετε τκ Ϊηεσκ βζδαεσ φπμ. Μβθ τκ̦κγετεέτε
τκθ εαταοτετβ σε ηΫλβ ηε νΰλασέα ά θελΪ ΰδα θα α̦κτλΫοετε τβ σεκνλδΪ ά τβθ ν̦κίΪγηδσβ
τβμ ησθπσβμ.

• Μβθ οεεΪαετε εαδ ηβθ ̦ζΫθετε τκ ονΰεέκ. Μβθ τκ̦κγετεέτε τκ ονΰεέκ σε νΰλΪ ηΫλβ σ̦κν
ετεκζα η̦κλεέ θα ̦δτσδζδστεέ ηε θελσ, υστε θα ηβθ ε̦βλεαστεέ β βζεετλδεά ησθπσβ τκν
ονΰεέκν.

• Σκ ονΰεέκ τκ̦κγετεέταδ σε εαζΪ αελδασηεθκ εσπτελδεσ ξυλκ. Σκ Ϋδαφκμ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ
ε̦έ̦εδκ εαδ στδίαλσ (̦ελδστλΫοτε αλδστελΪ ά δειδΪ ΰδα θα λνγηέσετε τκθ τλκξσ τβμ
κλδακθτέπσβμ εΪθ τκ ονΰεέκ εέθαδ ασταγΫμ).

GR
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Αζζαΰά γΫσβμ ̦σλταμ δειδΪ/αλδστελΪ(̦λκαδλετδεά)
Με ίΪσβ τβ γΫσβ στβθ κ̦κέα σεκ̦ετετε θα ξλβσδηκ̦κδάσετε τκ ονΰεέκ σαμ, εθδΫξεταδ θα 
σαμ ίκζετεδ ̦ελδσσστελκ β αθτδστλκφά τβμ γΫσβμ τβμ ̦σλταμ.

 ΠΡΟ΢ΟΥΗ
ΠΡΟ΢ΟΥΗ: Γδα θα α̦κφτΰετε τνξσθ τλανηατδσησ ά νζδεΫμ αβηδΫμ, σνθδστκτηε θα σαμ 
ίκβγάσεδ εΪ̦κδκμ εατΪ τβ δδαδδεασέα αθτδστλκφάμ τβμ ̦σλταμ.

Πλκετκδηασέα ΰδα αθτδστλκφά τβμ γΫσβμ τβμ ̦σλταμ
Θα ξλεδαστεέτε: Έθα έσδκ εατσαίέδδ, Ϋθα στανλκεατσΪίδδκ εαδ τκ ̦αλεξσηεθκ εζεδδέ Allen.
• Βείαδπγεέτε στδ τκ ονΰεέκ σαμ εέθαδ α̦κσνθδεδεηΫθκ α̦σ τβθ ̦λέαα εαδ Ϊδεδκ.

• Ζβτάστε τβ ίκάγεδα εθσμ δεττελκν ατσηκν ΰδα θα σαμ ίκβγάσεδ στβ δδαδδεασέα.

• ΦνζΪιτε σζα τα ειαλτάηατα ̦κν αφαδλεέτε ΰδα θα τα ε̦αθαξλβσδηκ̦κδάσετε αλΰστελα.

Ελΰαζεέα ̦κν α̦αδτκτθταδ ΰδα αθτδστλκφά τβμ ̦σλταμ:

΢τανλκεατσΪίδδκ ΢̦Ϊτκνζα
Κατσαίέδδ ηε ζε̦τά ζΪηα

5/16" εζεδδέ εαδ εαστΪθδα Σαδθέα εΪζνοβμ

Βάηα
1. Α̦εθελΰκ̦κδάστε τβ σνσεενά ̦λκτκτ εετεζΫσετε αντάθ τβ ζεδτκνλΰέα. ΑφαδλΫστε σζα τα

τλσφδηα α̦σ τκ εσπτελδεσ τβμ ̦σλταμ. Κζεέστε τβθ ̦σλτα ηε ταδθέα.
2. Α̦κσνθαληκζκΰάστε τκ εΪζνηηα κ̦άμ, τκ εΪζνηηα ηεθτεσΫ εαδ τκθ ε̦Ϊθπ ηεθτεσΫ.

εΪζνηηα κ̦άμ

εΪζνηηα ηεθτεσΫ

ε̦Ϊθπ ηεθτεσΫμ

GR
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3. ΒΰΪζτε τβθ ̦σλτα τκν γαζΪηκν οτιβμ, τκθ ηεσαέκ ηεθτεσΫ (ξλβσδηκ̦κδάστε Ϋθα εζεδδέ
Allen ΰδα θα αφαδλΫσετε τβ ίέδα τκν ηεσαέκν ηεθτεσΫ) εαδ τκ εΪζνηηα κ̦άμ τβμ Ϊζζβμ
̦ζενλΪμ.

4. ΑφαδλΫστε τβθ ̦σλτα τκν γαζΪηκν εατΪονιβμ, α̦κσνθαληκζκΰάστε τκθ εΪτπ ηεθτεσΫ,
τα εαζτηηατα κ̦υθ εαδ τκ ̦σδδ κλδακθτέπσβμ εαδ τκ̦κγετάστε τκθ εΪτπ ηεθτεσΫ στβθ
Ϊζζβ ̦ζενλΪ.

ηεσαέκμ ηεθτεσΫμ

Πυηα κ̦άμ

5. α) Α̦κσνθαληκζκΰάστε τκ στκ̦ εαδ τκθ ̦εέλκ τβμ ̦σλταμ τκν γαζΪηκν οτιβμ.
΢τελευστε τκθ ̦εέλκ εαδ τκ στκ̦ στκ εΪτπ αλδστελσ ηΫλκμ τβμ ̦σλταμ ηε ίέδεμ.
ί) Α̦κσνθαληκζκΰάστε τκ στκ̦ εαδ τκθ ̦εέλκ α̦σ τβ δειδΪ ̦ζενλΪ τβμ ̦σλταμ τκν
γαζΪηκν εατΪονιβμ. ΢τελευστε τκθ ̦εέλκ εαδ τκ στκ̦ στκ εΪτπ αλδστελσ ηΫλκμ τβμ
̦σλταμ ηε ίέδεμ. ΑφαδλΫστε τκθ ̦εέλκ εαδ τα εαζτηηατα κ̦υθ στβθ ̦σλτα τκν γαζΪηκν
εατΪονιβμ εαδ τκ̦κγετάστε τα στβθ Ϊζζβ ̦ζενλΪ.

ba

̦εέλκμ

̦εέλκμ
̦εέλκμ

στκ̦
στκ̦

ίέδα στκ̦

ίέδα στκ̦

6. Σκ̦κγετάστε τβθ ̦σλτα εατΪονιβμ στκθ εΪτπ ηεθτεσΫ εαδ εΰεαταστάστε τκθ ηεσαέκ
ηεθτεσΫ εαδ τα εαζτηηατα κ̦υθ.

7. Σκ̦κγετάστε τβθ ̦σλτα τκν γαζΪηκν οτιβμ στκθ ηεσαέκ ηεθτεσΫ εαδ εΰεαταστάστε τκθ
ε̦Ϊθπ ηεθτεσΫ εαδ τκ εΪζνηηα ηεθτεσΫ.

GR
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8. Σκ̦κγετάστε τβθ ̦σλτα τκν γαζΪηκν οτιβμ στκθ ηεσαέκ ηεθτεσΫ εαδ εΰεαταστάστε τκθ
ε̦Ϊθπ ηεθτεσΫ εαδ τκ εΪζνηηα ηεθτεσΫ.
Ε̦δίείαδυστε τα αεσζκνγα ̦λδθ α̦σ τβθ εΰεατΪστασβ τκν εαζτηηατκμ ε̦Ϊθπ ηεθτεσΫ.
Οδ ίέδεμ ̦κν σνΰελατκτθ τκθ ηεθτεσΫ ̦λΫ̦εδ θα ̦δΫακθταδ σφδξτΪ στβθ ε̦δφΪθεδα τκν
ηεθτεσΫ ΰδα θα δδασφαζδστεέ στδ β ίέδα δεθ γα εετλα̦εέ. Αφκτ εΰεατασταγεέ κ ηεθτεσΫμ,
ίείαδπγεέτε στδ εέθαδ σταγελσμ.

ηεσαέκμ ηεθτεσΫμ Πυηα κ̦άμ

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
Η ̦αλα̦Ϊθπ εδεσθα ̦λκκλέαεταδ ησθκ ΰδα σεκ̦κτμ αθαφκλΪμ. Η δδαησλφπσβ ειαλτΪταδ α̦σ τκ εεΪστκτε 
̦λκρσθ ά τβ δάζπσβ τκν δδαθκηΫα.

Υλάσβ τκν δδαθκηΫα θελκτ (̦λκαδλετδεσ)
1. ΑλξδεΪ αθκέιτε τκ εΪζνηηα εδσσδκν θελκτ εαδ ΰεηέστε ηε ̦σσδηκ θελσ ηΫξλδ τβθ Ϋθδεδιβ

«MAX» ̦κν ε̦δσβηαέθεταδ πμ β ηΫΰδστβ ̦κσστβτα θελκτ.
2. Υλβσδηκ̦κδάστε τκ ετ̦εζζκ ΰδα θα ̦δΫσετε τβ σεαθδΪζβ ̦λκμ τκ εσπτελδεσ. Η λκά

θελκτ ιεεδθΪ. Μσζδμ β σεαθδΪζβ ε̦δστλΫοεδ στβθ αλξδεά γΫσβ, β λκά θελκτ σταηατΪ.
3. Ο δδαθκηΫαμ θελκτ η̦κλεέ θα ξλβσδηκ̦κδβγεέ ησθκ ΰδα εαγαλσ θελσ. Δεθ εέθαδ

εατΪζζβζκμ ΰδα ̦κτΪ ά ξνηκτμ φλκττπθ.

ΚΪζνηηα δδαθκηΫα θελκτ
ΚΪζνηηα δειαηεθάμ θελκτ 
τκν δδαθκηΫα θελκτ

PUSH

Δειαηεθά θελκτ τκν δδαθκηΫα θελκτ

Δαεττζδκμ στεΰΪθπσβμ

Βαζίέδα θελκτ

εΪζνηηα ηεθτεσΫ

εΪζνηηα κ̦άμ

GR
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Αζζαΰά ζνξθέαμ
• Ο̦κδαδά̦κτε αθτδεατΪστασβ ά σνθτάλβσβ τπθ ζνξθδυθ LED ̦λκκλέαεταδ θα εετεζεέταδ

α̦σ τκθ εατασεεναστά, τκθ αθτδ̦λσσπ̦κ σΫλίδμ ά αθτέστκδξα εικνσδκδκτβηΫθα Ϊτκηα.
Αντσ τκ ̦λκρσθ ̦ελδΫξεδ φπτεδθά ̦βΰά εθελΰεδαεάμ α̦σδκσβμ <F>.

Βάηα
1. ΒΰΪζτε τκ φδμ ̦λδθ τβθ αφαέλεσβ.
2. ΑφαδλΫστε τκ εΪζνηηα τβμ ζνξθέαμ ηε Ϋθα εατσαίέδδ.

3. ΚατείΪστε τκ ̦Ϊθεζ τβμ ζΪη̦αμ.
4. ΑφαδλΫστε τκθ αελκδΫετβ στθδεσβμ.

΢τθδεσβ τβμ σνσεενάμ
Πλδθ α̦σ τβθ αλξδεά Ϋθαλιβ ζεδτκνλΰέαμ, αφάστε τκ ονΰεέκ αεέθβτκ ΰδα δτκ υλεμ ̦λκτκτ τκ 
σνθδΫσετε στβθ ̦αλκξά λετηατκμ.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
Πλδθ α̦σ τβθ τκ̦κγΫτβσβ φλΫσεπθ ά εατεονΰηΫθπθ τλκφέηπθ, τκ ονΰεέκ ̦λΫ̦εδ θα Ϋξεδ ζεδτκνλΰάσεδ ΰδα 
2-3 υλεμ ά ΰδα ̦Ϊθπ α̦σ 4 υλεμ τκ εαζκεαέλδ σταθ β γεληκελασέα ̦ελδίΪζζκθτκμ εέθαδ νοβζά.

΢νηίκνζΫμ εικδεκθσηβσβμ εθΫλΰεδαμ 
• Η σνσεενά ̦λΫ̦εδ θα ίλέσεεταδ στβθ ̦δκ δλκσελά ̦ελδκξά τκν δπηατέκν, ηαελδΪ α̦σ σνσεενΫμ 

̦αλαΰπΰάμ γεληστβταμ ά αΰπΰκτμ γΫληαθσβμ εαδ ηαελδΪ α̦σ τκ Ϊηεσκ βζδαεσ φπμ.

• Αφάστε τα αεστΪ τλσφδηα θα ελνυσκνθ σε γεληκελασέα δπηατέκν ̦λδθ τα τκ̦κγετάσετε στβ 
σνσεενά. Σκ ν̦ελίκζδεσ ΰΫηδσηα τβμ σνσεενάμ αθαΰεΪαεδ τκθ σνη̦δεστά θα ζεδτκνλΰεέ ̦ελδσσστελκ. 
Σα τλσφδηα ̦κν ̦αΰυθκνθ ̦κζτ αλΰΪ η̦κλεέ θα ξΪσκνθ τβθ ̦κδστβτα ά θα ξαζΪσκνθ.

• Βείαδπγεέτε στδ Ϋξετε σνσεενΪσεδ σπστΪ τα τλσφδηα εαδ στεΰθυστε τα δκξεέα σεκν̦έακθτΪμ τα
̦λκτκτ τα τκ̦κγετάσετε στβ σνσεενά. Αντσ ηεδυθεδ τβ σνσσυλενσβ ̦αΰετκτ στκ εσπτελδεσ
τβμ σνσεενάμ.

• Ο εΪδκμ α̦κγάεενσβμ τβμ σνσεενάμ δεθ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ ε̦εθδεδνηΫθκμ ηε αζκνηδθσξαλτκ,
ζαδσξαλτκ ά ξαλτέ. Οδ ε̦εθδτσεδμ ̦αλεη̦κδέακνθ τβθ ενεζκφκλέα τκν ελτκν αΫλα,
εαγδστυθταμ τβ σνσεενά ζδΰστελκ α̦κτεζεσηατδεά.

• Ολΰαθυστε εαδ ε̦δσβηΪθετε τα τλσφδηα ΰδα θα ηεδυσετε τα αθκέΰηατα τβμ ̦σλταμ εαδ τδμ
εετεθεέμ αθααβτάσεδμ. ΑφαδλΫστε σσκ τκ δνθατσθ ̦ελδσσστελα αθτδεεέηεθα ξλεδΪαεστε
ταντσξλκθα εαδ εζεέστε τβθ ̦σλτα τκ σνθτκηστελκ δνθατσ.

GR
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ΟΔΗΓΙΕ΢ ΛΕΙΣΟΤΡΓΙΑ΢
Πέθαεαμ εζΫΰξκν

A

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
Η ̦αλα̦Ϊθπ εδεσθα ̦λκκλέαεταδ ησθκ ΰδα σεκ̦κτμ αθαφκλΪμ. Η δδαησλφπσβ ειαλτΪταδ α̦σ τκ εεΪστκτε 
̦λκρσθ ά τβ δάζπσβ τκν δδαθκηΫα.

Πζάετλκ
A Κκνη̦έ σνθαΰεληκτ/α̦εθελΰκ̦κέβσβμ/εθελΰκ̦κέβσβμ

Ογσθβ

1 Ρτγηδσβ γεληκελασέαμ 1

2 Ρτγηδσβ γεληκελασέαμ 2

3 Ρτγηδσβ γεληκελασέαμ 3

4 Ρτγηδσβ γεληκελασέαμ 4

5 Ρτγηδσβ γεληκελασέαμ 5

6 Ρτγηδσβ γεληκελασέαμ 6

Ογσθβ

ΚατΪ τβθ εθελΰκ̦κέβσβ τκν ονΰεέκν, β κγσθβ εθδεέιεπθ (σνη̦ελδζαηίαθκηΫθβμ τβμ 
ζνξθέαμ ̦ζάετλπθ) αθΪίεδ ̦ζάλπμ ΰδα 3 δεντελσζε̦τα εαδ, στβ σνθΫξεδα, τκ ονΰεέκ 
ζεδτκνλΰεέ στηφπθα ηε τβ λτγηδσβ γεληκελασέαμ 4.

Έθδεδιβ εαθκθδεάμ ζεδτκνλΰέαμ

΢ε ̦ελέ̦τπσβ ίζΪίβμ, β αθτέστκδξβ ζνξθέα LED αθΪίεδ ηε ηέα σνθδνασηΫθβ εηφΪθδσβ τκν 
επδδεκτ ίζΪίβμ (ε̦αθαζαηίαθσηεθβ κγσθβ).

ΕΪθ δεθ ν̦Ϊλξεδ σφΪζηα, β ζνξθέα LED εηφαθέαεδ τβθ τλΫξκνσα λτγηδσβ γεληκελασέαμ.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
Ο ̦λαΰηατδεσμ ̦έθαεαμ εζΫΰξκν εθδΫξεταδ θα δδαφΫλεδ α̦σ ηκθτΫζκ σε ηκθτΫζκ.

GR



12

Οδβΰέεμ ζεδτκνλΰέαμ

Ρτγηδσβ ε̦δ̦Ϋδκν
• Η λτγηδσβ γεληκελασέαμ αζζΪαεδ ηέα φκλΪ εΪγε φκλΪ ̦κν ̦ατΪτε τκ ̦ζάετλκ SET.

Σκ ονΰεέκ ηεταίαέθεδ στβ θΫα λτγηδσβ ηετΪ α̦σ 15 δεντ. Ρτγηδσβ 1  Ρτγηδσβ 2
Ρτγηδσβ 3  Ρτγηδσβ 4  Ρτγηδσβ 5  Ρτγηδσβ 6  Ρτγηδσβ 1  ......

Λεδτκνλΰέα ΰλάΰκλβμ οτιβμ:
• Ε̦δίείαέπσβ: Λεδτκνλΰέα ταξεέαμ οτιβμ ηε δδαησλφπσβ ενεζκφκλέαμ.

• Λεδτκνλΰέα: Η Ϋθδεδιβ ταξεέαμ οτιβμ αθΪίεδ εαδ τκ ονΰεέκ ζεδτκνλΰεέ στκνμ 2°C.

• Η ζεδτκνλΰέα Γλάΰκλβμ οτιβμ α̦εθελΰκ̦κδεέταδ αντσηατα ΰδα 24 υλεμ.

• Η ζεδτκνλΰέα ΰλάΰκλβμ οτιβμ η̦κλεέ θα ξλβσδηκ̦κδβγεέ πμ ζεδτκνλΰέα ̦κζτ δνθατάμ
εατΪονιβμ.

Έζεΰξκμ γεληκελασέαμ δδαηελέσηατκμ εατΪονιβμ
• Η γεληκελασέα εατΪονιβμ εέθαδ σξετδεΪ ξαηβζά στβ γΫσβ «COOLER» εαδ σξετδεΪ νοβζά

στβ γΫσβ «COOL». ΢νθάγπμ ξλβσδηκ̦κδεέταδ β γΫσβ «NORMAL».

• Όταθ β γεληκελασέα ̦ελδίΪζζκθτκμ εέθαδ νοβζά τκ εαζκεαέλδ, β γεληκελασέα ̦λΫ̦εδ θα
κλδστεέ ηεταιτ "NORMAL" εαδ "COOL". ΕΪθ β γεληκελασέα ̦ελδίΪζζκθτκμ εέθαδ ̦Ϊθπ
α̦σ 35°C, τστε ν̦ελδσξτεδ β γΫσβ «COOL».

• Όταθ β γεληκελασέα ̦ελδίΪζζκθτκμ εέθαδ ξαηβζά τκθ ξεδηυθα, β γεληκελασέα ̦λΫ̦εδ θα
κλδστεέ ηεταιτ "NORMAL" εαδ "COOLER". ΕΪθ β γεληκελασέα ̦ελδίΪζζκθτκμ εέθαδ εΪτπ
α̦σ 10°C, τστε ν̦ελδσξτεδ β γΫσβ «COOLER».
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Κπδδεσμ σφΪζηατκμ
• Οδ αεσζκνγεμ ̦λκεδδκ̦κδάσεδμ ̦κν εηφαθέακθταδ στβθ κγσθβ ν̦κδεδεθτκνθ αθτέστκδξα

σφΪζηατα στκ ονΰεέκ.

• Αθ εαδ η̦κλεέ θα δδατβλκτθταδ β ζεδτκνλΰέα οτιβμ εαδ β ζεδτκνλΰέα εατΪονιβμ στκ
ονΰεέκ ηε τα ̦αλαεΪτπ σφΪζηατα, κ ξλάστβμ ̦λΫ̦εδ θα ε̦δεκδθπθάσεδ ηε Ϋθαθ εδδδεσ
σνθτάλβσβμ ΰδα σνθτάλβσβ, υστε θα δδασφαζδστεέ β εαθκθδεά ξλάσβ τκν ονΰεέκν.

Κπδδεσμ σφΪζηατκμ Πελδΰλαφά σφΪζηατκμ

Οδ ζνξθέεμ LED 1 εαδ LED 2 αθΪίκνθ Κτεζπηα αδσγβτάλα γεληκελασέαμ ονΰεέκν

Οδ ζνξθέεμ LED 1 εαδ LED 3 αθΪίκνθ Αδσγβτάλαμ α̦σονιβμ εαταοτετβ

Οδ ζνξθέεμ LED 1 εαδ LED 4 αθΪίκνθ Αδσγβτάλαμ γεληκελασέαμ ̦ελδίΪζζκθτκμ

ΘΪζαηκμ οτιβμ
• Ο ΘΪζαηκμ οτιβμ εέθαδ εατΪζζβζκμ ΰδα τβ σνθτάλβσβ δδαφσλπθ φλκττπθ, ζαξαθδευθ,

λκφβηΪτπθ εαδ Ϊζζπθ τλκφέηπθ ̦κν εαταθαζυθκθταδ ίλαξν̦λσγεσηα. Πλκτεδθσηεθκμ
ξλσθκμ σνθτάλβσβμ α̦σ 3 Ϋπμ 5 βηΫλεμ.

• Σα ηαΰεδλεηΫθα τλσφδηα δεθ ̦λΫ̦εδ θα τκ̦κγετκτθταδ στκθ γΪζαηκ οτιβμ Ϋπμ στκν
ελνυσκνθ σε γεληκελασέα δπηατέκν.

• Σα τλσφδηα σνθδστΪταδ θα σφλαΰέακθταδ ̦λδθ τκ̦κγετβγκτθ στκ ονΰεέκ.

• Οδ γΫσεδμ τπθ ΰνΪζδθπθ λαφδυθ εέθαδ ηεταίζβτΫμ ΰδα τκ̦κγΫτβσβ αθΪζκΰα ηε τδμ αθΪΰεεμ.

ΘΪζαηκμ εατΪονιβμ
• Ο γΪζαηκμ εατΪονιβμ ξαηβζάμ γεληκελασέαμ η̦κλεέ θα δδατβλάσεδ τα τλσφδηα

φλΫσεα ΰδα ηεΰΪζκ ξλκθδεσ δδΪστβηα εαδ ξλβσδηκ̦κδεέταδ ενλέπμ ΰδα τβθ α̦κγάεενσβ
εατεονΰηΫθπθ τλκφέηπθ εαδ τβθ ̦αλαΰπΰά ̦Ϊΰκν.

• Ο γΪζαηκμ εατΪονιβμ εέθαδ εατΪζζβζκμ ΰδα θα α̦κγβεετετε ελΫαμ, οΪλδ, η̦Ϊζεμ λναδκτ
εαδ Ϊζζα τλσφδηα ̦κν δεθ εαταθαζυθκθταδ ίλαξν̦λσγεσηα.

• Σα εκηηΪτδα ελΫατκμ εατΪ ̦λκτέηβσβ ξπλέακθταδ σε ηδελΪ εκηηΪτδα ΰδα ΰλάΰκλκ ̦Ϊΰπηα
εαδ ετεκζβ ̦λσσίασβ. ΛΪίετε ν̦σοβ στδ τα τλσφδηα ̦λΫ̦εδ θα εαταθαζυθκθταδ εθτσμ
τκν ξλσθκν α̦κγάεενσβμ.

GR



14

΢εδλΪ ΣΤΠΟ΢ γαζΪηπθ

΢τσξκμ 
γεληκελασέαμ 
α̦κγάεενσβμ 

[°C]

ΚατΪζζβζα τλσφδηα

1 Φνΰεέκ +2 ~  +8

ΑνΰΪ, ηαΰεδλεηΫθα τλσφδηα, σνσεενασηΫθα 
τλσφδηα, φλκττα εαδ ζαξαθδεΪ, ΰαζαετκεκηδεΪ 
̦λκρσθτα, εΫδε, ̦κτΪ εαδ Ϊζζα τλσφδηα δεθ 
εέθαδ εατΪζζβζα ΰδα εατΪονιβ.

2 (***)*-Καταοτετβμ -18

̦λκρσθτα ΰζνεκτ θελκτ εαδ ̦λκρσθτα ελΫατκμ 
(σνθδστΪταδ ΰδα 3 ηάθεμ, σσκ ηεΰαζττελκμ εέθαδ 
κ ξλσθκμ α̦κγάεενσβμ, τσσκ ξεδλστελβ εέθαδ 
β ΰετσβ εαδ β γλε̦τδεά αιέα), εατΪζζβζκ ΰδα 
εατεονΰηΫθα φλΫσεα τλσφδηα.

3 ***-Καταοτετβμ -18

̦λκρσθτα ΰζνεκτ θελκτ εαδ ̦λκρσθτα ελΫατκμ 
(σνθδστΪταδ ΰδα 3 ηάθεμ, σσκ ηεΰαζττελκμ εέθαδ 
κ ξλσθκμ α̦κγάεενσβμ, τσσκ ξεδλστελβ εέθαδ 
β ΰετσβ εαδ β γλε̦τδεά αιέα), εατΪζζβζκ ΰδα 
εατεονΰηΫθα φλΫσεα τλσφδηα.

4 **-Καταοτετβμ -12

̦λκρσθτα ΰζνεκτ θελκτ εαδ ̦λκρσθτα ελΫατκμ 
(σνθδστΪταδ ΰδα 3 ηάθεμ, σσκ ηεΰαζττελκμ εέθαδ 
κ ξλσθκμ α̦κγάεενσβμ, τσσκ ξεδλστελβ εέθαδ 
β ΰετσβ εαδ β γλε̦τδεά αιέα), εατΪζζβζκ ΰδα 
εατεονΰηΫθα φλΫσεα τλσφδηα.

5 *-Καταοτετβμ -6

̦λκρσθτα ΰζνεκτ θελκτ εαδ ̦λκρσθτα ελΫατκμ 
(σνθδστΪταδ ΰδα 3 ηάθεμ, σσκ ηεΰαζττελκμ εέθαδ 
κ ξλσθκμ α̦κγάεενσβμ, τσσκ ξεδλστελβ εέθαδ 
β ΰετσβ εαδ β γλε̦τδεά αιέα), εατΪζζβζκ ΰδα 
εατεονΰηΫθα φλΫσεα τλσφδηα.

6 0-αστΫλδα -6 ~  0

ΦλΫσεκ ξκδλδθσ, ηκσξαλέσδκ ελΫαμ, οΪλδ, 
εκτσ̦κνζκ, κλδσηΫθα σνσεενασηΫθα 
ε̦ειελΰασηΫθα τλσφδηα ε.ζ̦. (΢νθδστΪταδ θα 
εαταθαζυθκθταδ εθτσμ τβμ έδδαμ βηΫλαμ, εατΪ 
̦λκτέηβσβ σξδ ̦ελδσσστελκ α̦σ 3 βηΫλεμ).
Ε̦ειελΰασηΫθα τλσφδηα (τλσφδηα 
ξπλέμ δνθατστβτα εατΪονιβμ).

7 Φτιβ -2 ~  +3

Νπ̦σ/εατεονΰηΫθκ ξκδλδθσ, ηκσξΪλδ, 
εκτσ̦κνζκ, ̦λκρσθτα ΰζνεκτ θελκτ, ε.ζ̦. 
(7 βηΫλεμ εΪτπ α̦σ 0°C εαδ ̦Ϊθπ α̦σ 0°C, 
σνθδστΪταδ β εαταθΪζπσβ εθτσμ τβμ έδδαμ 
βηΫλαμ, εατΪ ̦λκτέηβσβ σξδ ̦ελδσσστελκ 
α̦σ 2 βηΫλεμ). γαζασσδθΪ (εΪτπ α̦σ 0 ΰδα 15 
βηΫλεμ, δεθ σνθδστΪταδ β α̦κγάεενσβ ̦Ϊθπ 
α̦σ 0°C.

8 Νπ̦Ϊ τλσφδηα 0 ~  +4
ζ̦. (΢νθδστΪταδ β εαταθΪζπσβ εθτσμ τβμ έδδαμ 
βηΫλαμ, εατΪ ̦λκτέηβσβ σξδ ̦ελδσσστελκ α̦σ 
3 βηΫλεμ)

9 Κλασέ +5 ~  +20
Κσεεδθκ ελασέ, ζενεσ ελασέ, αφλυδβμ κέθκμ 
ε.ζ̦.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
α̦κγβεετετε δδαφκλετδεΪ τλσφδηα αθΪζκΰα ηε τκνμ γαζΪηκνμ ά τκθ στσξκ γεληκελασέαμ α̦κγάεενσβμ-
τκν ̦λκρσθτκμ ̦κν αΰκλΪσατε.
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ΚΑΘΑΡΙ΢ΜΟ΢ ΚΑΙ ΢ΤΝΣΗΡΗ΢Η
Γεθδεσμ εαγαλδσησμ
• Οδ σεσθεμ ̦έσπ α̦σ τκ ονΰεέκ εαδ στκ δΪ̦εδκ ̦λΫ̦εδ θα εαγαλέακθταδ εΰεαέλπμ ΰδα θα

ίεζτδυθεταδ τκ φαδθσηεθκ οτιβμ εαδ ΰδα εικδεκθσηβσβ εθΫλΰεδαμ.
• ΕζΫΰξετε ταετδεΪ τβ φζΪθταα τβμ ̦σλταμ ΰδα θα ίείαδπγεέτε στδ δεθ ν̦Ϊλξκνθ εατΪζκδ̦α.

Καγαλέστε τκ ζΪστδξκ τβμ ̦σλταμ ηε Ϋθα ηαζαεσ ̦αθέ ίλεΰηΫθκ ηε σα̦κνθσθελκ ά
αλαδπηΫθκ α̦κλλν̦αθτδεσ.

• Σκ εσπτελδεσ τκν ονΰεέκν ̦λΫ̦εδ θα εαγαλέαεταδ ταετδεΪ ΰδα θα α̦κφετΰκθταδ κδ κσηΫμ.
• Α̦εθελΰκ̦κδάστε τβθ ̦αλκξά λετηατκμ ̦λκτκτ εαγαλέσετε τκ εσπτελδεσ εαδ αφαδλΫστε

σζα τα τλσφδηα, τα ̦κτΪ, τα λΪφδα, τα σνλτΪλδα ε.ζ̦.
• Υλβσδηκ̦κδάστε Ϋθα ηαζαεσ ̦αθέ ά σφκνΰΰΪλδ ΰδα θα εαγαλέσετε τκ εσπτελδεσ τκν

ονΰεέκν, ηε δτκ εκνταζδΫμ τβμ σκτ̦αμ ηαΰεδλδεά σσδα εαδ Ϋθα ζέτλκ αεστσ θελσ. ΢τβ
σνθΫξεδα ιε̦ζτθετε ηε θελσ εαδ σεκν̦έστε. ΜετΪ τκθ εαγαλδσησ, αθκέιτε τβθ ̦σλτα εαδ
αφάστε τκ ονΰεέκ θα στεΰθυσεδ φνσδεΪ ̦λδθ εθελΰκ̦κδάσετε τκ λετηα.

• Γδα ̦ελδκξΫμ ̦κν εέθαδ δτσεκζκ θα εαγαλδστκτθ στκ ονΰεέκ (σ̦πμ στεθΫμ εΰεκ̦Ϋμ, εεθΪ
ά ΰπθέεμ), σνθδστΪταδ θα τα σεκν̦έαετε ταετδεΪ ηε Ϋθα ηαζαεσ ̦αθέ, ηαζαεσ ̦δθΫζκ ε.ζ̦.,
εαδ σταθ εέθαδ α̦αλαέτβτκ, σε σνθδνασησ ηε κλδσηΫθα ίκβγβτδεΪ ελΰαζεέα (σ̦πμ ζε̦τΪ
λαίδδΪ) ΰδα θα δδασφαζδστεέ στδ δεθ σνσσπλετκθταδ ηκζνσηατδεκέ ̦αλΪΰκθτεμ ά ίαετάλδα
σε αντΫμ τδμ ̦ελδκξΫμ.

• Μβθ ξλβσδηκ̦κδεέτε σα̦κτθδ, α̦κλλν̦αθτδεσ, α̦κιεστδεά σεσθβ, εαγαλδστδεσ οεεαστδεσ
ε.ζ̦., εαγυμ εθδΫξεταδ θα ̦λκεαζΫσκνθ κσηΫμ στκ εσπτελδεσ τκν ονΰεέκν ά θα
ε̦δηκζτθκνθ τλσφδηα.

• Καγαλέστε τκ ̦ζαέσδκ τβμ φδΪζβμ, τα λΪφδα εαδ τα σνλτΪλδα ηε Ϋθα ηαζαεσ ̦αθέ ίλεΰηΫθκ
ηε σα̦κνθσθελκ ά αλαδπηΫθκ α̦κλλν̦αθτδεσ. ΢τεΰθυστε ηε Ϋθα ηαζαεσ ̦αθέ ά αφάστε
θα στεΰθυσεδ φνσδεΪ.

• ΢εκν̦έστε τβθ ειπτελδεά ε̦δφΪθεδα τκν ονΰεέκν ηε Ϋθα ηαζαεσ ̦αθέ εη̦κτδσηΫθκ ηε
σα̦κνθσθελκ, α̦κλλν̦αθτδεσ ε.ζ̦. εαδ, στβ σνθΫξεδα, στεΰθυστε σεκν̦έακθταμ.

• Μβθ ξλβσδηκ̦κδεέτε σεζβλΫμ ίκτλτσεμ, εαγαλΫμ ξαζτίδδθεμ η̦Ϊζεμ, σνληατσίκνλτσεμ, 
α̦κιεστδεΪ (σ̦πμ κδκθτσελεηεμ), κλΰαθδεκτμ δδαζττεμ (σ̦πμ κδθσ̦θενηα, ασετσθ, ζΪδδ 
η̦αθΪθαμ ε.ζ̦.), ίλαστσ θελσ, σιδθα ά αζεαζδεΪ στκδξεέα, ̦κν η̦κλεέ θα ̦λκεαζΫσκνθ ίζΪίβ 
στβθ ε̦δφΪθεδα εαδ τκ εσπτελδεσ τκν ονΰεέκν. Σκ ίλαστσ θελσ εαδ κδ κλΰαθδεκέ δδαζττεμ, σ̦πμ 
β ίεθαέθβ, εθδΫξεταδ θα ̦αλαηκλφυσκνθ ά θα εαταστλΫοκνθ τα ̦ζαστδεΪ ηΫλβ.

• Μβθ ιε̦ζΫθετε α̦ενγεέαμ ηε θελσ ά Ϊζζα νΰλΪ εατΪ τκθ εαγαλδσησ ΰδα θα α̦κφτΰετε
ίλαξνετεζπηα εαδ θα ηβθ ε̦βλεΪσετε τβθ βζεετλδεά ησθπσβ ζσΰπ δδα̦κτδσηκτ.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
Α̦κσνθδΫστε τκ ονΰεέκ ΰδα α̦σονιβ εαδ εαγαλδσησ.

Α̦σονιβ
• Σκ ονΰεέκ εατασεενΪαεταδ ηε ίΪσβ τβθ αλξά τβμ οτιβμ τκν αΫλα εαδ Ϋτσδ δδαγΫτεδ

ζεδτκνλΰέα αντσηατβμ α̦σονιβμ. Ο ̦αΰετσμ ̦κν σξβηατέαεταδ ζσΰπ αζζαΰάμ ε̦κξάμ ά
γεληκελασέαμ η̦κλεέ ε̦έσβμ θα αφαδλεγεέ ξεδλκεέθβτα ηε α̦κστθδεσβ τβμ σνσεενάμ
α̦σ τβθ ̦αλκξά λετηατκμ ά σεκν̦έακθταμ ηε στεΰθά ̦ετσΫτα.
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Καγαλδσησμ λαφδκτ ̦σλταμ

• ΢τηφπθα ηε τκ ίΫζκμ εατετγνθσβμ στκ ̦αλαεΪτπ
σξάηα, ξλβσδηκ̦κδάστε εαδ τα δτκ ξΫλδα ΰδα θα
σνη̦δΫσετε τκ λΪφδ εαδ θα τκ σ̦λυιετε ̦λκμ τα
̦Ϊθπ, υστε θα η̦κλΫσετε θα τκ αφαδλΫσετε.

• Αφκτ ̦ζτθετε τκ λΪφδ ̦κν Ϋξετε αφαδλΫσεδ, η̦κλεέτε
θα ̦λκσαλησσετε τκ τοκμ τκ̦κγΫτβσάμ τκν
στηφπθα ηε τδμ α̦αδτάσεδμ σαμ.

Καγαλδσησμ ΰνΪζδθκν λαφδκτ

• ΔεδκηΫθκν στδ τκ εσπτελδεσ ηΫλκμ τβμ ε̦Ϋθδνσβμ
τκν ονΰεέκν σ̦κν Ϋλξεταδ σε ε̦αφά ηε τα λΪφδα Ϋξεδ
κ̦έσγδκ στάλδΰηα, γα ̦λΫ̦εδ θα σβευσετε τα λΪφδα
̦λκμ τα ̦Ϊθπ, υστε θα η̦κλΫσετε θα τα αφαδλΫσετε.

• Ρνγηέστε ά εαγαλέστε τα λΪφδα στηφπθα ηε τδμ
α̦αδτάσεδμ σαμ.

Καγαλδσησμ τκν σνλταλδκτ ζαξαθδευθ

1. ΑφαδλΫστε τα ̦ελδεξσηεθα τκν σνλταλδκτ. Κλατάστε
τκ ξελκτζδ τκν σνλταλδκτ ζαξαθδευθ εαδ τλαίάιτε τκ
εθτεζυμ ̦λκμ τα Ϋιπ Ϋπμ στκν θα σταηατάσεδ.

2. ΢βευστε τκ σνλτΪλδ ζαξαθδευθ ̦λκμ τα ̦Ϊθπ εαδ
αφαδλΫστε τκ τλαίυθταμ τκ ̦λκμ τα Ϋιπ.

Δδαεκ̦ά ζεδτκνλΰέαμ

Δδαεκ̦ά λετηατκμ:
΢ε ̦ελέ̦τπσβ δδαεκ̦άμ λετηατκμ, αεσηα εδ αθ εέθαδ τκ εαζκεαέλδ, τα τλσφδηα ηΫσα στβ 
σνσεενά η̦κλκτθ θα δδατβλβγκτθ ΰδα αλεετΫμ υλεμ. ΚατΪ τβ δδΪλεεδα τβμ δδαεκ̦άμ 
λετηατκμ, κδ ξλσθκδ αθκέΰηατκμ τβμ ̦σλταμ ̦λΫ̦εδ θα ηεδπγκτθ εαδ δεθ γα ̦λΫ̦εδ θα 
τκ̦κγετκτθταδ ε̦δ̦ζΫκθ φλΫσεα τλσφδηα ηΫσα στβ σνσεενά.

ΠαλατεταηΫθβ δδαεκ̦ά ξλάσβμ:
Η σνσεενά ̦λΫ̦εδ θα α̦κσνθδεγεέ α̦σ τκ λετηα εαδ ηετΪ θα εαγαλδστεέ. ΢τβ σνθΫξεδ κδ 
̦σλτεμ αφάθκθταδ αθκδξτΫμ ΰδα θα α̦κφενξγεέ β δβηδκνλΰέα κσηυθ.

Μεταεέθβσβ:
Πλδθ ηεταεδθβγεέ τκ ονΰεέκ, ίΰΪζτε σζα τα αθτδεεέηεθα α̦σ ηΫσα, στελευστε τα ΰνΪζδθα 
ξπλέσηατα, τβ φλκντκγάεβ, τα σνλτΪλδα τκν γαζΪηκν εατΪονιβμ ε.ζ̦., ηε ταδθέα εαδ 
σφέιτε τα ̦κδαλΪεδα κλδακθτέπσβμ. Κζεέστε τδμ ̦σλτεμ εαδ στελευστε τδμ ηε ταδθέα. 
ΚατΪ τβ ηεταεέθβσβ, β σνσεενά δεθ γα ̦λΫ̦εδ θα τκ̦κγετβγεέ αθΪ̦κδα, κλδασθτδα ά θα 
ταλαεκνθβγεέ. Η εζέσβ εατΪ τβ δδΪλεεδα τβμ ηεταεέθβσβμ δεθ ̦λΫ̦εδ θα ν̦ελίαέθεδ τδμ 45°.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
Η σνσεενά ̦λΫ̦εδ θα ζεδτκνλΰεέ σνθεξυμ ηετΪ τβθ εεεέθβσβ. ΓεθδεΪ, β ζεδτκνλΰέα τβμ σνσεενάμ δεθ 
̦λΫ̦εδ θα δδαεσ̦τεταδ. ΔδαφκλετδεΪ, β δδΪλεεδα απάμ η̦κλεέ θα ηεδπγεέ.
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ΑΝΣΙΜΕΣΧΠΙ΢Η ΠΡΟΒΛΗΜΑΣΧΝ
Σα ̦αλαεΪτπ α̦ζΪ αβτάηατα η̦κλκτθ θα ε̦δζνγκτθ α̦σ τκθ ξλάστβ. ΚαζΫστε τκ τηάηα 
ειν̦βλΫτβσβμ ηετΪ τβθ ̦υζβσβ εΪθ τα ̦λκίζάηατα ̦αλαηΫθκνθ. 

Πλσίζβηα Πδγαθά αδτέα

Α̦κτνξέα ζεδτκνλΰέαμ

• ΕζΫΰιτε εΪθ β σνσεενά εέθαδ σνθδεδεηΫθβ ηε τκ λετηα ά εΪθ τκ φδμ
Ϋξεδ εαζά ε̦αφά

• ΕζΫΰιτε εΪθ β τΪσβ εέθαδ ̦κζτ ξαηβζά.

• ΕζΫΰιτε εΪθ ν̦Ϊλξεδ δδαεκ̦ά λετηατκμ ά Ϋξκνθ ίλαξνενεζυσεδ
εΪ̦κδα ενεζυηατα

Οσηά

• Σα τλσφδηα ηε Ϋθτκθβ ηνλπδδΪ ̦λΫ̦εδ θα τνζέΰκθταδ σφδξτΪ

• ΕζΫΰιτε εΪθ Ϋξκνθ ξαζΪσεδ εΪ̦κδα τλσφδηα

• Καγαλέστε τκ εσπτελδεσ τκν ονΰεέκν

Μαελκξλσθδα 
ζεδτκνλΰέα τκν 
σνη̦δεστά

• Η ηεΰΪζεμ ̦ελέκδκδ ζεδτκνλΰέαμ τκν ονΰεέκν εέθαδ φνσδκζκΰδεΫμ τκ
εαζκεαέλδ

• σταθ β γεληκελασέα ̦ελδίΪζζκθτκμ εέθαδ νοβζά. Δεθ εθδεέεθνταδ θα
τκ̦κγετεέτε ̦κζζΪ τλσφδηα στβ σνσεενά ταντσξλκθα

• Σα τλσφδηα ̦λΫ̦εδ θα ελνυσκνθ ̦λδθ τκ̦κγετβγκτθ στβ σνσεενά

• Οδ ̦σλτεμ αθκέΰκνθ ̦κζτ σνξθΪ

Σκ φπμ δεθ αθΪίεδ

• ΕζΫΰιτε εΪθ τκ ονΰεέκ εέθαδ σνθδεδεηΫθκ στκ λετηα εαδ εΪθ τκ φπμ
Ϋξεδ ν̦κστεέ αβηδΪ

• Ζβτάστε α̦σ Ϋθαθ εδδδεσ θα αθτδεαταστάσεδ τβ ζνξθέα φπτσμ

Η ̦σλτα δεθ εζεέθεδ 
σπστΪ

• Η ̦σλτα ηαΰευθεδ α̦σ σνσεενασέεμ τλκφέηπθ. Έξκνθ τκ̦κγετβγεέ
ν̦ελίκζδεΪ ̦κζζΪ τλσφδηα

• Σκ ονΰεέκ εέθαδ εεεζδηΫθκ.

Δνθατσμ γσλνίκμ 

• ΕζΫΰιτε εΪθ τκ δΪ̦εδκ εέθαδ ε̦έ̦εδκ εαδ αθ τκ ονΰεέκ Ϋξεδ
τκ̦κγετβγεέ σταγελΪ

• ΕζΫΰιτε εΪθ τα ειαλτάηατα Ϋξκνθ τκ̦κγετβγεέ σε εατΪζζβζεμ γΫσεδμ
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Πλσίζβηα Πδγαθά αδτέα

Η στεΰαθκ̦κέβσβ τβμ 
̦σλταμ δεθ εέθαδ σφδξτά

• ΑφαδλΫστε ιΫθα συηατα α̦σ τβ σφλΪΰδσβ τβμ ̦σλταμ

• ΘεληΪθετε τκ ζΪστδξκ τβμ ̦σλταμ εαδ, στβ σνθΫξεδα, αφάστε τκ θα
ονξγεέ ΰδα α̦κεατΪστασβ (ξλβσδηκ̦κδάστε Ϋθα σεσκνΪλ ηαζζδυθ ά
ηδα αεστά ̦ετσΫτα ΰδα θα τκ γεληΪθετε)

Τ̦ελξεέζδσβ τκν δέσεκν 
θελκτ 

• Τ̦Ϊλξκνθ ν̦ελίκζδεΪ ̦κζζΪ τλσφδηα στκθ γΪζαηκ ά τα τλσφδηα
̦κν α̦κγβεετκθταδ ̦ελδΫξκνθ ̦κζτ θελσ, ηε α̦κτΫζεσηα Ϋθτκθβ
α̦σονιβ

• Οδ ̦σλτεμ δεθ Ϋξκνθ εζεέσεδ σπστΪ, ηε α̦κτΫζεσηα θα ̦αΰυθκνθ
ζσΰπ εδσσδκν αΫλα εαδ ανιβηΫθκν θελκτ ζσΰπ α̦σονιβμ

Ζεστσ ̦ελέίζβηα 

• Α̦αΰπΰά γεληστβταμ τκν εθσπηατπηΫθκν σνη̦νεθπτά ηΫσπ
τκν ̦ελδίζάηατκμ, εΪτδ ̦κν εέθαδ φνσδκζκΰδεσ. Όταθ τκ ̦ελέίζβηα
αεσταγεέ ζσΰπ τβμ νοβζάμ γεληκελασέαμ ̦ελδίΪζζκθτκμ, β
α̦κγάεενσβ ν̦ελίκζδεάμ ̦κσστβταμ τλκφέηπθ ά β δδαεκ̦ά
ζεδτκνλΰέαμ τκν σνη̦δεστά, ̦αλΫξετε εαζσ ειαελδσησ ΰδα δδενεσζνθσβ
τβμ α̦αΰπΰάμ γεληστβταμ

Ε̦δφαθεδαεά 
σνη̦τεθπσβ 
νδλατηυθ 

• Η σνη̦τεθπσβ νδλατηυθ στβθ ειπτελδεά ε̦δφΪθεδα εαδ τδμ
στεΰαθκ̦κδάσεδμ τπθ ̦κλτυθ τκν ονΰεέκν εέθαδ φνσδκζκΰδεά σταθ
β νΰλασέα ̦ελδίΪζζκθτκμ εέθαδ ̦κζτ νοβζά. Α̦ζυμ σεκν̦έστε τβθ
νΰλασέα ηε ηδα εαγαλά ̦ετσΫτα.

Μβ φνσδκζκΰδεσμ 
γσλνίκμ

• Βσηίκμ: Ο σνη̦δεστάμ η̦κλεέ θα ̦αλΪΰεδ ίσηίκνμ εατΪ τβ
ζεδτκνλΰέα εαδ κδ ίσηίκδ εέθαδ δνθατκέ δδδαέτελα εατΪ τβθ εεεέθβσβ ά τβ
δδαεκ̦ά. Αντσ εέθαδ φνσδκζκΰδεσ.

• Σλέιδηκ: Σκ ονετδεσ ̦κν λΫεδ στκ εσπτελδεσ τβμ σνσεενάμ η̦κλεέ θα
̦λκεαζΫσεδ τλέιδηκ, εΪτδ ̦κν εέθαδ φνσδκζκΰδεσ.
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ΠΑΡΆΡΣΗΜΑ
Εδδδεσ ΰδα τκ θΫκ ενλπ̦αρεσ ̦λστν̦κ
Σα ειαλτάηατα στκθ ̦αλαεΪτπ ̦έθαεα η̦κλκτθ θα α̦κετβγκτθ α̦σ τκ δέετνκ τεξθδεάμ 
ειν̦βλΫτβσβμ

ΕιΪλτβηα ̦αλαΰ-
ΰεζέαμ

ΠαλΫξεταδ α̦σ ΕζΪξδστκμ ξλσθκμ ̦κν α̦αδτεέταδ ΰδα 
̦αλκξά

ΘεληκστΪτεμ Ε̦αΰΰεζηατδεσ ̦λκσπ̦δεσ 
σνθτάλβσβμ

ΣκνζΪξδστκθ 7 ξλσθδα ηετΪ τβθ ενεζκφκλέα 
τκν τεζενταέκν ηκθτΫζκν στβθ αΰκλΪ

Αδσγβτάλεμ 
γεληκελασέαμ

Ε̦αΰΰεζηατδεσ ̦λκσπ̦δεσ 
σνθτάλβσβμ

ΣκνζΪξδστκθ 7 ξλσθδα ηετΪ τβθ ενεζκφκλέα 
τκν τεζενταέκν ηκθτΫζκν στβθ αΰκλΪ

ΠζαεΫτεμ 
τν̦πηΫθπθ 
ενεζπηΪτπθ 

Ε̦αΰΰεζηατδεσ ̦λκσπ̦δεσ 
σνθτάλβσβμ

ΣκνζΪξδστκθ 7 ξλσθδα ηετΪ τβθ ενεζκφκλέα 
τκν τεζενταέκν ηκθτΫζκν στβθ αΰκλΪ

Πβΰά φπτσμ Ε̦αΰΰεζηατδεσ ̦λκσπ̦δεσ 
σνθτάλβσβμ

ΣκνζΪξδστκθ 7 ξλσθδα ηετΪ τβθ ενεζκφκλέα 
τκν τεζενταέκν ηκθτΫζκν στβθ αΰκλΪ

ζαίΫμ ̦σλταμ Ε̦αΰΰεζηατέεμ τεξθδεκέ εαδ 
τεζδεκέ ξλάστεμ

ΣκνζΪξδστκθ 7 ξλσθδα ηετΪ τβθ ενεζκφκλέα 
τκν τεζενταέκν ηκθτΫζκν στβθ αΰκλΪ

ΜεθτεσΫδεμ 
̦σλταμ

Ε̦αΰΰεζηατέεμ τεξθδεκέ εαδ 
τεζδεκέ ξλάστεμ

ΣκνζΪξδστκθ 7 ξλσθδα ηετΪ τβθ ενεζκφκλέα 
τκν τεζενταέκν ηκθτΫζκν στβθ αΰκλΪ

ΡΪφδα Ε̦αΰΰεζηατέεμ τεξθδεκέ εαδ 
τεζδεκέ ξλάστεμ

ΣκνζΪξδστκθ 7 ξλσθδα ηετΪ τβθ ενεζκφκλέα 
τκν τεζενταέκν ηκθτΫζκν στβθ αΰκλΪ

ΚαζΪγδα Ε̦αΰΰεζηατέεμ τεξθδεκέ εαδ 
τεζδεκέ ξλάστεμ

ΣκνζΪξδστκθ 7 ξλσθδα ηετΪ τβθ ενεζκφκλέα 
τκν τεζενταέκν ηκθτΫζκν στβθ αΰκλΪ

ΛΪστδξα ̦σλταμ Ε̦αΰΰεζηατέεμ τεξθδεκέ εαδ 
τεζδεκέ ξλάστεμ

ΣκνζΪξδστκθ 10 ξλσθδα ηετΪ τβθ ενεζκφκλέα 
τκν τεζενταέκν ηκθτΫζκν στβθ αΰκλΪ

Αΰα̦βτΫ ̦εζΪτβ,
1. ΕΪθ γΫζετε θα ε̦δστλΫοετε ά θα αθτδεαταστάσετε τκ ̦λκρσθ, ε̦δεκδθπθάστε ηε τκ

εατΪστβηα αΰκλΪμ.
(Θνηβγεέτε θα φΫλετε τκ τδηκζσΰδκ αΰκλΪμ)

2. ΕΪθ τκ ̦λκρσθ σαμ ξαζΪσεδ εαδ ̦λΫ̦εδ θα ε̦δσεεναστεέ, ε̦δεκδθπθάστε ηε τκθ ̦Ϊλκξκ
ν̦βλεσδυθ ηετΪ τβθ ̦υζβσβ.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
Μ̦κλεέτε θα ζΪίετε τδμ ̦ζβλκφκλέεμ ηκθτΫζκν στβ ίΪσβ δεδκηΫθπθ τκν ̦λκρσθτκμ, εαγυμ ε̦έσβμ εαδ τκ 
αθαΰθπλδστδεσ ηκθτΫζκν, ηΫσπ ηδαμ δστκσεζέδαμ, σαλυθκθταμ τκθ επδδεσ QR, εΪθ ν̦Ϊλξεδ, στβθ ετδεΫτα 
εθελΰεδαεάμ α̦σδκσβμ τκν ̦λκρσθτκμ.
Γδα ̦ελδσσστελεμ ̦ζβλκφκλέεμ σξετδεΪ ηε τβθ εθελΰεδαεά α̦σδκσβ τβμ σνσεενάμ, ε̦δσεεφγεέτε τβ 
δδετγνθσβ https://ec.europa.eu εαδ αθααβτάστε ξλβσδηκ̦κδυθταμ τκ σθκηα τκν ηκθτΫζκν.
Σκ σθκηα ηκθτΫζκν ίλέσεεταδ στβθ ετδεΫτα αιδκζσΰβσβμ τβμ σνσεενάμ.

GR



20

Η ονξλστελβ αυθβ στκ ονΰεέκ

ΠΡΟΑΙΡΕΣΙΚΑ: Έθδεδιβ γεληκελασέαμ ΟΚ
• Η Ϋθδεδιβ γεληκελασέαμ OK η̦κλεέ θα ξλβσδηκ̦κδβγεέ ΰδα τκθ ̦λκσδδκλδσησ

γεληκελασδυθ εΪτπ α̦σ +4°C. Μεδυστε σταδδαεΪ τβ γεληκελασέα εΪθ β Ϋθδεδιβ δεθ
εέθαδ «OK».

OK
• Γδα θα δδασφαζέσετε τβ γεληκελασέα σε αντά τβθ ̦ελδκξά, ηβθ αζζΪαετε τβ γΫσβ τκν

λαφδκτ. ΢τα ονΰεέα λκάμ αΫλα (εικ̦ζδσηΫθα ηε αθεηδστάλα ά ηκθτΫζα No Frost ), τκ
στηίκζκ τβμ ονξλστελβμ αυθβμ δεθ α̦εδεκθέαεταδ, ε̦εδδά β γεληκελασέα στκ εσπτελδεσ
εέθαδ κηκδσηκλφβ.

Ρτγηδσβ Ϋθδεδιβμ γεληκελασέαμ
• Γδα δδενεσζνθσβ τβμ σπστάμ λτγηδσβμ, τκ ονΰεέκ σαμ εέθαδ εικ̦ζδσηΫθκ ηε ηδα Ϋθδεδιβ

γεληκελασέαμ ̦κν ̦αλαεκζκνγεέ τβ ηΫσβ γεληκελασέα τβμ ονξλστελβμ αυθβμ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ΢Η: Αντά β Ϋθδεδιβ ̦λκκλέαεταδ ησθκ ΰδα ζεδτκνλΰέα ηε τκ ονΰεέκ σαμ,
ηβθ τβ ξλβσδηκ̦κδεέτε σε Ϊζζκ ονΰεέκ (στβθ ̦λαΰηατδεστβτα, β ονξλστελβ αυθβ δεθ
εέθαδ β έδδα) ά ΰδα κ̦κδαδά̦κτε Ϊζζβ ξλάσβ.

Έζεΰξκμ τβμ γεληκελασέαμ στβθ ονξλστελβ αυθβ
• Με τβθ Ϋθδεδιβ γεληκελασέαμ, η̦κλεέτε θα εζΫΰξετε ταετδεΪ στδ β γεληκελασέα τβμ

ονξλστελβμ αυθβμ εέθαδ σπστά. ΠλΪΰηατδ, β εσπτελδεά γεληκελασέα τκν ονΰεέκν
ειαλτΪταδ α̦σ δδΪφκλκνμ ̦αλΪΰκθτεμ, σ̦πμ β γεληκελασέα ̦ελδίΪζζκθτκμ τκν ξυλκν,
β ̦κσστβτα τπθ α̦κγβεενηΫθπθ τλκφέηπθ εαδ β σνξθστβτα αθκέΰηατκμ τβμ ̦σλταμ.
ΛΪίετε ν̦σοβ σαμ αντκτμ τκνμ ̦αλΪΰκθτεμ εατΪ τβ λτγηδσβ τβμ σνσεενάμ.

• Όταθ β Ϋθδεδιβ εηφαθέαεδ «OK», αντσ σβηαέθεδ στδ κ γεληκστΪτβμ σαμ εέθαδ εαζΪ
λνγηδσηΫθκμ εαδ β εσπτελδεά γεληκελασέα εέθαδ σπστά.

• ΕΪθ β Ϋθδεδιβ τβμ γεληκελασέαμ ΰέθεδ ΛΕΤΚΗ, αντσ σβηαέθεδ στδ β γεληκελασέα εέθαδ
̦κζτ νοβζά- σε αντά τβθ ̦ελέ̦τπσβ, ανιάστε τβ λτγηδσβ εζΫΰξκν τβμ γεληκελασέαμ
τκν ονΰεέκν εαδ ̦ελδηΫθετε 12 υλεμ ̦λκτκτ ̦λαΰηατκ̦κδάσετε θΫκ κ̦τδεσ Ϋζεΰξκ τβμ
Ϋθδεδιβμ. ΕΪθ Ϋξκνθ τκ̦κγετβγεέ φλΫσεα τλσφδηα ά β ̦σλτα Ϋξεδ ηεέθεδ αθκδξτά, εθδΫξεταδ
θα ξλεδαστεέ ζέΰκμ ξλσθκμ Ϋπμ στκν β Ϋθδεδιβ τβμ γεληκελασέαμ θα ΰέθεδ ΛΕΤΚΗ.
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LETTRE DE REMERCIEMENT

Merci d’avoir choisi Midea ! Avant d’utiliser votre nouveau produit Midea, 

comment utiliser les caractéristiques et les fonctions de votre nouvel appareil 

veuillez lire attentivement ce manuel afin de vous assurer que vous savez

en toute sécurité.
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CARACTÉRISTIQUES

Modèle du produit MDRB380FGE

SERIES

Volume du compartiment de stockage des 
aliments frais 

Volume de stockage des aliments congelés

Type de dégivrage Décongélation automatique

Temps de montée en température

Capacité de congélation 3.5 kg/24h

Tension nominale 220-240 V~

Courant nominal 0

1800�x�545�x�625 mm

7 h

71�L

199�L

.6 A

Dimension globale (H x L x P)
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PRÉSENTATION DU PRODUIT

Noms des composants

1 Lumière LED 4 Tiroir

2 Étagère 5 Plateau de porte

3 Bac à fruits et légumes 6 Distributeur d’eau (en option)

ATTENTION

L’image ci-dessus est donnée uniquement à titre de référence. La configuration réelle dépend 
du produit physique ou de la notice du.

FR



04

Installation du produit

Instructions d’installation

Pour les appareils frigorifiques de classe climatique

• En fonction de la classe climatique, cet appareil de réfrigération est destiné à
être utilisé dans les plages de température ambiante indiquées dans le tableau
suivant.

• La classe climatique se trouve sur la plaque signalétique. Le produit peut ne
pas fonctionner correctement à des températures hors de la plage indiquée.

• Vous pouvez trouver la classe climatique sur l’étiquette du produit.

Plage de température efficace

• Ce produit est conçu pour fonctionner normalement dans la plage de
température indiquée par sa qualification de classe.

Classe Symbole
Plage de température de fonctionnement en °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Tempéré étendu SN +10 à +32 +10 à +32

Tempéré N +16 à +32 +16 à +32

Subtropical ST +16 à +38 +18 à +38

Tropical T +16 à +43 +18 à +43

Dimensions et dégagements

• Une distance trop petite des éléments adjacents peut entraîner une
dégradation de la capacité de congélation et une augmentation des coûts
d'électricité. Laissez plus de 100 mm de dégagement à partir de chaque mur
adjacent lors de l'installation de l'appareil.

>
10

0
m
m

>
10

0
m
m

>100mm

>
10

0
m
m

>
10

0
m
m

>100mm
Espace nécessaire pour 

la circulation de l'air

Vue de 
dessus

ATTENTION

L’image ci-dessus est donnée uniquement à titre de référence. La configuration réelle 
dépend du produit physique ou de la notice du.
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Diagramme d'encombrement (porte ouverte et fermée)

B

A C

D

E

135 °

Largeur Hauteur totale Profondeur
La porte 

s'ouvre à 135° 
en largeur

La porte 
s'ouvre à 135° 

en hauteur

A B C D E

545 1 800 625 820 1070

Remarque : Toutes les dimensions sont en mm

FR

B



06

Pieds réglables

L'appareil doit être à niveau pour éviter toute vibration.

Il faut tenir compte de l’uniformité du sol dans la mise à niveau.

L'avant de la porte doit être légèrement plus haut que l'arrière pour faciliter sa 
fermeture.

Les vis de mise à niveau peuvent être facilement tournées en inclinant légèrement 
l'appareil.

Tournez les vis de mise à niveau dans le sens antihoraire  pour soulever 
l'appareil, dans le sens horaire  pour l'abaisser.

Déplacement de l’appareil

1. Avant de déplacer le réfrigérateur, sortez tous les objets qui se trouvent à
l’intérieur et retirez la fiche d’alimentation.

2. Fixez les cloisons en verre, le porte-légumes, les tiroirs de la chambre de
congélation, etc avec du ruban adhésif, et serrez les pieds réglables ; fermez
les portes et cachetez-les avec du ruban adhésif.

3. Avec précaution, déplacez l'appareil à l’aide de deux personnes au moins.
Pendant le déplacement, l’appareil ne doit pas être posé excessivement à
l’envers ou à l’horizontale ni être secoué ; l’inclinaison pendant le déplacement
ne doit pas dépasser 45°.

4. Après l’installation de l'appareil, branchez la fiche d'alimentation dans une prise
de courant pour l'allumer.

ATTENTION

Précautions avant l’utilisation :
Avant d’effectuer tout changement, vous devez débrancher le réfrigérateur de l’alimentation.
Des précautions doivent être prises pour éviter toute blessure.

Emplacement

• Avant d’utiliser le réfrigérateur, retirez tous les matériaux d’emballage, y compris les
coussins inférieurs et les coussinets et bandes en mousse à l’intérieur, déchirez le
film protecteur apposé sur la porte et le corps.

• Tenez à l’écart de la chaleur et évitez la lumière directe du soleil. Ne placez pas
le congélateur dans des endroits humides ou aqueux pour éviter la rouille ou la
réduction de l’isolation.

• Pour ne pas affecter l’isolation électrique du congélateur, ne projetez pas de l’eau
dessus et ne le lavez pas, ne le placez pas dans des endroits humides où il est facile
de le mouiller.

• Le réfrigérateur doit être placé dans un endroit à l’intérieur bien ventilé ; le sol doit
être plat et solide (tournez les pieds à gauche ou à droite pour régler le niveau si
l'appareil est instable).

FR
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Inverser l’ouverture de la porte (facultatif)

En fonction de l'endroit d'utilisation du réfrigérateur, il serait peut-être plus 
pratique d'inverser l’ouverture de la porte.

 ATTENTION
MISE EN GARDE : Pour éviter toute blessure, il est recommandé que 

quelqu'un vous assiste pendant l'inversion de la porte.

Préparation pour inverser l’ouverture de la porte

Vous aurez besoin de : Un tournevis standard, un tournevis cruciforme et la clé 

Allen incluse.

• Assurez-vous que votre réfrigérateur est vide et débranché.

• Il faut avoir quelqu'un pour vous aider.

• Gardez toutes les pièces retirées pour toute réutilisation.

Outils nécessaires pour inverser l’ouverture de la porte :

Tournevis cruciforme Spatule

Tournevis à lame plate

Douille et cliquet 5/16” Bande de masquage

Étape

1. Veuillez éteindre l’appareil avant d’effectuer cette opération. Enlevez tous

les aliments de la cuve intérieure de la porte. Fermez la porte avec du ruban
adhésif.

2. Démontez le cache-trou, le couvre-charnière et la charnière supérieure.

cache-trou

couvre-charnière

charnière supérieure

FR
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3. Retirez la porte de la chambre frigorifique, la charnière centrale (utilisez une
clé Allen pour retirer la vis de la charnière centrale) et le bouchon de l’autre
côté.

4. Enlevez la porte de la chambre de congélation, démontez la charnière
inférieure, les bouchons de trous, le pied de réglage, installez la charnière
inférieure de l’autre côté.

charnière centrale

bouchon de trou

5. a) Démontez l’arrêtoir et le tube manchon de la porte de la chambre
frigorifique. Assemblez le tube manchon et l’arrêtoir en bas à gauche de la
porte avec une vis.
b) Démontez l’arrêtoir et le tube manchon à droite de la porte de la chambre
de congélation, assemblez le tube manchon et l’arrêtoir en bas à gauche de la
porte à l’aide d’une vis. Retirez le tube manchon et les bouchons de trous de la
porte de la chambre de congélation et montez-la de l’autre côté.

ba

manchon pour les tuyaux

manchon pour les tuyaux

manchon pour les tuyaux

arrêtoir

arrêtoir

vis de l'arrêtoir

vis de l'arrêtoir

6. Placez la porte de congélation sur la charnière inférieure et installez la
charnière centrale, les capuchons de trous.

7. Placez la porte de la chambre frigorifique sur la charnière centrale et installez
la charnière supérieure, le couvre-charnière.

FR
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8. Placez la porte de la chambre frigorifique sur la charnière centrale et installez

la charnière supérieure, le couvre-charnière.

Les points suivants doivent être confirmés avant d’installer le couvre-charnière

supérieur. Les vis qui maintiennent la charnière doivent être fermement

appuyées contre la surface de la charnière afin de faire en sorte de ne les pas

dévier. Une fois la charnière installée, assurez-vous que celle-ci ne remue pas.

charnière centrale
bouchon de trou

couvre-charnière

cache-trou

ATTENTION

L’image ci-dessus est donnée uniquement à titre de référence. La configuration réelle dépend

du produit physique ou de la notice du.

Utilisation d'un distributeur d'eau (optionnel)

1. Ouvrez d'abord le couvercle d'entrée d'eau, remplissez avec de l'eau potable

jusqu'à la quantité « MAX ».

2. Utilisez la tasse pour pousser la gâchette vers l'intérieur, l'eau s'écoule, lorsque

la gâchette revient à la position d'origine, l'eau s'arrête.

3. Le distributeur d'eau ne peut être utilisé que pour de l'eau pure, il ne convient

pas aux boissons ou aux jus de fruits.

Couvercle du distributeur d’eau
Couvercle du réservoir 
du distributeur d’eau

POUSSER

Réservoir du distributeur d’eau

Joint d'étanchéité

Vanne d’eau

FR
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Changement de l’ampoule

• Tout remplacement ou entretien des lampes LED doit être effectué par le
fabricant, un agent agrée ou une personne qualifiée similaire. Ce produit
contient une source lumineuse de classe d'efficacité énergétique (F).

Étape

1. Veuillez débrancher le produit avant de la retirer.

2. Retirez la collerette avec un tournevis.

3. Enlevez le panneau de lampe.

4. Retirez la borne de connexion.

Branchement de l’appareil

Avant le démarrage initial, gardez le réfrigérateur immobile pendant deux heures 
avant de le brancher.

ATTENTION

Avant de mettre des aliments frais ou surgelés, le réfrigérateur doit avoir fonctionné pendant 
2 à 3 heures, ou pendant plus de 4 heures en été lorsque la température ambiante est élevée.

Conseils pour l'économie d’énergie 

• L’appareil doit être situé dans la zone la plus fraîche de la pièce, loin des appareils
produisant de la chaleur ou des conduits de chauffage, et à l’abri de la lumière
directe du soleil.

• Laissez les aliments chauds refroidir à température ambiante avant de les placer
dans l’appareil. Une surcharge de l’appareil force le compresseur à fonctionner plus.
Les aliments qui gèlent trop lentement peuvent perdre de la qualité ou s'abîmer.

• Veillez à bien emballer les aliments et à essuyer les récipients avant de les placer
dans l’appareil, afin de réduire la formation de givre à l’intérieur de celui-ci.

• Le bac de rangement de l’appareil ne doit pas être recouvert de papier d’aluminium,
ciré ou essuie-tout. Les doublures interfèrent avec la circulation de l'air froid et le
congélateur serait moins performant.

• Organisez et étiquetez les aliments pour réduire les ouvertures de porte et les
recherches prolongées. Retirez autant d’objets que nécessaire à la fois et fermez la
porte dès que possible.

FR
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MODE D'EMPLOI

Panneau de commande

A

ATTENTION

L’image ci-dessus est donnée uniquement à titre de référence. La configuration réelle dépend 
du produit physique ou de la notice du distributeur.

Touche

A Bouton alarme/arrêt/marche

Écran

1 réglage de la température 1

2 réglage de la température 2

3 réglage de la température 3

4 réglage de la température 4

5 réglage de la température 5

6 réglage de la température 6

Écran

Lorsque vous mettez le réfrigérateur sous tension, l'écran (y compris le voyant 
lumineux) s'illumine entièrement pendant 3 secondes, puis le réfrigérateur 
fonctionne selon le réglage de température 4.

Affichage du fonctionnement normal

En cas de défaillance, le voyant LED correspondant affiche le code de défaillance 
(en affichage de recyclage) ;

S'il n'y a pas de défaillance, le voyant LED affiche le réglage de température 
existant.

ATTENTION

Le panneau de commande réel peut être différent d'un modèle à l'autre.

FR
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Mode d'emploi

Réglage de la vitesse

• Le réglage de la température est modifié une fois à chaque pression sur la
touche SET. Ensuite, le réfrigérateur fonctionnera sous la nouvelle valeur de
réglage au bout de 15 s. Réglage 1  Réglage 2  Réglage 3  Réglage 4
Réglage 5  Réglage 6  Réglage 1  ......

Mode de refroidissement rapide :

• Entrée : Mode de refroidissement rapide avec modulation par circulation.

• Fonctionnement : Le témoin de refroidissement rapide s'allume, et le
réfrigérateur fonctionne à 2° C.

• Le mode de refroidissement rapide est automatiquement désactivé pendant
24 H.

• La fonction de refroidissement rapide peut être utilisée comme fonction de
super congélation.

Régulation de la température de la chambre de congélation

• La température de congélation est relativement basse en position
« COOLER (PLUS FROID) », tandis que la température de congélation est
relativement élevée en position « COOL (FROID) », c’est pourquoi la position
« NORMAL » est généralement utilisée.

• Lorsque la température ambiante est élevée en été, la température doit être
comprise entre « NORMAL » et « COOL (FROID) ». Si la température ambiante
est supérieure à 35 °C, la position « COOL (FROID) » prévaut.

• Lorsque la température ambiante est basse en hiver, la température doit être
comprise entre « NORMAL » et « COOLER (PLUS FROID) ». Si la température
ambiante est inférieure à 10 °C, c’est la position « COOLER (PLUS FROID) » qui
prévaut.

NORMAL

COOL COOLER

FR
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Code d'erreur

• Les avertissements suivants, qui apparaissent à l'écran, indiquent les défauts
correspondants du réfrigérateur.

• Bien que le réfrigérateur puisse encore avoir une fonction de refroidissement
et de congélation avec les défauts suivants, l'utilisateur doit contacter un
spécialiste de la maintenance pour l'entretien, afin de garantir une utilisation
normale du réfrigérateur.

Code d’erreur Description du défaut

Les LED 1 et 2 s’allument
Circuit de la sonde de température du 
réfrigérateur

Les LED 1 et 3 s’allument Sonde de dégivrage du congélateur

Les LED 1 et 4 s’allument Sonde de température ambiante

Chambre frigorifique

• La chambre frigorifique convient au stockage d’une variété de fruits, légumes,
boissons et autres aliments consommés à court terme, durée de stockage
suggérée de 3 jours à 5 jours.

• Les aliments cuits ne doivent pas être placés dans la chambre frigorifique
avant d’être à température ambiante.

• Il est recommandé de sceller les aliments avant de les mettre dans le
congélateur.

• Les étagères en verre peuvent être ajustées vers le haut ou vers le bas à une
distance raisonnable de stockage et une utilisation facile.

Chambre de congélation

• La faible température de la chambre de congélation peut garder les aliments
frais pendant longtemps et est principalement utilisée pour stocker les aliments
surgelés et faire de la glace.

• La chambre de congélation convient au stockage de viandes, poissons,
boulettes de riz et autres aliments.

• Les gros morceaux de viande doivent être divisés en petits morceaux
préférablement pour une congélation rapide et un accès facile. Les aliments
doivent être consommés dans le délai de conservation.

FR
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Ordre Type de compartiment

Temp. de 

stockage cible 

[ °C]

Aliments appropriés

1 Frigo +2 ~  +8

Œufs, aliments cuits, aliments 
emballés, fruits et légumes, produits 
laitiers, gâteaux, boissons et autres 
aliments ne conviennent pas à la 
congélation.

2 (***)*-Congélateur -18

Fruits de mer (poissons, crevettes, 
crustacés), produits aquatiques d'eau 
douce et produits à base de viande 
(recommandés pendant 3 mois, plus 
le temps de stockage est long, plus le 
goût devient mauvais), adaptés aux 
aliments frais congelés.

3 ***-Congélateur -18

Fruits de mer (poissons, crevettes, 
crustacés), produits aquatiques d'eau 
douce et produits à base de viande 
(recommandés pendant 3 mois, plus 
le temps de stockage est long, plus le 
goût devient mauvais), adaptés aux 
aliments frais congelés.

4 **-Congélateur -12

Fruits de mer (poissons, crevettes, 
crustacés), produits aquatiques d'eau 
douce et produits à base de viande 
(recommandés pendant 3 mois, plus 
le temps de stockage est long, plus le 
goût devient mauvais), adaptés aux 
aliments frais congelés.

5 *-Congélateur -6

Fruits de mer (poissons, crevettes, 
crustacés), produits aquatiques d'eau 
douce et produits à base de viande 
(recommandés pendant 3 mois, plus 
le temps de stockage est long, plus le 
goût devient mauvais), adaptés aux 
aliments frais congelés.

6 0 étoiles -6 ~  0

Porc frais, bœuf, poisson, poulet, 
certains aliments transformés 
emballés, etc. (recommandés de 
manger dans la même journée, de 
préférence pas plus de 3 jours).
Aliments transformés partiellement 
emballés (aliments non congelables).
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Ordre Type de compartiment

Temp. de 

stockage cible 

[ °C]

Aliments appropriés

7 Froid -2 ~  +3

Porc frais/congelé, bœuf, poulet, 
produits aquatiques d'eau douce, etc. 
(7 jours en dessous de 0°C et  
au-dessus de 0°C recommandés pour 
une consommation dans la journée, de 
préférence pas plus de 2 jours). Fruits 
de mer (moins de 0 pour 15 jours),  
il est déconseillé de conserver  
au-dessus de 0°C.

8 Aliments frais 0 ~  +4

Porc frais, bœuf, poisson, poulet, 
plats cuisinés, etc. (recommandés de 
manger dans la même journée, de 
préférence pas plus de 3 jours)

9 Vin +5 ~  +20
Vin rouge, vin blanc, vin mousseux, 
etc.

ATTENTION

Il faut stocker différents aliments en fonction des compartiments ou de la température cible.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyage général

• La poussière derrière le congélateur et au sol doit être nettoyée en temps
opportun pour améliorer l’effet de refroidissement et l’économie d’énergie.

• Vérifiez régulièrement le joint du congélateur armoire pour s'assurer qu’il n’y a
pas de débris. Nettoyez le joint de la porte avec un chiffon doux imbibé d’eau
savonneuse ou de détergent dilué.

• L’intérieur du congélateur doit être nettoyé régulièrement pour éviter toute odeur.

• Il faut éteindre l’appareil avant de nettoyer l’intérieur, retirer tous les aliments,
boissons, étagères, tiroirs, etc.

• Utilisez un chiffon doux ou une éponge pour nettoyer l’intérieur du congélateur
avec une solution de deux cuillères à soupe de bicarbonate de soude et un litre
d’eau tiède. Rincez ensuite à l’eau puis essuyez. Après le nettoyage, ouvrez la
porte et laissez sécher à l’air avant de brancher l’appareil.

• Pour les zones difficiles à nettoyer dans le congélateur (telles que espaces
étroits, trous et coins), il est recommandé de les essuyer régulièrement avec
un chiffon doux, une brosse douce, etc. et si nécessaire, combiné avec certains
outils auxiliaires (tels que bout de bois mince) pour éviter toute accumulation
de contaminants ou de bactéries dans ces zones.

• N’utilisez pas de savon, détergent, poudre à récurer, nettoyant en vaporisateur,
etc., car ils peuvent laisser des odeurs à l’intérieur du congélateur ou des
aliments contaminés.

• Nettoyez les bouteilles, étagères et tiroirs avec un chiffon doux imbibé d’eau
savonneuse ou de détergent dilué. Séchez avec un chiffon doux ou laissez
sécher naturellement.

• Nettoyez la surface extérieure du réfrigérateur avec un chiffon doux imbibé
d’eau savonneuse ou de détergent, puis l’essuyer.

• N’utilisez pas de brosses dures, de billes de nettoyage en acier, de brosses
métalliques, d’abrasifs (tels que dentifrice), de solvants organiques (tels
qu’alcool, acétone, huile de banane, etc.), de l’eau bouillante, des produits
acides ou alcalins, qui peuvent endommager la surface et l’intérieur du
congélateur. L’eau bouillante et les solvants organiques tels que le benzène
peuvent déformer ou endommager les pièces en plastique.

• Ne rincez pas directement avec de l’eau ou d’autres liquides pendant le nettoyage 
pour éviter les courts-circuits ou affecter l’isolation électrique après immersion.

ATTENTION

Il faut débrancher le congélateur avant la décongélation et le nettoyage.

Décongélation

• Le réfrigérateur est fabriqué selon le principe de refroidissement par air et 
dispose donc d’une fonction de dégivrage automatique. Le givre formé en 
raison du changement de saison ou de température peut également être éliminé 
manuellement en débranchant l’appareil ou en l’essuyant avec une serviette sèche.
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Nettoyage du plateau de porte

• Selon la flèche de direction dans la figure
ci-dessous, utilisez les deux mains pour presser
le plateau et poussez-le vers le haut pour
pouvoir le sortir par la suite.

• Après avoir lavé le casier retiré, vous pouvez
ajuster sa hauteur en fonction de vos besoins.

Nettoyage de l'étagère en verre

• Comme la partie la plus interne de la cuve du 
réfrigérateur, où se trouvent les étagères, est 
dotée d'une butée arrière, vous devez soulever 
les étagères vers le haut pour pouvoir les retirer.

• Ajustez ou nettoyez les étagères en fonction de
vos besoins.

Nettoyage du bac à légumes

1. Retirez le contenu du bac. Tenez la poignée du
bac à légumes et tirez complètement jusqu'à ce
qu'il s'arrête.

2. Soulevez le bac à légumes et le retirer en le
tirant vers l'extérieur.

Hors service

Panne de courant :
En cas de panne de courant, même en été, les aliments à l’intérieur de l’appareil 
peuvent être conservés plusieurs heures ; pendant la panne de courant, les heures 
d’ouverture de la porte doivent être réduites et aucun aliment frais ne doit plus 
être mis dans l’appareil.

Longue période de non utilisation :
L’appareil doit être débranché et nettoyé ; laissez es portes ouvertes pour éviter 
les odeurs.

Déplacement :
Avant de déplacer le réfrigérateur, mettez tous les objets à l’envers, fixez les 
cloisons en verre, le bac à légumes, les tiroirs de la chambre de congélation, etc. 
avec du ruban adhésif, et serrez les pieds de nivellement ; fermez les portes et les 
fixer avec du ruban adhésif. Pendant le déplacement, l’appareil ne doit pas être 
posé à l’envers ou horizontalement ni être soumis à des vibrations ; l’inclinaison 
pendant le mouvement ne doit pas dépasser 45°.

ATTENTION
Une fois mis en marche, l’appareil doit fonctionner en continu. En règle générale, le fonctionnement 
de l’appareil ne doit pas être interrompu ; autrement sa durée de vie peut être réduite.
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DÉPANNAGE

Les problèmes simples suivants peuvent être traités par l’utilisateur. Appelez le 
service après-vente si ces problèmes ne sont pas réglés. 

Problème Cause possible

Échec de l’opération

• Vérifiez si l’appareil est branché au secteur ou si la fiche est
bien en contact

• Vérifiez si la tension est trop basse

• Vérifiez s’il y a une panne de courant ou des circuits partiels
se sont déclenchés

Odeur

• Les aliments susceptibles d’émettre des odeurs doivent être
bien enveloppés

• Vérifiez s’il y a des aliments pourris

• Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur

Compresseur 
fonctionnant 
pendant une longue 
période

• Un long fonctionnement du réfrigérateur est normal en été

• Lorsque la température ambiante est élevée, il n'est pas
recommandé d'avoir trop d'aliments dans l'appareil en même
temps

• Les aliments doivent refroidir avant d’être mis dans l’appareil

• Les portes sont ouvertes trop fréquemment

La lumière ne 
s’allume pas

• Vérifiez si le réfrigérateur est branché à l’alimentation
électrique et si la lumière est endommagée

• Faites remplacer la lumière par un professionnel

La porte du 
réfrigérateur ne 
peut pas être 
correctement 
fermée.

• La porte est coincée par des aliments. Trop d’aliments sont
placés

• Le réfrigérateur est incliné.

Bruits forts 

• Vérifiez si le sol est bien horizontal et si le réfrigérateur est
placé de manière stable

• Vérifiez si les accessoires sont placés aux bons endroits
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Problème Cause possible

Le joint de la porte 
n’est pas serré.

• Éliminez tout corps étranger sur le joint de la porte

• Chauffez le joint de la porte, puis le refroidir pour le restaurer
(ou soufflez dessus avec un séchoir électrique ou utilisez une
serviette chaude)

Débordement du 
bac à eau 

• Il y a trop d’aliments dans la chambre ou les aliments stockés
contiennent trop d’eau, cela entraîne une forte décongélation

• Les portes ne sont pas fermées correctement, cela entraîne
un dégivrage dû à l’entrée d’air et une augmentation d’eau

Boîtier chaud 

• La dissipation de la chaleur du condenseur intégré via le
boîtier est normale. Lorsque le boîtier devient chaud en raison
d’une température ambiante élevée, du stockage d’une trop
grande quantité d’aliments ou de l’arrêt du compresseur, il
faut prévoir une bonne ventilation pour faciliter la dissipation
de la chaleur.

Condensation de 
surface 

• La condensation sur la surface extérieure et les joints de porte
du réfrigérateur est normale lorsque l’humidité ambiante
est trop élevée. Il suffit d’essuyer la condensation avec une
serviette propre.

Bruit anormal

• Vrombissement : Le compresseur peut produire des
vrombissements qui sont forts en particulier au démarrage ou
à l’arrêt. C’est normal.

• Craquements : Le fluide frigorigène qui circule à l’intérieur de
l’appareil peut produire des craquements, ce qui est normal.

FR
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ANNEXE

Spécial pour la nouvelle norme européenne

Les pièces commandées dans le tableau suivant peuvent être acquises auprès d’un 
canal de fournisseur de services.

Pièce 
commandée

Fourni par Temps minimum requis pour la 
fourniture

Thermostats Personnel professionnel de 
maintenance

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Capteurs de 
température

Personnel professionnel de 
maintenance

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Cartes de circuit 
imprimé 

Personnel professionnel de 
maintenance

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Sources de 
lumière

Personnel professionnel de 
maintenance

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Poignées de 
porte

Réparateurs professionnels et 
utilisateurs

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Charnières de 
porte

Réparateurs professionnels et 
utilisateurs

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Tiroirs Réparateurs professionnels et 
utilisateurs

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Paniers Réparateurs professionnels et 
utilisateurs

Au moins 7 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Joints de porte Réparateurs professionnels et 
utilisateurs

Au moins 10 ans après le lancement 
du dernier modèle sur le marché

Chère cliente

1. Pour retourner ou remplacer le produit, il faut d’abord contacter le magasin où
vous l’avez acheté.

(N’oubliez pas de joindre la facture d’achat)

2. Si votre produit tombe en panne et doit être réparé, il faut contacter le service
après-vente.

ATTENTION

Les informations sur le modèle dans la base de données des produits, ainsi que l’identificateur 
du modèle, peuvent être obtenues au moyen d’un lien web scanné par code QR, le cas 
échéant, sur l’étiquette d’efficacité énergétique du produit.
Pour plus d'informations sur l'efficacité énergétique de l'appareil, consultez le site  
https://ec.europa.eu et effectuez une recherche en utilisant le nom du modèle.
Le nom du modèle se trouve sur l’étiquette signalétique de l’appareil.
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Zone la plus froide du réfrigérateur

EN OPTION : OK-indicateur de température

• L'indicateur de température OK peut être utilisé pour déterminer des
températures inférieures à +4 °C. Réduisez progressivement la température si
le signe n'indique pas « OK ».

OK

• Pour garantir la température dans cette zone, ne changez pas l’emplacement
de l’étagère. Dans les réfrigérateurs à air forcé (équipés d'un ventilateur ou
modèles Pas de gel), le symbole de la zone la plus froide n'est pas représenté
car la température à l’intérieur est homogène.

Réglage de l'indicateur de température

• Pour vous aider à bien régler votre réfrigérateur, celui-ci est équipé d'un
indicateur de température qui surveille la température moyenne dans la zone
la plus froide.

• AVERTISSEMENT : cet indicateur ne fonctionne qu’avec votre réfrigérateur, ne
l'utilisez pas dans un autre réfrigérateur (en effet, la zone la plus froide n'est
pas la même), ou pour autre chose.

Vérification de la température dans la zone la plus froide

• Grâce à l'indicateur de température, vous pouvez vérifier régulièrement que
la température de la zone la plus froide est correcte. En effet, la température
interne du réfrigérateur dépend de plusieurs facteurs tels que la température
ambiante de la pièce, la quantité d'aliments stockés et la fréquence d'ouverture
des portes. Il faut tenir compte de ces facteurs lors du réglage du réfrigérateur.

• Lorsque l'indicateur affiche « OK », cela signifie que le thermostat est bien
réglé et que la température intérieure est correcte.

• Si l'indicateur de température devient BLANC, cela signifie que la température
est trop élevée, dans ce cas, augmentez le réglage de la température et
patientez 12 heures avant d'effectuer une nouvelle inspection visuelle de
l'indicateur. Lorsque des aliments frais ont été introduits ou que la porte a été
laissée ouverte, il est possible que l'indicateur de température devienne BLANC
au bout d’un certain temps.

FR
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DANKE

Vielen Dank, dass Sie sich für Midea entschieden haben! Bevor Sie Ihr 

neues Midea-Produkt in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte dieses Handbuch 

aufmerksam durch, damit Sie wissen, wie Sie die Funktionen Ihres neuen 

Geräts auf sichere Weise nutzen können.
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SPEZIFIKATION

Produktmodell MDRB380FGE

SERIES

Fassungsvermögen des Frischkostfaches 199 L

Fassungsvermögen des Gefrierkostfaches 71 L

Abtautyp Automatisches Abtauen

Temperaturanstiegszeit 7 h

Gefrierkapazität 3.5 kg/24h

Nennspannung 220-240 V~

Nennstrom 0.6 A

Gesamtabmessung (H x B x T) 1800 x 545 x 625 mm

DE
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PRODUKTÜBERSICHT

Komponentenbezeichnung

1 LED-Beleuchtung 4 Schubfach

2 Ablagefach 5 Türablage

3 Obst- und Gemüsefach 6 Wasserspender (optional)

ACHTUNG

Die vorstehende Abbildung dient lediglich als Referenz. Die vorhandene Konfiguration ist 
vom tatsächlichen Produkt oder den Angaben des Lieferanten abhängig.

DE
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PRODUKTINSTALLATION

Installationsanleitung

Für Kühlgeräte mit Klimaklasse

• In Abhängigkeit von der Klimaklasse ist diese Gefriertruhe für den Einsatz in
dem Temperaturbereich bestimmt, der in nachstehender Tabelle angegeben
ist.

• Die Klimaklasse finden Sie auf dem Typenschild. Außerhalb des angegebenen
Temperaturbereiches arbeitet das Gerät u. U. nicht ordnungsgemäß.

• Die Klimaklasse finden Sie auf dem Typenschild des Produkts.

Effektiver Temperaturbereich

• Das Produkt wurde entwickelt, um in dem bei seiner Klimaklasse angegebenen
Temperaturbereich normal zu arbeiten.

Klasse Symbol
Umgebungstemperaturbereich °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Kaltgemäßigt SN +10 bis +32 +10 bis +32

Kühlgemäßigt N +16 bis +32 +16 bis +32

Subtropisch ST +16 bis +38 +18 bis +38

Tropisch T +16 bis +43 +18 bis +43

Abmessungen und Freiräume

• Ein zu geringer Abstand zu benachbarten Objekten kann zu einer
Verschlechterung der Gefrierleistung und erhöhten Stromkosten führen. Lassen
Sie bei der Installation des Geräts einen Abstand von mind. 100 mm zu jeder
angrenzenden Wand.

>
10

0
m
m

>
10

0
m
m

>100mm

>
10

0
m
m

>
10

0
m
m

>100mm
Erforderlicher Raum 

für die Luftzirkulation

Ansicht 
von oben

ACHTUNG

Die vorstehende Abbildung dient lediglich als Referenz. Die vorhandene Konfiguration ist 
vom tatsächlichen Produkt oder den Angaben des Lieferanten abhängig.
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Platzbedarfsdiagramm (bei geöffneter und bei geschlossener Tür)

B

A C

D

E

135 °

Breite Gesamthöhe Tiefe
Breite bei zu 135° 
geöffneten Türen

Tiefe bei zu 135° 
geöffneten Türen

A B C D E

545 1800 625 820 1070

Hinweis: Alle Abmessungen in mm

DE
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Nivellierfüße

Um Vibrationen zu vermeiden, muss das Gerät nivelliert werden.

Falls erforderlich, passen Sie die Nivellierschrauben an, um Bodenunebenheiten 
auszugleichen.

Die Vorderseite sollte etwas höher als die Rückseite sein, um das Schließen der 
Tür zu erleichtern.

Die Nivellierschrauben lassen sich durch leichtes Kippen des Kühlschranks leicht 
drehen.

Drehen Sie die Nivellierschrauben gegen den Uhrzeigersinn , um das Gerät 
anzuheben, und im Uhrzeigersinn , um es abzusenken.

Bewegen des Geräts

1. Bevor das Gefriergerät transportiert wird, nehmen Sie alle Gegenstände im
Inneren heraus und ziehen Sie den Netzstecker.

2. Befestigen Sie die Glastrennwände, den Gemüsehalter, die
Gefrierraumschubladen usw. mit Klebeband und ziehen Sie die Stellfüße fest;
schließen Sie die Türen und versiegeln Sie sie mit Klebeband.

3. Das Gerät sollte vorsichtig und von nicht weniger als zwei Personen bewegt
werden. Während des Transports darf das Gerät weder kopfüber stehen noch
horizontal liegen oder Vibrationen ausgesetzt werden. Die Neigung während
des Transports darf 45° nicht überschreiten. .

4. Schließen Sie nach der Installation des Geräts den Netzstecker an eine
Steckdose an, um das Gerät einzuschalten.

ACHTUNG

Sicherheitsmaßnahmen vor der Inbetriebnahme:
Vor der Durchführung von Änderungen muss der Kühlschrank vom Stromnetz getrennt 
werden.
Es sollten Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, um Personenschäden zu vermeiden.

Aufstellen

• Entfernen Sie vor der Erstbenutzung des Kühlschranks jegliches
Verpackungsmaterial einschließlich der unteren Dämpfung, der Schaumstoffpads
und des Klebebandes im Inneren des Kühlschranks und ziehen Sie dann die
Schutzfolie der Türen und des Kühlschrankgehäuses ab.

• Stellen Sie die Gefriertruhe fern von Hitze oder direkter Sonneneinstrahlung auf.
Stellen Sie die Gefriertruhe nicht an feuchten oder nassen Orten auf, um Rost oder
eine Verminderung der isolierenden Wirkung zu vermeiden.

• Sprühen oder waschen Sie den Kühlschrank nicht ab; stellen Sie den Kühlschrank
nicht an Plätzen mit hoher Luftfeuchtigkeit und auch dort nicht auf, wo er leicht
Spritzwasser ausgesetzt sein kann, um nicht die elektrischen Isolationseigenschaften
des Kühlschranks zu gefährden.

• Stellen Sie den Kühlschrank in einem gut belüfteten Raum auf, in dem der Boden
eben und stabil ist (drehen Sie die Nivellierfüße in oder gegen Uhrzeigersinn, um
den Kühlschrank auszunivellieren, wenn er unstabil stehen sollte).

DE
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Rechts-Links-Wechsel der Tür (optional)

Je nach dem Ort, an dem Sie Ihren Kühlschrank in Betrieb nehmen möchten, kann 
es für Sie günstiger sein, die Öffnungsrichtung der Tür zu wechseln.

 ACHTUNG
VORSICHT: Um Verletzungen oder Sachschäden zu vermeiden, empfehlen 
wir, dass Ihnen jemand beim Wechseln des Türanschlags hilft.

Vorbereiten für das Wechseln der Öffnungsrichtung der Tür

Sie benötigen dazu: Einen Standardschraubendreher, einen 
Kreuzschlitzschraubendreher und den mitgelieferten Inbusschlüssel.

• Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kühlschrank von der Stromquelle getrennt und
leer ist.

• Lassen Sie sich bei diesem Vorgang von jemandem helfen.

• Bewahren Sie alle entfernten Teile auf, um sie später wieder zu verwenden.

Für den Wechsel des Türanschlags benötigte Werkzeuge:

Kreuzschraubendreher Kittmesser
Schraubendreher mit dünner Klinge

5/16"-Nuss und Ratsche Abdeckband

Schritt

1. Bitte schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie diesen Vorgang durchführen.
Entfernen Sie alle Lebensmittel aus den Türinnenregalen. Verschließen Sie die
Tür mit Klebeband.

2. Demontieren Sie die Lochabdeckung, die Scharnierabdeckung und das obere
Scharnier.

Lochabdeckung

Scharnierabdeckung

Oberes Scharnier

DE



08

3. Nehmen Sie die Kühlkammertür, das mittlere Scharnier (verwenden Sie einen
Inbusschlüssel, um die mittlere Scharnierschraube zu entfernen) und die
Lochkappe der anderen Seite ab.

4. Nehmen Sie die Gefrierkammertür ab, demontieren Sie das untere Scharnier,
die Lochkappen und den Nivellierfuß und montieren Sie das untere Scharnier
auf der anderen Seite.

Mittleres Scharnier

Lochkappe

5. a) Demontieren Sie den Stopper, das Muffenrohr der Kühlkammertür und
montieren Sie das Muffenrohr und den Stopper mit der Schraube unten links
an der Tür.
b) Demontieren Sie den Stopper und das Muffenrohr von der rechten Seite
der Gefrierkammertür, montieren Sie das Muffenrohr und den Stopper unten
links an der Tür mit einer Schraube. Nehmen Sie das Muffenrohr und die
Lochkappen an der Gefrierkammertür ab und montieren Sie es auf der anderen
Seite.

ba

Muffenrohr

Muffenrohr

Muffenrohr

Stopper

Stopper

Stopperschraube

Stopperschraube

6. Setzen Sie die Gefrierkammertür auf das untere Scharnier und montieren Sie
das mittlere Scharnier sowie die Lochkappen.

7. Setzen Sie die Kühlkammertür auf das mittlere Scharnier und montieren Sie
das obere Scharnier und die Scharnierabdeckung.

DE
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8. Setzen Sie die Kühlkammertür auf das mittlere Scharnier und montieren Sie
das obere Scharnier und die Scharnierabdeckung.

Vor der Montage der oberen Scharnierabdeckung muss Folgendes überprüft
werden. Die Schrauben, die das Scharnier halten, sollten fest gegen die
Scharnieroberfläche gedrückt werden, um sicherzustellen, dass die Schraube
nicht verbogen wird.

Mittleres Scharnier
Lochkappe

Scharnierabdeckung

Lochabdeckung

ACHTUNG

Die vorstehende Abbildung dient lediglich als Referenz. Die vorhandene Konfiguration ist
vom tatsächlichen Produkt oder den Angaben des Lieferanten abhängig.

Verwendung des Wasserspenders (optional)

1. Öffnen Sie zuerst den Wassereinfülleckel und füllen Sie anschließend bis zur
Markierung „MAX“ (max. Wassermenge) Trinkwasser auf.

2. Mithilfe des Bechers drücken Sie den Auslöser nach innen, woraufhin Wasser
herausfließt. Der sich der Auslöser wieder in seiner ursprünglichen Position
befindet, fließt kein Wasser mehr.

3. Der Wasserspender kann nur für sauberes Wasser verwendet werden und ist
für Getränke oder Fruchtsäfte nicht geeignet.

Wasserspenderabdeckung
Wassertankabdeckung 
des Wasserspenders

DRÜCKEN

Wassertank des Wasserspenders

Dichtring

Wasserventil

DE
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Ändern der Beleuchtung

• Der Austausch oder die Wartung aller LED-Lampen muss vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person durchgeführt
werden. Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <F>.

Schritt

1. Ziehen Sie vor dem Entfernen den Stecker.

2. Entfernen Sie den Lampenschirm mit einem Schraubendreher.

3. Nehmen Sie den Lampensockel herunter.

4. Trennen Sie die Steckverbindung.

Anschließen des Geräts

Lassen Sie den Kühlschrank zwei Stunden ausgeschaltet stehen, bevor Sie ihn am 
Stromnetz anschließen.

ACHTUNG

Der Kühlschrank muss 2 – 3 Stunden und im Sommer bei hohen Umgebungstemperaturen 
mindestens 4 Stunden laufen, bevor Sie frische oder gefrorene Lebensmittel in den 
Kühlschrank legen/stellen können.

Tipps zum Energiesparen 

• Das Gerät sollte im kühlsten Bereich des Raumes fern von wärmeerzeugenden
Geräten, Wärmeleitungen und direkter Sonneneinstrahlung aufgestellt werden.

• Lassen Sie heiße Nahrungsmittel erst auf Zimmertemperatur abkühlen, bevor Sie
sie in das Kühlgerät stellen. Durch Überladen des Kühlgeräts wird der Kompressor
gezwungen, länger zu laufen. Nahrungsmittel, die zu langsam gefrieren, können an
Qualität einbüßen oder sogar verderben.

• Stellen Sie sicher, dass Sie die Lebensmittel richtig einpacken und die Behälter
trocken wischen, bevor Sie sie in das Gerät stellen, um die Bildung von Frost im
Inneren des Geräts zu vermeiden.

• Das Innere oder Körbe dürfen nicht mit Aluminiumfolie, Wachspapier
oder Papierhandtüchern ausgekleidet werden. Durch Abdecken wird die
Kaltluftzirkulation behindert, wodurch die Effizienz des Kühlgeräts sinkt.

• Ordnen und beschriften Sie die Nahrungsmittel, um einem unnötig Öffnen der
Tür und einem zu langen Suchen im Kühlgerät entgegenzuwirken. Nehmen Sie
pro Türöffnung nur die wirklich benötigte Menge an Nahrungsmitteln heraus und
schließen Sie anschließend so schnell wie möglich die Tür wieder.

DE
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BEDIENUNGSANWEISUNGEN

Bedienfeld

A

ACHTUNG

Die vorstehende Abbildung dient lediglich als Referenz. Die vorhandene Konfiguration ist 
vom tatsächlichen Produkt oder den Angaben des Lieferanten abhängig.

Taste

A Alarm-/Ausschalt-/Einschalttaste

Displayanzeige

1 Temperatureinstellung 1

2 Temperatureinstellung 2

3 Temperatureinstellung 3

4 Temperatureinstellung 4

5 Temperatureinstellung 5

6 Temperatureinstellung 6

Display

Beim Einschalten des Kühlschranks leuchtet die Anzeige (einschließlich der 
Tastenbeleuchtung) 3 Sekunden vollständig auf, dann läuft der Kühlschrank 
entsprechend der Temperatureinstellung 4.

Anzeige des Normalbetriebs

Bei Auftreten eines Fehlers zeigt die entsprechende LED-Leuchte den 
Fehlercode (in der Recycling-Anzeige) an;

Liegt kein Fehler vor, zeigt die LED-Leuchte die aktuelle Temperatureinstellung an.

ACHTUNG

Das tatsächliche Bedienfeld kann sich von Modell zu Modell unterscheiden.

DE
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Betriebsanleitung

Stufeneinstellung

• Die Temperatureinstellung wird jedes Mal einmal geändert, wenn Sie die Taste
SET drücken. Nach 15 Sekunden läuft der Kühlschrank dann unter den neuen
Einstellungswerten. Setting 1 (Einstellung 1)  Setting 2 (Einstellung 2) 
Setting 3 (Einstellung 3)  Setting 4 (Einstellung 4)  Setting 5 (Einstellung 5) 

 Setting 6 (Einstellung 6)  Setting 1 (Einstellung 1)  ......

Schockkühlmodus:

• Wechseln in diesen Modus: Zirkulationsmodulation im Schnellkühlbetrieb.

• Betrieb: Die Anzeige für die Schnellkühlung leuchtet auf, und der Kühlschrank
arbeitet mit 2°C.

• Der Schnellkühlmodus wird automatisch für 24 Stunden deaktiviert.

• Die Schnellkühlfunktion kann als Super-Gefrierfunktion verwendet werden.

Temperaturregelung des Gefrierraums

• Die Gefriertemperatur ist in der Stellung „COOLER“ („KÜHLER“) relativ niedrig,
während die Gefriertemperatur in der Stellung „COOL“ („KÜHL“) relativ hoch
ist, daher wird im Allgemeinen die Stellung „NORMAL“ verwendet.

• Wenn die Umgebungstemperatur im Sommer hoch ist, sollte die Temperatur
im Bereich von „NORMAL“ bis „COOL“ („KÜHL“) liegen. Liegt die
Umgebungstemperatur über 35 °C, sollte man die Stellung „COOL“ („KÜHL“)
vorziehen.

• Wenn die Umgebungstemperatur im Winter niedrig ist, sollte die Temperatur
im Bereich von „NORMAL“ bis „COOLER“ („KÜHLER“) liegen. Liegt die
Umgebungstemperatur unter 10 °C, sollte man die ist Stellung „COOLER“
(„KÜHLER“) vorziehen.

NORMAL

COOL

(summer) (winter)

COOLER

DE
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Fehlercode

• Die auf dem Display angezeigten Warnungen weisen Sie auf Fehler des
Kühlschranks hin.

• Auch wenn der Kühlschrank noch seine Kühl- oder Gefrierfunktion besitzt,
müssen Sie sich beim Auftreten eines Fehlers mit einem/-r Servicetechniker/-
in zwecks Wartung/Instandsetzung in Verbindung setzen, um den optimierten
Betrieb des Kühlschranks sicherstellen zu können.

Fehlercode Fehlerbeschreibung

LED 1 und LED 2 leuchten Kühlschranktemperatursensor

LED 1 und LED 3 leuchten Tiefkühlschrankabtausensor

LED 1 und LED 4 leuchten Umgebungstemperatursensor

Kühlbereich

• Der Kühlbereich eignet sich für die Aufbewahrung von Obst, Gemüse,
Getränken und anderen Lebensmitteln, die kurzfristig verbraucht werden. Die
empfohlene Aufbewahrungsdauer beträgt 3 bis 5 Tage.

• Zubereitete Lebensmittel dürfen erst dann in den Kühlbereich gestellt/gelegt
werden, nachdem Sie auf Zimmertemperatur abgekühlt sind.

• Früchte sollten mit Folie abgedeckt/umwickelt werden, bevor Sie in den
Kühlschrank gelegt/gestellt werden.

• Die Glasablagefächer können in der Höhe nach oben und unten hin an die
aufzubewahrenden Nahrungsmittel angepasst werden.

Gefrierschubfach

• Im Gefrierschubfach können Sie Lebensmittel für lange Zeit frisch halten.
Es wird hauptsächlich für die Aufbewahrung von Gefriergut sowie zur
Eisherstellung verwendet.

• Das Gefrierschubfach ist für die Aufbewahrung von Nahrungsmitteln wie
beispielsweise Fleisch, Fisch, Reisbällchen usw. geeignet, die nicht in kurzer
Zeit verbraucht werden.

• Größere Fleischstücke sollten dabei für schnelles gefrieren und einfache
Entnehmbarkeit in kleine handliche Portionen zerteilt werden. Beachten Sie,
dass Lebensmittel vor dem Verfalldatum verzehrt werden müssen.

DE
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Reihenfolge Fächer TYP
Zieltemp. 

[°C]
Geeignete Lebensmittel

1 Kühlschrank +2 ~  +8

Eier, gekochte Lebensmittel, 
verpackte Lebensmittel, Obst und 
Gemüse, Milchprodukte, Kuchen, 
Getränke und andere Lebensmittel 
eignen sich nicht als Gefrierkost.

2 (***)*-Tiefkühlschrank -18

Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen, 
Schalentiere), Süßwasserprodukte 
und Fleischprodukte (empfohlen für 
3 Monate, je länger gelagert, desto 
schlechter der Geschmack und der 
Nährwert), eignen sich als gefrorene 
Frischkost.

3 ***-Tiefkühlschrank -18

Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen, 
Schalentiere), Süßwasserprodukte 
und Fleischprodukte (empfohlen für 
3 Monate, je länger gelagert, desto 
schlechter der Geschmack und der 
Nährwert), eignen sich als gefrorene 
Frischkost.

4 **-Tiefkühlschrank -12

Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen, 
Schalentiere), Süßwasserprodukte 
und Fleischprodukte (empfohlen für 
3 Monate, je länger gelagert, desto 
schlechter der Geschmack und der 
Nährwert), eignen sich als gefrorene 
Frischkost.

5 *-Tiefkühlschrank -6

Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen, 
Schalentiere), Süßwasserprodukte 
und Fleischprodukte (empfohlen für 
3 Monate, je länger gelagert, desto 
schlechter der Geschmack und der 
Nährwert), eignen sich als gefrorene 
Frischkost.

6 0 Sterne -6 ~  0

Frisches Schweine-, Rind- und 

verarbeitete Lebensmittel usw. (Es 
Hühnerfleisch, Fisch, einige verpackte

wird empfohlen, diese am selben Tag 
zu verzehren, vorzugsweise nicht 
später als nach 3 Tagen).
Teilweise eingekapselte verarbeitete 
Lebensmittel (nicht gefrierbare 
Lebensmittel).
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Reihenfolge Fächer TYP
Zieltemp. 

[°C]
Geeignete Lebensmittel

7 Kühlen -2 ~  +3

Frisches / gefrorenes Schweine-, 

Süßwasserprodukte, usw. (7 Tage 
Rind- und Hühnerfleisch,

unter 0 °C und über 0 °C wird für den 
Verzehr am selben Tages empfohlen, 
vorzugsweise nicht später als nach  
2 Tagen). Meeresfrüchte (weniger 
als 0 für 15 Tage, es wird nicht 
empfohlen, sie über 0 °C zu lagern.

8 Frischkost 0 ~  +4

Frisches Schweine-, Rind- und 

Lebensmittel usw. (Es wird 
Hühnerfleisch, Fisch, gekochte,

empfohlen, diese am selben Tag zu 
verzehren, vorzugsweise nicht später 
als nach 3 Tagen).

9 Wein +5 ~  +20 Rotwein, Weißwein, Sekt, usw.

ACHTUNG

Bitte lagern Sie die verschiedenen Lebensmittel den Fächern entsprechend oder der 
angestrebten Lagertemperatur des gekauften Produkts.

DE
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REINIGUNG UND PFLEGE

Gesamtreinigung

• Staub hinter dem Kühlschrank und auf dem Boden muss regelmäßig entfernt
werden, um den Kühleffekt effizient zu halten und Energie zu sparen.

• Überprüfen Sie regelmäßig die Türdichtung, um sicherzustellen, dass Sie
nicht verschmutzt ist. Reinigen Sie die Türdichtung mit einem weichen, mit
Seifenlauge oder verdünntem Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch.

• Der Innenraum des Kühlschranks sollte regelmäßig gereinigt werden, um der
Geruchsentwicklung vorzubeugen.

• Bitte schalten Sie den Kühlschrank aus, bevor Sie alle Nahrungsmittel, Getränke,
Ablagefächer, Einschübe usw. herausnehmen und den Kühlschrank reinigen.

• Benutzen Sie ein weiches Tuch oder einen weichen Schwamm zusammen mit
in 1 Liter Wasser gelösten 2 TL Backpulver, um den Kühlschrankinnenraum zu
reinigen. Spülen Sie sie dann mit Wasser ab und wischen Sie sie anschließend
trocken. Öffnen Sie nach der Reinigung die Gerätetür, damit der Innenraum
auf natürliche Weise trocknen kann, bevor Sie das Gerät wieder am Stromnetz
anschließen.

• Für die schwer zu reinigenden Bereiche des Kühlschranks (wie z. B.
Einengungen, Zwischenräume oder Ecken) ist es empfehlenswert, sie mit
einem weichen Lappen, einer weichen Bürste o. ä. zu reinigen. Setzen Sie sie
bei Bedarf in Kombination mit weiteren zusätzlichen Hilfsmitteln (wie z. B.
dünne Stäbchen) ein, um sicherzustellen, dass sich in diesen Bereichen keine
Verschmutzungen oder Bakterien ansammeln.

• Verwenden Sie weder Seife, Spülmittel, Reinigungspulver, Reinigungssprays
usw., weil diese im Innenraum des Kühlschranks Gerüche verursachen oder
Nahrungsmittel verunreinigen können.

• Reinigen Sie die Flaschenfächer, Ablagefächer und Einschübe mit einem
weichen, mit Seifenlauge oder verdünnten Reinigungsmittel angefeuchteten
Tuch. Wischen Sie sie anschließend mit einem weichen Tuch trocken oder
lassen Sie sie auf natürliche Weise trocknen.

• Wischen Sie die Außenseite des Kühlschranks mit einem weichen Tuch ab,
das mit einer Seifenlösung, einem Reinigungsmittel usw. benetzt wurde und
wischen Sie ihn anschließend trocken.

• Verwenden Sie für die Reinigung des Kühlschranks keine harten Bürsten,
Stahltopfreiniger, Drahtbürsten, Scheuermittel (wie beispielsweise Zahnpasta),
organische Reinigungsmittel (wie beispielsweise Alkohol, Aceton, Bananenöl
usw.), kochendes Wasser oder saure/basische Mittel, weil diese die Oberfläche
und/oder den Innenraum des Kühlschranks angreifen können. Durch kochendes
Wasser und organische Lösungsmittel wie beispielsweise Benzen können sich
die Kunststoffteile verformen oder beschädigt werden.

• Spülen Sie während der Reinigung niemals direkt mit Wasser oder anderen
Flüssigkeiten, um einem Kurzschluss oder einer Beeinträchtigung der
elektrischen Isolationseigenschaften vorzubeugen.

ACHTUNG

Bitte trennen Sie zum Abtauen und für die Reinigung den Kühlschrank vom Stromnetz.
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Abtauen

• Der Kühlschrank arbeitet nach dem Luftkühlungsprinzip und besitzt
somit auch eine automatische Abtaufunktion. Sie können aber den Frost
auch manuell entfernen, der sich aufgrund von Jahreszeitenwechsel oder
Temperaturschwankungen bildet. Trennen Sie hierfür das Gerät vom Stromnetz
oder wischen Sie ihn mit einem trockenen Handtuch weg.

Reinigung der Türablage

• Drücken Sie die Ablage mit beiden Händen wie
durch die Pfeile in nachstehender Abbildung
angegeben zusammen und drücken Sie sie
anschließend nach oben. Anschließend können
Sie die Ablage herausnehmen.

• Reinigen Sie die Ablage gründlich und setzen Sie
sie dann in der gewünschten Höhe wieder ein.

Reinigen der Glasablage

• Heben Sie die Ablagen an der hinteren Seite
der Glasablage dort an, wo die Sicherung der
Glasablage in der Halterung liegt und nehmen
Sie anschließend die Glasablage heraus.

• Reinigen Sie die Glasablage und setzen Sie sie
anschließend in der gewünschten Höhe wieder
ein.

Reinigung der Gemüseschublade

1. Nehmen Sie den Inhalt der Schublade heraus.
Halten Sie die Gemüseschublade am Griff fest
und ziehen Sie sie vollständig bis zum Anschlag
heraus.

2. Heben Sie die Gemüseschublade an und ziehen
Sie sie heraus.

Außer-Betrieb-Zustand

Stromausfall:
Bei einem Stromausfall können Nahrungsmittel selbst im Sommer im Inneren des 
Geräts mehrere Stunden lang aufbewahrt werden, wobei die Tür so wenig wie nur 
möglich geöffnet werden sollte und keine weiteren frischen Nahrungsmittel in den 
Kühlschrank gelegt/gestellt werden dürfen.

Nichtbenutzung über längere Zeit:
Sie müssen das Gerät vom Stromnetz trennen und anschließend reinigen. Lassen 
Sie danach die Kühlschranktüren geöffnet, um einer Geruchsbildung vorzubeugen.
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Transport:
Nehmen Sie alle Gegenstände vor einem Transport des Kühlschranks heraus 
und fixieren Sie alle Glasteile, Gemüsehalter, Gefrierfachschubfächer usw. mit 
Klebeband. Ziehen Sie zudem die Nivellierfüße fest, schließen Sie die Türen und 
fixieren Sie sie ebenfalls mit Klebeband. Während des Transports darf das Gerät 
weder kopfüber stehen noch horizontal liegen oder Vibrationen ausgesetzt 
werden. Die Neigung während des Transports darf 45° nicht überschreiten.

ACHTUNG
Das Gerät muss nach der Inbetriebnahme ununterbrochen laufen. Grundsätzlich darf der 
Betrieb des Geräts nicht unterbrochen werden. Durch Missachtung kann die Lebensdauer 
verkürzt werden.
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FEHLERBEHEBUNG

Die nachstehenden einfachen Probleme können durch den/die Benutzer/-in selbst 
behoben werden. Wenn das Problem anschließend immer noch bestehen sollte, 
dann setzen Sie sich bitte mit der Kundendienstabteilung in Verbindung. 

Problem Mögliche Ursache

Kein Betrieb

• Überprüfen Sie, ob das Gerät am Stromnetz angeschlossen ist
und der Netzstecker ordnungsgemäß in der Netzsteckdose
steckt.

• Überprüfen Sie, ob die Netzspannung zu gering ist.

• Überprüfen Sie, ob ein Stromausfall vorliegt, ein
Schutzschalter ausgelöst wurde oder eine Sicherung
durchgebrannt ist.

Gerüche

• Geruchsintensive Nahrungsmittel müssen gut eingepackt
werden.

• Überprüfen Sie, ob sich verdorbene Nahrungsmittel im
Kühlschrank befinden.

• Reinigen Sie den Innenbereich des Kühlschranks

Langes Laufen des 
Kompressors

• Ein langer Betrieb des Kühlschranks ist im Sommer normal.

• Wenn die Umgebungstemperatur hoch ist, sollten Sie nicht zu
viele Lebensmittel gleichzeitig in das Gerät stellen/legen.

• Nahrungsmittel müssen ausreichend genug abgekühlt sein,
bevor sie in den Kühlschrank gelegt/gestellt werden.

• Die Türen werden zu oft geöffnet.

Keine Beleuchtung 
oder die 
Beleuchtung erlischt.

• Überprüfen Sie, ob der Kühlschrank am Stromnetz 
angeschlossen ist und ob ein Defekt des Leuchtmittels vorliegt.

• Lassen Sie bei Bedarf das Leuchtmittel durch eine(n)
Fachfrau/-mann ersetzen

Die Tür kann nicht 
ordnungsgemäß 
geschlossen werden

• Die Tür klemmt durch Nahrungsmittelverpackungen und/
oder im Kühlschrank befinden sich zu viel Nahrungsmittel.

• Der Kühlschrank ist geneigt.

Laute Geräusche 

• Überprüfen Sie, ob der Kühlschrank nivelliert ist und stabil steht.

• Überprüfen Sie, ob sich die Zubehörteile an der vorgesehenen
Stelle befinden.
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Problem Mögliche Ursache

Die Türdichtung 
dichtet nicht 
vollständig.

• Entfernen Sie Fremdstoffe, die sich auf der Türdichtung
befinden.

• Erhitzen Sie die Türdichtung und kühlen Sie sie anschließend
zur Wiederherstellung ab (blasen Sie sie zum Erhitzen mit
einem elektrischen Haartrockner an oder verwenden Sie ein
heißes Handtuch)

Die 
Wasserauffangschale 
läuft über 

• Im Kühlbereich/Gefrierschubfach werden zu viele
Nahrungsmittel aufbewahrt oder die aufbewahrten
Nahrungsmittel enthalten zu viel Wasser, was zu einem
starken Abtauen führt.

• Die Türen sind nicht ordnungsgemäß geschlossen, wodurch
es zum Gefrieren der Luft im Eingangsbereich kommt und
dadurch die Wassermenge während des Abtauens ansteigt.

Das Gehäuse ist heiß 

• Die Wärmeabführung erfolgt durch den eingebauten
Kondensator über das Gehäuse, was normal ist. Wenn das
Gehäuse durch hohe Umgebungstemperatur, Lagerung von
zu vielen Lebensmitteln oder Abschalten des Kompressors
heiß wird, sorgen Sie für eine gute Belüftung, um die
Wärmeabführung zu erleichtern

Kondensation an der 
Oberfläche 

• Kondensationen an der Außenseite des Kühlschranks und
an den Kühlschranktürdichtungen sind normal, wenn die
Umgebungstemperatur sehr hoch ist. Wischen Sie die
Kondensation einfach mit einem sauberen Tuch ab.

Ungewöhnliche 
Geräusche

• Summen: Während seines Betriebs kann der Kompressor u.
U. summen, wobei dieses Summen vor allem beim Starten
und Stoppen sehr laut ist. Das ist normal.

• Knarren: Das im Inneren des Kühlschranks fließende
Kältemittel kann ein Knarren erzeugen, was normal ist.
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ANHANG

Speziell für den neuen EU-Standard

Die Ersatzteile in der folgenden Tabelle sind über den Serviceanbieter erhältlich

Ersatzteil Bereitgestellt für Mindestens für die Beschaffung 
benötigte Zeit

Thermostate Geschultes 
Wartungspersonal

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Temperatursensoren Geschultes 
Wartungspersonal

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Platinen Geschultes 
Wartungspersonal

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Lichtquellen Geschultes 
Wartungspersonal

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Türgriffe Fachwerkstätten und 
Endbenutzer(innen)

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Türscharniere Fachwerkstätten und 
Endbenutzer(innen)

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Ablagen Fachwerkstätten und 
Endbenutzer(innen)

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Körbe Fachwerkstätten und 
Endbenutzer(innen)

Mindestens 7 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Türdichtungen Fachwerkstätten und 
Endbenutzer(innen)

Mindestens 10 Jahre nach 
Markteinführung des letzten Modells

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde

1. Wenn Sie das Produkt zurückgeben oder ersetzen möchten, dann setzen Sie
sich bitte mit dem Geschäft in Verbindung, in dem Sie das Produkt erworben
haben.

(Bringen Sie bitte auch den Kaufbeleg mit)

2. Wenn Ihr Produkt defekt ist und repariert werden muss, dann setzen Sie sich
bitte mit dem Kundendienstserviceanbieter in Verbindung.

ACHTUNG

Die Modellinformationen in der Produktdatenbank sowie den Modellidentifikator können Sie 
über den Weblink durch Scannen des QR-Codes erhalten, wenn das Energieeffizienzschild 
des Produktes einen QR-Code enthält.
Weitere Informationen über die Energieeffizienz des Gerätes finden Sie, wenn Sie unter 
https://ec.europa.eu nach dem Modellnamen suchen.
Der Modellname befindet sich auf dem Typenschild des Gerätes.
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Die kälteste Zone im Kühlschrank

OPTIONAL: OK-Temperaturanzeige

• Mit der OK-Temperaturanzeige können Temperaturen unter +4 °C ermittelt
werden. Reduzieren Sie die Temperatur schrittweise, wenn „OK“ nicht anzeigt
wird.

OK

• Ändern Sie die Position der Ablage nicht, um die Temperatur in diesem
Bereich sicherzustellen. Bei Kühlschränken mit verbesserter Luftzirkulation
(ausgestattet mit einem Gebläse oder frostfreie Modelle) fehlt dieses Symbol,
weil bei ihnen die Temperatur im Inneren homogen ist.

Temperaturindikatoreinstellung

• Der Kühlschrank ist mit einem Temperaturindikator ausgestattet, der die
Durchschnittstemperatur im kältesten Bereich anzeigt, um Ihnen bei der
Einstellung Ihres Kühlschranks zu helfen.

• WARNUNG: Dieser Indikator ist auf Ihren Kühlschrank abgestimmt. Benutzen
Sie ihn weder in anderen Kühlschränken (weil dort der kälteste Bereich ein
anderer ist) noch für andere Zwecke.

Überprüfen der Temperatur im kältesten Bereich

• Mit Hilfe des Temperaturindikators können Sie regelmäßig überprüfen,
ob die Temperatur im kältesten Bereich richtig ist. Allerdings hängt die
Innentemperatur des Kühlschranks von verschiedenen Faktoren wie
beispielsweise der Raumtemperatur, der sich im Kühlschrank befindlichen
Menge an Nahrungsmitteln und der Häufigkeit des Türöffnens ab. Ziehen Sie
diese Faktoren in Ihre Überlegungen mit ein, wenn Sie das Gerät einstellen.

• Wenn der Indikator «OK» anzeigt, dann bedeutet das, dass der Thermostat
ordnungsgemäß eingestellt und die Innentemperatur ordnungsgemäß ist.

• Wenn der Temperaturindikator WEISS wird, dann bedeutet das, dass die
Temperatur zu hoch ist. Erhöhen Sie in diesem Fall die Einstellung der
Kühlschranktemperaturregelung und warten Sie 12 Stunden, bevor Sie die
Temperatur über den Temperaturindikator erneut überprüfen. Wenn Sie
frische Nahrungsmittel hineingelegt/-gestellt haben oder die Tür eine Zeitlang
geöffnet ist, kann es sein, dass der Temperaturindikator WEISS wird.
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PODZIĘKOWANIE

Dziękujemy za zakup produktu firmy Midea! Przed u?yciem nowego produktu 
nale?y dokéadnie przeczytać niniejszą instrukcję, aby zapoznać się z jego 
bezpieczną obséugą oraz cechami i funkcjami.

ZAWARTO�Ć
PODZIĘKOWANIE ...............................................................................................01
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SPECYFIKACJE

Model produktu MDRB380FGE

SERIES

Objętość Komory do Przechowywania Świeżej Żywności 199L

Objętość Przechowywania Mrożonej Żywności 71L

Rodzaj Rozmrażania
Rozmrażanie 
Automatyczne

Czas Wzrostu Temperatury 7h

Zdolność Zamrażania 3,5kg/24h

Napięcie Znamionowe 220-240V~

Prąd Znamionowy 0,6A

Całkowita Długość (W x S x G) 1800x545x625mm
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PRZEGLĄD PRODUKTU
Nazwa czę
ci

1 O
wietlenie ledowe 4 Szuflada

2 Póéka 5 Tacka na Drzwi

3 Skrzynka na owoce i warzywa 6 Dozownik wody (opcjonalny)

 UWAGI
Powy?sza ilustracja jest tylko w celach informacyjnych. Rzeczywista konfiguracja będzie 
zale?eć od fizycznego produktu lub o
wiadczenia dystrybutora.
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MONTA> PRODUKTU
Instrukcja Monta?u

Dla urządzeë chéodniczych z klasą klimatyczną
• W zale?no
ci od klasy klimatu lodówka ta jest przeznaczona do pracy w 

zakresach temperatur otoczenia podanych w poni?szej tabeli.

• Klasa klimatu znajduje się na tabliczce znamionowej. W temperaturach 
wykraczających poza podany zakres produkt mo?e nie dziaéać prawidéowo.

• Klasa klimatu produktu znajduje się na jego etykiecie.

Zakres temperatury efektywnej
• Produkt ten zostaé tak zaprojektowany, aby dziaéaé normalnie w zakresie 

temperatur okre
lonym przez jego klasę znamionową.

Klasa Symbol
Zakres temperatury otoczenia °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Rozszerzona 
umiarkowana SN + 10 do + 32 + 10 do + 32

Umiarkowana N + 16 do + 32 + 16 do + 32

Subtropikalna ST + 16 do + 38 + 18 do + 38

Tropikalna T + 16 do + 43 + 18 do + 43

Wymiary i Odstęp
• Umieszczenie lodwóki zbyt blisko elementów znajdujących się w pobli?u mo?e 

spowodować zmniejszenie wydajno
ci chéodzenia i zwiększenie kosztów energii. 
Podczas monta?u urządzenia nale?y pozostawić ponad 100 mm odstępu od 
ka?dej ze stron sąsiedniej 
ciany.

Wymagana przestrzeë 
dla cyrkulacji powietrza

Widok z 
Góry

 UWAGI
Powy?sza ilustracja jest tylko w celach informacyjnych. Rzeczywista konfiguracja będzie 
zale?eć od fizycznego produktu lub o
wiadczenia dystrybutora.
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Schemat wymaganej przestrzeni ( przy otwartych i zamkniętych drzwiach)

B

A C

D

E

135 °

Szeroko
ć Przegląd 
Wysoko
ć Géęboko
ć

Szeroko
ć 
przy 

otwartych 

drzwiach o 
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Géęboko
ć 
przy 

otwartych 

drzwiach o 
135°

A B C D Ε

545 1800 625 820 1070

Uwga: Jednostka wymiarów w mm

B
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Stopki poziomujące

Nale?y wyrównać urządzenie, aby uniknąć wibracji.

W razie potrzeby nale?y wyregulować 
ruby poziomujące, aby dostosować się do 
nierówno
ci podéogi.

Przód nale?y ustawić nieco wy?ej ni? tyé, aby uéatwić zamykanie drzwi.

Lekkie przechylenie szafki uéatwi obracanie 
rub poziomujących.

Obracając 
ruby poziomujące w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara  mo?na podnie
ć urządzenie, natomiast w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek  zegara mo?na je obni?yć. 

Przemieszczanie urządzenia

1. Przed przeniesieniem lodówki nale?y wyjąć wszystkie przedmioty na zewnątrz i 
wyciągnąć wtyczkę zasilania.

2. Przymocować ta
mą szklane przegrody, uchwyt na warzywa, szuflady 
zamra?arki itp. oraz dokręcić nó?ki poziomujące; zamknąć drzwi i przymocować 
je ta
mą.

3. Pó;niej nale?y je przemieszczać z więcej ni? dwiema osobami ostro?nie. W 
trakcie przemieszczania lodówka nie mo?e być nadmiernie odwrócona, nie mo?e 
być ustawiona poziomo ani nara?ona na wibracje; przechylenie jej w trakcie 
przemieszczania nie mo?e przekraczać 45°.

4. Po monta?u nale?y podéączyć je do zasilania i wéączyć.

 UWAGI
Ostrze?enia przed u?yciem:

Przed dokonaniem zmian zawszy nale?y odéączyć lodówkę od zasilania.

Nale?y zachować ostro?no
ć, aby zapobiec wszelkim obra?eniom ciaéa.

Ustawienie

• Przed rozpoczęciem pracy lodówki nale?y usunąć wszystkie materiaéy 
opakowaniowe, w tym podkéadki dolne, podkéadki piankowe i ta
my znajdujące 
się wewnątrz lodówki; oderwać folię ochronną z drzwi i obudowy lodówki.

• Nale?y ją umie
cić poza zasięgiem ciepéa i unikać bezpo
redniego dziaéania 
promieni séonecznych. Nie nale?y umieszczać zamra?arki w miejscach 
wilgotnych lub wodnistych, aby zapobiec rdzewieniu lub oséabieniu dziaéania 
izolacyjnego.

• Nie nale?y spryskiwać ani myć lodówki; nie nale?y umieszczać lodówki 
w wilgotnych miejscach, które éatwo mogą zostać zachlapane wodą, w 
przeciwnym razie mo?e doj
ć do uszkodzenia elektrycznych wéa
ciwo
ci 
izolacyjnych lodówki.

• Lodówka powinna być umieszczona w przewiewnym miejscu w 
pomieszczeniach na péaskim i stabilnym podéo?u ( obrócić kóéko poziomujące w 
lewo lub w prawo, aby wyregulować jej poéo?enie w przypadku niestabilno
ci).
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Zmiana kierunku otwierania drzwi w prawo lub w lewo 
(opcjonalna)

Zmiana kierunku otwierania drzwi mo?e być korzystniejsza w zale?no
ci od tego, 
gdzie planowane jest u?ytkowanie lodówki.

 UWAGA
UWAGA: Aby nie dopu
cić do obra?eë ciaéa lub mienia, zaleca się, aby podczas 
procesu zmiany kierunku otwierania drzwi byéa obecna osoba pomagająca.

Przegotowania do zmiany kierunku otwierania drzwi
Wymagane są: Standardowy 
rubokręt, 
rubokręt krzy?akowy i doéączony klucz 
imbusowy.
• Nale?y zwrócić uwagę, aby lodówka byéa odéączona od prądu i pusta.
• Wa?ne jest, aby poprosić kogo
 o pomoc w tym procesie.
• Przechowywać wszystkie wymontowane czę
ci, aby móc je pó;niej ponownie 

zamonta?ować.

Narzędzia potrzebne do wymiany kierunku otwierania drzwi:

�rubokręt krzy?owy

Gniazdo 5/16" i mechanizm 
zapadkowy

�rubokręt 
z cienkim ostrzem

Ta
ma maskująca

Krok
1. Przed wykonaniem tej czynno
ci nale?y wyéączyć zasilanie urządzenia.

Usunąć wszystkie artykuéy spo?ywcze z wnętrza drzwi. Zamknąć drzwi i je 
przymocować ta
mą.

2. Zdemontować pokrywę otworu, pokrywę zawiasu i górny zawias.

pokrywa 
otworu

pokrywa 
zawiasu

górny 
zawias
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3. Zdjąć drzwi komory chéodniczej, 
rodkowy zawias (u?yć klucza imbusowego do 
odkręcenia 
ruby 
rodkowego zawiasu) i za
lepkę otworu z drugiej strony.

4. Zdjąć drzwi zamra?arki, dolny zawias, za
lepkę otworu i nó?ki poziomujące. 
Zamontować dolny zawias po drugiej stronie.

za
lepka 
otworu

zawias 
rodkowy

5. a) Zdemontować ogranicznik, rurkę tulejkową drzwi komory chéodniczej. 
Zamontować rurkę tulejkową i ogranicznik na dole po lewej stronie drzwi za 
pomocą 
ruby.
b) Zdemontować ogranicznik, rurkę tulejkową po prawej stronie drzwi 
zamra?arki. Zamontować rurkę tulejkową i ogranicznik na dole po lewej stronie 
drzwi za pomocą 
ruby. Zdjąć rurkę tulejkową i za
lepki otworów na drzwiach 
zamra?arki i zamontować je po drugiej stronie.

ba

rurka tulejowa

rurka tulejowa

zatyczka

ogranicznik �ruby

rurka tulejowa

zatyczka

ogranicznik 
�ruby

6. Umie
cić drzwi zamra?arki na dolnym zawiasie. Zainstalować 
rodkowy zawias i 
za
lepki otworów.

7. Umie
cić drzwi komory chéodniczej na 
rodkowym zawiasie. Zainstalować górny 
zawias i pokrywę zawiasu.
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8. Umie
cić drzwi komory chéodniczej na 
rodkowym zawiasie. Zainstalować górny 
zawias i pokrywę zawiasu.
Przed zainstalowaniem pokrywy górnego zawiasu nale?y sprawdzić co 
następuje. �ruby mocujące zawias powinny być dokéadnie wci
nięte w 
powierzchnię zawiasu, aby nie doszéo do ich odchylenia. Po zamontowaniu 
zawiasu nale?y sprawdzić, czy nie ma ?adnych wstrząsów.

zawias 

rodkowy

za
lepka 
otworu

pokrywa zawiasu

pokrywa otworu

 UWAGI
Powy?sza ilustracja jest tylko w celach informacyjnych. Rzeczywista konfiguracja będzie 
zale?eć od fizycznego produktu lub o
wiadczenia dystrybutora.

U?ytkowania dozownika wody (opcjonalnego)

1. Po pierwsze, otworzyć pokrywę wlotu wody, a następnie napeénić go wodą 
pitną do "MAKS" oznaczonego jako maksymalna ilo
ć wody.

2. Za pomocą kubka wcisnąć spust do 
rodka, woda zacznie wypéywać. Gdy 
spust zostanie zwolniony z powrotem do pierwotnej pozycji, woda przestanie 
wypéywać.

3. Dozownik wody mo?e być u?ywany tylko do wody. Nie nadaje się do napojów 
lub soków owocowych.

pokrywa dozownika wody
pokrywa pojemnika wody 
do dozownika wody

pojemnik wody do 
dozownika wody

pier
cieë uszczelniający

zawór wody

NACIS-
KAĆ
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Regulowanie 
wiatéa
• Wszelka wymiana lub konserwacja lamp LED powinna być przeprowadzana

przez producenta, jego serwisanta lub inną wykwalifikowaną osobę. Produkt ten
zawiera ;ródéo 
wiatéa o klasie efektywno
ci energetycznej<F>.

Krok

1. Przed demonta?em nale?y wyjąć wtyczkę.

2. Zdjąć klosz za pomocą 
rubokręta.

3. Zdjąć panel lampy.

4. Wyjąć zacisk przyéączeniowy.

Podéączenie do zasilania

Przed pierwszym uruchomieniem nale?y pozostawić lodówkę nieruchomą przez 
dwie godziny, a następnie podéączyć ją do ;ródéa zasilania.

 UWAGI
Przed wéo?eniem 
wie?ych lub mro?onych produktów, lodówka powinna pracować przez 2 - 3 
godziny, lub przez ponad 4 godziny w lecie, gdy temperatura otoczenia jest wysoka.

Porady dotyczące oszczędzania energii 

• Nale?y umie
cić lodówkę w najchéodniejszym miejscu pomieszczenia i ją
ustawić poza zasięgiem ;ródeé ciepéa lub kanaéów grzewczych. Nale?y równie?
chronić ją przed bezpo
rednim dziaéaniem promieni séonecznych.

• Przed umieszczeniem w urządzeniu gorące potrawy powinny być schéodzone
do temperatury pokojowej. Przecią?enie urządzenia zmusza sprę?arkę do
déu?szej pracy. >ywno
ć, która zamarza zbyt wolno, mo?e stracić na jako
ci lub
ulec zepsuciu.

• Przed umieszczeniem w lodówce nale?y odpowiednio zawinąć ?ywno
ć i
wytrzeć pojemniki do sucha, co ograniczy osadzanie się szronu wewnątrz
urządzenia.

• Pojemniki do przechowywania urządzeë nie powinny być wyéo?one folią
aluminiową, papierem woskowym ani ręcznikami papierowymi. Wkéadki
zakéócają cyrkulację zimnego powietrza, przez co urządzenie jest mniej
wydajne.

• Nale?y uporządkować i oznaczyć ?ywno
ć, aby ograniczyć otwieranie drzwi
i déu?sze poszukiwania. Wyjmij tyle przedmiotów, ile potrzebujesz na raz i
zamknij drzwi tak szybko, jak to mo?liwe.
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INSTRUKCJA OBSèUGI
Panel sterowania

 UWAGI
Powy?sza ilustracja jest tylko w celach informacyjnych. Rzeczywista konfiguracja będzie 
zale?eć od fizycznego produktu lub o
wiadczenia dystrybutora.

Klawisz

A Przyciski alarm/power off/power on (Alarmu/off/on)

Wy
wietlacz

1 ustawienie temperatury 1

2 ustawienie temperatury 2

3 ustawienie temperatury 3

4 ustawienie temperatury 4

5 ustawienie temperatury 5

6 ustawienie temperatury 6

Wy
wietlacz 

Po wéączeniu zasilania lodówki wy
wietlacz (w tym lampka kontrolna) będzie 
wiecić 
w peénym 
wietle przez 3s, następnie lodówka pracuje zgodnie z ustawieniem 
temperatury 4.

Wskazanie normalnej pracy

W przypadku wystąpienia usterki odpowiednia dioda LED poda éączne wy
wietlenie 
kodu usterki (w sposób cykliczny);

W przypadku braku usterki, diody LED będą pokazywać istniejące ustawienia 
temperatury.

 UWAGI

Rzeczywisty panel sterowania mo?e się ró?nić, zale?y to od modelu.
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Instrukcja obséugi

Ustawienia poziomów
• Ustawienie temperatury zostanie zmienione raz za ka?dym razem po naci
nięciu

przycisku SET (USTAWIENIA). Po 15s lodówka będzie pracować pod nową
warto
cią ustawienia.

Ustawienia 1 → Ustawienia 2 → Ustawienia 3 → Ustawienia 4 → Ustawienia 5 →
Ustawienia 6 → Ustawienia 1 → ......

Tryb Fast cool (Szybkiego chéodzenia):
• Wprowadzenie: Modulacja cyrkulacyjna tryb rapid cooling (szybkiego

chéodzenia).

• Praca: Zapali się dioda szybkiego chéodzenia, a lodówka pracuje w temperaturze
2°C.

• Tryb Fast cool (Szybkiego chéodzenia) wyéączony automatycznie na 24 godziny.

• Funkcja Fast cool (Szybkiego chéodzenia) jest dostępna podczas Super freezing
(Silnego chéodzenia).

Kontrola temperatury w komorze mro?ącej
• Temperatura zamra?ania jest stosunkowo niska w pozycji "COOLER" (NI>SZA),

natomiast temperatura zamra?ania jest stosunkowo wysoka w pozycji "COOL" 
(NISKA), dlatego te? zazwyczaj stosuje się pozycję "NORMAL" (NORMALNA). 

• Gdy temperatura otoczenia jest wysoka w lecie, nale?y ustawić temperaturę w
zakresie od "NORMAL" (NORMALNA) do "COOL" (NISKA).  Je
li temperatura
otoczenia jest wy?sza ni? 35°C, pierwszeëstwo ma pozycja "COOL" (NISKA).

• Gdy temperatura otoczenia jest niska w zimie, nale?y ustawić temperaturę
w zakresie od "NORMAL" (NORMALNA) do "COOLER" (NI>SZA).  Je
li
temperatura otoczenia jest ni?sza ni? 10°C, pierwszeëstwo ma pozycja
"COOLER" (NI>SZA).

(summer) (winter)
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Kody béędów
• Następujące ostrze?enia pojawiające się na wy
wietlaczu wskazują na odpowiednie 

usterki lodówki.

• Nawet je
li lodówka nadal dziaéa z funkcjami chéodzenia i zamra?ania w przypadku 
wystąpienia poni?szych usterek, u?ytkownikowi zaleca się skontaktowanie ze 
specjalistą ds. konserwacji w celu dokonania naprawy, aby zapewnić normalne jej 
u?ytkowanie.

Kod Béędu Opis Béędu

Zapalą się dioda 1 i dioda 2 Obwód czujnika temperatury lodówki

Zapalą się dioda 1 i dioda 3 Czujnik odszraniania zamra?arki

Zapalą się dioda 4 i dioda 4 Czujnik temperatury otoczenia

Komora chéodnicza
• Komora chéodzenia jest odpowiednia do przechowywania ró?nych owoców, 

warzyw, napojów i innych produktów ?ywno
ciowych spo?ywanych w krótkim 
okresie, sugerowany czas przechowywania 3 do 5 dni.

• Gorąca ?ywno
ć nie mo?e być umieszczana w komorze chéodniczej, dopóki nie 
zostanie schéodzona do temperatury pokojowej.

• >ywno
ć zaleca się szczelnie zamykać przed wéo?eniem do lodówki.

• Szklane póéki mo?na regulować w górę lub w dóé, co zapewnia stosowną ilo
ć 
miejsca do przechowywania i uéatwia ich u?ytkowanie.

Komory mro?ące
• Zamra?arka w niskiej temperaturze mo?e zapewnić 
wie?o
ć ?ywno
ci przez 

déugi czas i jest géównie u?ywana do przechowywania mro?onek i wytwarzania 
lodu.

• Komora zamra?ania przeznaczona jest do przechowywania mięsa, ryb, kulek 
ry?owych i innych produktów spo?ywczych, które nie zostaną wkrótce spo?yte.

• Du?e kawaéki mięsa najlepiej podzielić na mniejsze kawaéki do szybkiego 
zamro?enia i éatwego wyjęcia. Nale?y zwrócić uwagę, ?e ?ywno
ć powinna być 
spo?ywana w okresie przechowywania.



14

PL

L. P. Typ komory
Temp. docelowa 
przechowywania 

[°C]
Rodzaj ?ywno
ci

1 W lodówce +2 ~ +8

Do zamra?ania nie są dopuszczone jajka, 
gotowane potrawy, pakowane artykuéy 
spo?ywcze, owoce i warzywa, artykuéy 
mleczne, ciasta, napoje i inne artykuéy 
spo?ywcze.

2
(***)* - W 

zamra?arce ≤-18

Seafood(fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 3 months, the longer 
the storage time, the worse the taste and 
nutrition), suitable for frozen fresh food.

3
*** - W 

zamra?arce ≤-18

Seafood(fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 3 months, the longer 
the storage time, the worse the taste and 
nutrition), suitable for frozen fresh food.

4
** - W 

zamra?arce ≤-12

Seafood(fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 3 months, the longer 
the storage time, the worse the taste and 
nutrition), suitable for frozen fresh food.

5
* - W 

zamra?arce ≤-6

Seafood(fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 3 months, the longer 
the storage time, the worse the taste and 
nutrition), suitable for frozen fresh food.

6 O-gwiazda -6 ~ 0

�wie?a wieprzowina, woéowina, ryby, 
kurczak, niektóre pakowane produkty 
przetworzone itp. (Zalecane spo?ycie 
w ciągu tego samego dnia, najlepiej nie 
déu?ej ni? 3 dni).
Czę
ciowo zamknięta ?ywno
ć 
przetworzona (?ywno
ć nie do 
zamro?enia).

7
W komorze 
chéodzenia -2 ~ +3

�wie?o zamro?ona wieprzowina, 
woéowina, kurczak, séodkowodne 
produkty wodne itp. (je
li temp. jest 
poni?ej 0°C, to 7 dni, je
li powy?ej 0°C, to 
zaleca się spo?ycie w ciągu tego samego 
dnia, najlepiej nie déu?ej ni? 2 dni). Owoce 
morza (poni?ej 0°C przez 15 dni, nie 
zaleca się przechowywania powy?ej 0°C.

8
�wie?e artykuéy 

spo?ywcze 0 ~ +4

�wie?a wieprzowina, woéowina, ryby, 
kurczak, gotowane wyroby itp. (Zalecane 
spo?ycie w ciągu tego samego dnia, 
najlepiej nie déu?ej ni? 3 dni).

9 Wino +5 ~ +20 Wino czerwone, wino biaée i wino 
musujące itp.

 UWAGI
Nale?y przechowywać ró?ne artykuéy spo?ywcze zgodnie z komorami lub docelową 
temperaturą przechowywania zakupionych artykuéów.
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CZYSZCZENIA I UTRZYMANIA
Caékowite czyszczenie

• Kurz za lodówką i na ziemi nale?y okresowo czy
cić, aby zapewnić lepszy efekt 
chéodzenia i oszczędno
ć energii.

• Nale?y regularnie sprawdzać uszczelki drzwi, czy nie ma w nich ?adnych 
zanieczyszczeë. Uszczelkę drzwi nale?y czy
cić miękką 
ciereczką zwil?oną 
wodą z mydéem lub rozcieëczonym detergentem.

• Wnętrze lodówki nale?y regularnie czy
cić, aby nie dopu
cić do powstania 
nieprzyjemnego zapachu.

• Przed czyszczeniem wnętrza nale?y wyéączyć zasilanie, usunąć wszystkie 
artykuéy spo?ywcze, napoje, póéki, szuflady itp.

• Do wyczyszczenia wnętrza lodówki nale?y u?ywać miękkiej szmatki lub 
gąbki z dodatkiem dwóch éy?ek sody oczyszczonej i ciepéej wody. Następnie 
spéucz wodą i wytrzyj do czysta. Po wyczyszczeniu nale?y otworzyć drzwi i 
pozostawić je do naturalnego wyschnięcia przed wéączeniem zasilania.

• W przypadku miejsc trudnych do czyszczenia w lodówce (takich jak wąskie 
szczeliny lub naro?niki), zaleca się regularne przecieranie ich miękką szmatką, 
miękką szczotką itp. i w razie potrzeby w poéączeniu z niektórymi narzędziami 
pomocniczymi (takimi jak cienkie patyczki), aby nie dopu
cić do gromadzenia 
się w tych miejscach zanieczyszczeë i bakterii.

• Nie nale?y u?ywać mydéa, detergentu, proszku do szorowania, 
rodka 
czyszczącego rozpylającego itp. aby nie powodować nieprzyjemnych 
zapachów we wnętrzu lodówki lub zanieczyszczenia ?ywno
ci.

• Ramę butelki, póéki i szuflady nale?y czy
cić miękką szmatką zwil?oną wodą 
z mydéem lub rozcieëczonym detergentem. Osusz miękką szmatką lub osusz 
naturalnie.

• Zewnętrzną powierzchnię lodówki nale?y przetrzeć miękką szmatką zwil?oną 
wodą z mydéem, detergentem itp. a następnie wysuszyć suchą szmatką.

• Nie nale?y u?ywać twardych szczotek, waty drucianej, materiaéów 
ciernych 
(takich jak pasty do zębów), rozpuszczalników organicznych (takich jak alkohol, 
aceton, olej bananowy itp.), wrzącej wody, przedmiotów kwasowych lub 
zasadowych, które mogą uszkodzić powierzchnię i wnętrze lodówki. Wrząca 
woda i rozpuszczalniki organiczne, takie jak benzen, mogą zdeformować lub 
uszkodzić plastikowe czę
ci.

• Nie spéukiwać bezpo
rednio wodą lub innymi péynami podczas czyszczenia, 
aby uniknąć zwarć lub wpéywu na izolację elektryczną po zanurzeniu.

 UWAGI
Prosimy wyjąć wtyczkę z lodówki w celu rozmro?enia i czyszczenia.

Odszranianie

• Lodówka wyprodukowana jest na zasadzie chéodzenia powietrzem, dzięki 
czemu posiada funkcję automatycznego odszraniania. Szron powstaéy 
w wyniku zmiany pory roku lub temperatury mo?e być równie? usunięty 
ręcznie przez odéączenie urządzenia od zasilania lub przez przetarcie suchym 
ręcznikiem.
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Czyszczenie tacka na drzwi

• Wyjąć tackę 
ciskając ją obiema rękami i 
popychając do góry zgodnie ze strzaékami 
kierunkowymi na poni?szym rysunku.

• Po umyciu wyjętej tacki mo?na regulować jej 
wysoko
ć ustawienia w zale?no
ci od potrzeb.

Czyszczenie póéek szklanych

• Na najgéębszej czę
ci wkéadki lodówki stykającej 
się z póéką znajduje się zabezpieczenie przed 
cofnięciem, nale?y je podnie
ć do góry w celu 
wyjęcia póéek.

• Wyregulować lub wyczy
cić póéki zgodnie z 
zapotrzebowaniem.

Czyszczenia szuflady na warzywa

1. Wyjąć wszystkie warzywa z szuflady. Przytrzymać 
uchwyt szuflady na warzywa i wyciągnąć ją caékowicie, 
a? się zatrzyma.

2. Unie
ć ją i potem wyciągnąć.

Wyéączona z eksploatacji

Awaria zasilania:
W przypadku awarii zasilania, nawet je
li jest ona latem, ?ywno
ć wewnątrz 
urządzenia mo?e być przechowywana przez kilka godzin; podczas awarii zasilania 
czas otwarcia drzwi powinien być skrócony, a do urządzenia nie nale?y wkéadać 
więcej 
wie?ej ?ywno
ci.
Déugie nieu?ywane: 
Urządzenie nale?y odéączyć od zasilania, a następnie wyczy
cić; następnie 
pozostawić drzwi otwarte, aby zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych zapachów.
Przesuwanie: 
Przed przeniesieniem lodówki nale?y wyjąć wszystkie przedmioty na zewnątrz, 
przymocować ta
mą szklane przegrody, uchwyt na warzywa, szuflady zamra?arki 
itp. oraz dokręcić nó?ki poziomujące; zamknąć drzwi i przymocować je ta
mą. 
Podczas przesuwania urządzenia nie mo?na odwracać jej do góry nogami, nie mo?e 
znajdować się w pozycji poziomej ani nie mo?e być poddawana wibracji; nachylenie 
podczas ruchu nie mo?e być większe ni? 45°.

 UWAGI
Po uruchomieniu urządzenie powinno pracować w sposób ciągéy. Zasadniczo nie nale?y 
przerywać pracy urządzenia, w przeciwnym razie mo?e doj
ć do skrócenia jego ?ywotno
ci.
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMòW
U?ytkownik mo?e rozwiązać następujące proste problemy. W przypadku 
nierozwiązania problemów nale?y skontaktować się z dziaéem obséugi 
posprzeda?nej. W przypadku nierozwiązania problemów nale?y skontaktować się 
z dziaéem obséugi posprzeda?nej. 

Problem Mo?liwe przyczyny

Nieudana operacja

• Sprawd;, czy urządzenie jest podéączone do zasilania i czy 
wtyczka jest dobrze podéączona.

• Sprawd;, czy napięcie nie jest za niskie.

• Sprawd;, czy wystąpiéa awaria zasilania lub zadziaéaéy 
obwody czę
ciowe.

Nieprzyjemne 
zapachy

• �rodki spo?ywcze o intensywnym zapachu muszą być 
szczelnie owinięte

• Sprawd;, czy jest jakie
 zgniée jedzenie.

• Wyczy
ć wnętrze lodówki

Déugotrwaéa 
eksploatacja 
sprę?arki

• Déuga eksploatacja lodówki jest w lecie normalna

• gdy temperatura otoczenia jest wysoka, nie zaleca się 
umieszczania w urządzeniu zbyt du?ej ilo
ci ?ywno
ci w 
tym samym czasie.

• >ywno
ć powinna wystygnąć zanim zostanie wéo?ona do 
urządzenia.

• Drzwi są otwierane zbyt często

�wiatéo nie zapala 
się

• Sprawd;, czy lodówka jest podéączona do zasilania i czy 

wiatéo pod
wietlające nie jest uszkodzone.

• Niech 
wiatéo zostanie zmienione przez specjalistę.

Drzwi nie mogą 
być prawidéowo 
zamknięte

• Drzwi są zakleszczone przez opakowania z jedzeniem 
Umieszczono zbyt du?o jedzenia.

• Lodówka jest przechylona.

Géo
ne d;więki 

• Sprawd;, czy podéoga jest wypoziomowana i czy lodówka 
jest ustawiona stabilnie.

• Sprawd;, czy akcesoria są umieszczone w odpowiednich 
miejscach.
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Problem Mo?liwe przyczyny

Uszczelka drzwi nie 
jest szczelna

• Usuë ciaéa obce z uszczelki drzwi.

• Podgrzać uszczelkę drzwi, a następnie schéodzić ją 
do ponownego zaéo?enia (lub za pomocą suszarki 
elektrycznej lub gorącego ręcznika do ogrzewania).

Przelewanie się wody 
z miski 

• W komorze jest za du?o ?ywno
ci lub przechowywana 
?ywno
ć zawiera zbyt du?o wody, co powoduje 
intensywne rozmra?anie.

• Drzwi nie są prawidéowo zamknięte, co powoduje 
zamarzanie z powodu przedostawania się powietrza i 
zwiększonej ilo
ć wody z powodu rozmra?ania.

Gorąca obudowa 

• Jest zjawiskiem normalnym, ?e wbudowany skraplacz 
odprowadza ciepéo przez obudowę Gdy obudowa jest 
gorąca z powodu wysokiej temperatury otoczenia, 
nadmiernego przechowywania ?ywno
ci lub gdy 
sprę?arka jest wyéączona, nale?y zapewnić dobrą 
wentylację, aby uéatwić odprowadzanie ciepéa.

Kondensacja 
powierzchniowa 

• Kondensacja na powierzchni zewnętrznej i uszczelkach 
drzwi lodówki jest normalna, gdy wilgotno
ć otoczenia 
jest zbyt wysoka. Wystarczy przetrzeć kondensat 
czystym ręcznikiem.

Nietypowy haéas 

• Bzyk: Podczas pracy sprę?arki mogą powstawać 
brzęczenia, które są szczególnie géo
ne przy 
uruchamianiu i zatrzymywaniu. To normalne.

• Skrzyp: Czynnik chéodniczy przepéywający wewnątrz 
urządzenia mo?e powodować skrzypienie, co jest 
normalne.
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ZAèĄCZNIK
Specjalnie dla nowego europejskiego standardu
Podane w poni?szej tabeli czę
ci mo?na nabyć u dostawcy uséug serwisowych

Czę
ć 
zamówiona Dostarczona przez Minimalny czas wymagany do realizacji

Termostaty Profesjonalny personel 
serwisowy

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Czujniki 
temperatury

Profesjonalny personel 
serwisowy

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Péytki 
drukowane 

Profesjonalny personel 
serwisowy

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

:ródéa 
wiatéa Profesjonalny personel 
serwisowy

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Uchwyt drzwi
Profesjonalne warsztaty 
naprawcze i u?ytkownicy 
koëcowi

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Zawiasy 
drzwiowe

Profesjonalne warsztaty 
naprawcze i u?ytkownicy 
koëcowi

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Tace
Profesjonalne warsztaty 
naprawcze i u?ytkownicy 
koëcowi

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Kosze 
Profesjonalne warsztaty 
naprawcze i u?ytkownicy 
koëcowi

Co najmniej 7 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Uszczelki 
drzwiowe 

Profesjonalne warsztaty 
naprawcze i u?ytkownicy 
koëcowi

Co najmniej 10 lat po wprowadzeniu 
ostatniego modelu na rynek

Drogi kliencie
1. Je
li chcesz zwrócić lub wymienić produkt, skontaktuj się ze sklepem, w którym 
dokonujesz zakupu.

(Pamiętaj, aby przynie
ć fakturę zakupu)

2. W przypadku awarii produktu, która wymaga naprawy, prosimy o kontakt z 
serwisem posprzeda?owym.

 UWAGI
Informacje o modelu, jak równie? identyfikator modelu, mo?na uzyskać poprzez zeskanowanie 
kodu QR, je?eli takowy znajduje się na etykiecie efektywno
ci energetycznej produktu.

Więcej informacji na temat oszczędno
ci energii w urządzeniu znajduje się na stronie  
https://ec.europa.eu i wyszukuje się za pomocą nazwy modelu.

gdzie nazwę modelu znajduje się na etykiecie znamionowej urządzenia.
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Strefa najchéodniejsza w lodówce

OPCJONALNIE: Wska;nik OK-temp.
• Za pomocą wska;nika OK-temp. okre
lane są temperatury poni?ej +4°C. Nale?y 

stopniowo zmniejszać temperaturę, je
li wska;nik nie wskazuje "OK".

• Nie nale?y zmieniać poéo?enia póéki, w przeciwnym razie utrudnione 
będzie utrzymanie odpowiedniej temperatury w komorze. W lodówkach z 
wymuszonym obiegiem powietrza (wyposa?onych w wentylator lub modelach 
No Frost) symbol najchéodniejszej strefy nie jest przedstawiany, poniewa? 
temperatura wewnątrz jest równomierna.

Ustawienia wska;nika temp.
• Aby uéatwić Paëstwu odpowiednie ustawienie lodówki, zostaéa ona wyposa?ona 

we wska;nik temperatury, który będzie monitorowaé 
rednią temperaturę w 
najchéodniejszej strefie.

• OSTRZE>ENIE: Wska;nik ten jest przeznaczony do pracy tylko z Paëstwa 
lodówką, nie nale?y go u?ywać w innej lodówce (poniewa? najchéodniejsza 
strefa nie jest taka sama), ani do ?adnych innych zastosowaë.

Sprawdzenie temp. w strefie najchéodniejszej
• Wska;nik temp. umo?liwia regularną kontrolę temp. w strefie najchéodniejszej. 

Temperatura wewnętrzna lodówki zale?y od kilku czynników, takich jak 
temperatura otoczenia w pomieszczeniu, ilo
ć przechowywanej ?ywno
ci oraz 
częstotliwo
ć otwierania drzwi itp., więc zaleca się, aby wziąć te czynniki pod 
uwagę przy ustawianiu urządzenia.

• Kiedy wska;nik pokazuje "OK", oznacza to, ?e Paëstwa termostat jest 
odpowiednio wyregulowany, a temperatura wewnętrzna prawidéowa.

• Je
li wska;nik temperatury zmieni się na BIAèY, oznacza to, ?e temperatura jest 
zbyt wysoka; w takim przypadku nale?y odpowiednio zmniejszyć ustawienie 
kontroli temperatury w lodówce i odczekać 12 godzin przed wykonaniem 
ponownych kontroli wzrokowej wska;nika. Po wprowadzeniu 
wie?ej ?ywno
ci 
lub pozostawieniu otwartych drzwi mo?liwe jest, ?e wska;nik temperatury po 
pewnym czasie zmieni się na BIAèY.
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DĚKOVN2 DOPIS

Děkujeme, =e jste si vybrali společnost Midea! P	ed pou=itÎm nového v3robku 
Midea si prosÎm d)kladně p	ečtěte tento návod, abyste se ujistili, =e vÎte, jak 
bezpečně ovládat vlastnosti a funkce, které vá� nov3 spot	ebič nabÎzÎ.
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SPECIFIKACE

Model výrobku MDRB380FGE

SERIES

Objem Přihrádky pro Skladování Čerstvých potravin 199L

Objem Skladovaných Zmrazených Potravin 71L

Typ Rozmrazování Automatické odmrazování

Doba Nárůstu Teploty 7h

Mrazicí Kapacita 3,5kg/24h

Jmenovité Napětí 220-240V~

Jmenovitý Proud 0,6A

Celkové Rozměry (V � Š � H) 1800x545x625mm
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P�EHLED PRODUKTU
Názvy součástÎ

1 OsvětlenÎ LED 4 Zásuvka

2 Police 5 Dve	nÎ P	ihrádka

3 Krabice s ovocem a zeleninou 6 Dávkovač vody (volitelně)

 POZOR
V3�e uveden3 obrázek je pouze orientačnÎ. Skutečná konfigurace bude záviset na fyzickém 
produktu nebo prohlá�enÎ distributora.
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INSTALACE PRODUKTU
Pokyny k Instalaci

Pro chladicÎ za	ÎzenÎ s klimatickou t	Îdou
• Tento chladicÎ p	Îstroj je určen k pou=itÎ v rozsahu okolnÎch teplot uveden3ch v 

následujÎcÎ tabulce v závislosti na klimatické t	Îdě.

• Klimatická t	Îda je uvedena na v3robnÎm �tÎtku. V3robek nemusÎ správně 
fungovat p	i teplotách mimo uveden3 rozsah.

• Klimatickou t	Îdu najdete na �tÎtku v3robku.

EfektivnÎ teplotnÎ rozsah
• V3robek je navr=en tak, aby normálně fungoval v teplotnÎm rozsahu 

specifikovaném jeho t	Îdou.

T	Îda Symbol
Rozsah okolnÎ teploty °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Roz�Î	en3 mÎrn3 pás SN + 10 a= + 32 + 10 a= + 32

MÎrn3 pás N + 16 a= + 32 + 16 a= + 32

Subtropick3 ST + 16 a= + 38 + 18 a= + 38

Tropické T + 16 a= + 43 + 18 a= + 43

Rozměry a Odstupy
• Pokud je vzdálenost mezi sousednÎmi polo=kami p	Îli� malá, m)=e dojÎt ke 

snÎ=enÎ mrazicÎho v3konu a zv3�enÎ náklad) na elektrickou energii. P	i instalaci 
spot	ebiče ponechte od ka=dé p	ilehlé stěny vÎce ne= 100 mm volného prostoru.

Pot	ebn3 prostor pro 
cirkulaci vzduchu

Pohled 
Shora

 POZOR
V3�e uveden3 obrázek je pouze orientačnÎ. Skutečná konfigurace bude záviset na fyzickém 
produktu nebo prohlá�enÎ distributora.
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Schéma prostorov3ch nárok) (p	i otev	en3ch a zav	en3ch dve	Îch)

B

A C

D

E

135 °

�Î	ka Celková V3�ka Hloubka
�Î	ka dve	Î se 
otevÎrá v �hlu 

135°

Hloubkové 
dve	e se 

otevÎrajÎ v �hlu 
135°

A B C D Ε

545 1800 625 820 1070

UpozorněnÎ: V�echny rozměry v mm

B
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VyrovnávacÎ patky

Aby se zabránilo vibracÎm, musÎ b3t jednotka vyrovnaná.

V p	Îpadě pot	eby nastavte vyrovnávacÎ �rouby, abyste vyrovnali nerovnosti 
podlahy.

P	ednÎ část by měla b3t o něco vy��Î ne= zadnÎ, aby se dve	e lépe zavÎraly.

VyrovnávacÎ �rouby lze snadno otočit mÎrn3m nakloněnÎm sk	Îíky.

OtáčenÎm vyrovnávacÎch �roub) proti směru hodinov3ch  ručiček jednotku 
zvednete, otáčenÎm ve směru hodinov3ch  ručiček ji snÎ=Îte. 

P	emÎstěnÎ spot	ebiče

1. P	ed p	emÎstěnÎm chladničky vyjměte v�echny p	edměty zevnit	, vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky.

2. Zav	ete dve	e a zalepte je páskou. Skleněné p	epá=ky, dr=áky na zeleninu, 
zásuvky mrazicÎ komory a dal�Î p	edměty zafixujte páskou. Utáhněte vyrovnávacÎ 
no=ičky.

3. Spot	ebič p	emis�ujte opatrně ve vÎce ne= dvou lidech. Spot	ebič nesmÎ b3t p	Îli� 
často p	ená�en vzh)ru nohama, ve vodorovné poloze nebo vibrován; náklon 
nesmÎ p	ekročit 45 stupí).

4. Po instalaci spot	ebiče zapojte zástrčku do zásuvky a spot	ebič zapněte.

 POZOR
BezpečnostnÎ opat	enÎ p	ed provozem:

P	ed jakoukoli �pravou musÎ b3t chladnička vypnutá.

P	Îpadnému zraněnÎ osob je t	eba zabránit dodr=ovánÎm bezpečnostnÎch opat	enÎ.

UmÎstěnÎ

• P	ed pou=itÎm odstraíte v�echny obalové materiály, včetně pol�tá	k) dna, 
pěnov3ch podlo=ek a pásek uvnit	 chladničky; strhněte ochrannou fólii na 
dve	Îch a těle chladničky.

• Chraíte p	ed teplem a vyh3bejte se p	Îmému slunečnÎmu zá	enÎ. NeumÎs�ujte 
mrazničku do vlhkého nebo vlhkého prost	edÎ, abyste zabránili korozi nebo 
snÎ=enÎ izolace.

• Chladničku nest	Îkejte ani nemyjte; neumis�ujte ji na vlhká mÎsta snadno 
post	Îkatelná vodou, aby nedo�lo k naru�enÎ elektroizolačnÎch vlastnostÎ 
chladničky.

• Chladničku umÎstěte na dob	e větrané vnit	nÎ mÎsto; p)da musÎ b3t rovná 
a stabilnÎ (v p	Îpadě nestability otáčejte kolečkem doleva nebo doprava a 
nastavte ho pro vyrovnánÎ).
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V3měna dve	Î zprava doleva (volitelně)

Podle toho, kde plánujete chladničku pou=Îvat, m)=e b3t v3hodněj�Î mÎt dve	e v 
opačné poloze.

 UPOZORNĚNÍ
UPOZORNĚNÍ: Abyste p	ede�li zraněnÎ sebe nebo svého majetku, doporučujeme, 
aby vám p	i procesu otáčenÎ dve	Î někdo asistoval.

P	Îprava na změnu polohy dve	Î

Budete pot	ebovat: StandardnÎ �roubovák, k	Î=ov3 �roubovák a imbusov3 klÎč, kter3 je 
součástÎ dodávky.

• Ujistěte se, =e je chladnička odpojená od sÎtě a prázdná.

• Mějte k dispozici někoho, kdo vám bude p	i procesu asistovat.

• V�echny vyjmuté dÎly si uschovejte, abyste je mohli později znovu pou=Ît.

Ná	adÎ pot	ebné k v3měně dve	Î:

K	Î=ov3 �roubovák

Nástrčn3 klÎč 5/16" a ráčna

TmelÎcÎ n)= �roubovák 
s tenkou čepelÎ

MaskovacÎ páska

Krok
1. P	ed provedenÎm této operace vypněte spot	ebič.

Odstraíte v�echny potraviny z vnit	nÎho oblo=enÎ dve	Î. Dve	e zalepte páskou.

2. Demontujte kryt otvoru, kryt závěsu a hornÎ závěs.

kryt otvoru
kryt závěsu

hornÎ závěs
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3. Odstraíte dve	e chladicÎ komory, prost	ednÎ závěs (k vyta=enÎ �roubu 
prost	ednÎho závěsu budete pot	ebovat imbusov3 klÎč) a kryt otvoru na druhé 
straně.

4. Vyjměte dve	e mrazničky, poté rozeberte spodnÎ závěs, krytky otvor) a 
vyrovnávacÎ no=ku. Nakonec nainstalujte spodnÎ závěs na opačné straně.

uzávěr otvoru

st	ednÎ závěs

5. a) Vyjměte zátku dve	Î a trubku objÎmky z chladicÎ komory.Se�roubujte zátku a 
trubku objÎmky v levé dolnÎ části dve	Î.
b) Vyjměte zátku a trubku objÎmky z pravé strany dvÎ	ek mrazicÎ komory a poté 
za�roubujte zátku a trubku objÎmky na mÎsto v levé spodnÎ části dvÎ	ek. Sundejte 
trubku objÎmky a krytky otvor) na dvÎ	kách mrazicÎ komory a namontujte je na 
druhou stranu.

ba

objÎmkové potrubÎ

objÎmkové potrubÎ

zátka

�roub se zátkou

objÎmkové potrubÎ

zátka

�roub se 
zátkou

6. Nasaďte mrazicÎ dve	e na spodnÎ závěs a nainstalujte st	ednÎ závěs, krytky 
otvor).

7. Dve	e chladicÎ komory nasaďte na st	ednÎ závěs a nainstalujte hornÎ závěs, kryt 
závěsu.
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8. Dve	e chladicÎ komory nasaďte na st	ednÎ závěs a nainstalujte hornÎ závěs, kryt 
závěsu.
P	ed instalacÎ hornÎho krytu závěsu je t	eba potvrdit následujÎcÎ skutečnosti. Aby 
se zabránilo vych3lenÎ �roubu, měly by b3t �rouby dr=ÎcÎ závěs pevně p	itlačeny 
k povrchu závěsu.Po instalaci závěsu zkontrolujte, zda nedocházÎ k jeho chvěnÎ.

st	ednÎ závěs
uzávěr otvoru

kryt závěsu

kryt otvoru

 POZOR
V3�e uveden3 obrázek je pouze orientačnÎ. Skutečná konfigurace bude záviset na fyzickém 
produktu nebo prohlá�enÎ distributora.

Pou=itÎ dávkovače vody (volitelné)

1. Nejprve otev	ete kryt p	Îvodu vody a naplíte jej pitnou vodou a= po označenÎ 
"MAX" jako maximálnÎ mno=stvÎ vody.

2. PomocÎ pohárku zatlačte spou�� dovnit	, voda bude vytékat, kdy= se spou�� 
vrátÎ do p)vodnÎ polohy, voda se zastavÎ.

3. Dávkovač vody lze pou=Ît pouze pro čistou vodu, nenÎ vhodn3 pro nápoje nebo 
ovocné ��ávy.

kryt dávkovače vody
kryt nádr=ky na vodu 
dávkovače vody

nádr= na vodu 
dávkovače vody

těsnicÎ krou=ek

vodnÎ ventil

ZATL-

AČTE
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Změna světla
• V3měnu nebo �dr=bu LED =árovek má provádět v3robce, jeho servisnÎ zástupce

nebo jiná podobně kvalifikovaná osoba.Tento v3robek obsahuje světeln3 zdroj s
t	Îdou energetické �činnosti "F".

Krok
1. P	ed vyjmutÎm vyjměte zástrčku.

2. StÎnidlo sejměte pomocÎ �roubováku.

3. Sundejte panel lampy.

4. Odstraíte p	ipojovacÎ svorku.

P	ipojenÎ spot	ebiče

P	ed prvnÎm spu�těnÎm nechte chladničku dvě hodiny v klidu, ne= ji p	ipojÎte k 
napájenÎ.

 POZOR
P	ed vlo=enÎm čerstv3ch nebo mra=en3ch potravin musÎ b3t chladnička v provozu 2 a= 3 hodiny, 
v létě p	i vysoké okolnÎ teplotě a= 4 hodiny.

Tipy pro �sporu energie 

• Spot	ebič by měl b3t umÎstěn v nejchladněj�Î části mÎstnosti, mimo dosah

spot	ebič) produkujÎcÎch teplo nebo topn3ch kanál) a mimo dosah p	Îmého
slunečnÎho zá	enÎ.

• P	ed vlo=enÎm do spot	ebiče nechte horké potraviny vychladnout na pokojovou

teplotu. P	etÎ=enÎ spot	ebiče nutÎ kompresor k del�Îmu provozu. Potraviny, které
se zmrazujÎ p	Îli� pomalu, mohou ztratit kvalitu nebo se zkazit.

• P	ed vlo=enÎm nádob do spot	ebiče se ujistěte, =e jsou suché a =e jsou potraviny

	ádně zabalené.TÎm se snÎ=Î hromaděnÎ námrazy uvnit	 spot	ebiče.

• ZásobnÎk spot	ebiče by neměl b3t vylo=en hlinÎkovou fóliÎ, voskovan3m papÎrem

ani papÎrov3mi utěrkami. Vlo=ky bránÎ cirkulaci studeného vzduchu a sni=ujÎ
�činnost spot	ebiče.

• Uspo	ádejte a označte potraviny, abyste omezili otevÎránÎ dve	Î a del�Î hledánÎ.

Vyjměte najednou tolik polo=ek, kolik je zapot	ebÎ, a co nejd	Îve zav	ete dve	e.
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NÁVOD K OBSLUZE
OvládacÎ panel

 POZOR
V3�e uveden3 obrázek je pouze orientačnÎ. Skutečná konfigurace závisÎ na fyzickém produktu 
nebo na prohlá�enÎ distributora.

KlÎč

A TlačÎtko alarm/power off/power on (Alarmu/vypnutÎ/zapnutÎ)

Obrazovka displeje

1 nastavenÎ teploty 1

2 nastavenÎ teploty 2

3 nastavenÎ teploty 3

4 nastavenÎ teploty 4

5 nastavenÎ teploty 5

6 nastavenÎ teploty 6

Displej 

Po zapnutÎ chladničky se displej (včetně kontrolky tlačÎtek) na 3 sekundy jasně 
rozsvÎtÎ, ne= spot	ebič začne pracovat p	i nastavenÎ teploty 4.

ZobrazenÎ normálnÎho chodu

Pokud dojde k poru�e, p	Îslu�ná kontrolka LED zobrazÎ kombinovan3 kód poruchy (na 
displeji pro recyklaci);

Pokud nedo�lo k poru�e, kontrolka LED zobrazÎ stávajÎcÎ nastavenÎ teploty.

 POZOR

Skutečn3 ovládacÎ panel se m)=e u jednotliv3ch model) li�it.
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Návod k obsluze

NastavenÎ p	evodového stupně
• NastavenÎ teploty se změnÎ v=dy jednou, kdy= stisknete tlačÎtko SET (NASTAVÍ).

Po 15 s bude chladnička pracovat podle nové nastavené hodnoty.

NastavenÎ 1 → NastavenÎ 2 → NastavenÎ 3 →  NastavenÎ 4 → NastavenÎ 5 →
NastavenÎ 6 → NastavenÎ 1 → ......

Re=im Fast cool (Rychlého chlazenÎ):
• Vstupte: Re=im rapid cooling (rychlého chlazenÎ) s cirkulačnÎ modulacÎ.

• Provozovat: RozsvÎtÎ se indikátor rychlého chlazenÎ a chladnička pracuje p	i
teplotě 2 °C.

• Fast cool (Rychlého chlazenÎ) re=im je automaticky vypnut po dobu 24 hodin.

• Funkci Fast cool (Rychlého chlazenÎ) lze pou=Ît jako funkci Super freezing
(SupermrazenÎ).

Regulace teploty mrazicÎ komory
• Poloha "NORMAL“ (NORMÁLNÍ) se obvykle pou=Îvá proto, =e v poloze

"COOLER“ (CHLADIČ) je teplota mrazu relativně nÎzká a v poloze "COOL“
(CHLAZENÍ) relativně vysoká.

• Kdy= je okolnÎ teplota v létě vysoká, musÎ b3t teplota v rozmezÎ "NORMAL“
(NORMÁLNÍ) a= "COOL“ (CHLAZENÍ). Pokud je okolnÎ teplota vy��Î ne= 35 °C,
je rozhodujÎcÎ poloha "COOL“ (CHLAZENÍ).

• Kdy= je okolnÎ teplota v zimě nÎzká, musÎ b3t teplota v rozmezÎ "NORMAL“
(NORMÁLNÍ) a= "COOLER“ (CHLADIČ). Pokud je okolnÎ teplota ni=�Î ne= 10 °C,
má p	ednost poloha "COOLER“ (CHLADIČ).

(summer) (winter)
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Chybov3 kód
• NásledujÎcÎ varovánÎ zobrazená na displeji indikujÎ odpovÎdajÎcÎ poruchy chladničky.

• U=ivatel se musÎ obrátit na odbornÎka na �dr=bu, i kdy= chladnička m)=e b3t stále 
schopna chladit a mrazit p	i následujÎcÎch závadách, aby bylo zaji�těno normálnÎ 
pou=ÎvánÎ chladničky.

Kód Poruchy Popis Poruchy

SvÎtÎ LED 1 a LED 2 Obvod čidla teploty chladničky

SvÎtÎ LED 1 a LED 3 Senzor odmrazovánÎ mrazničky

SvÎtÎ LED 4 a LED 4 Čidlo okolnÎ teploty

ChladicÎ komora
• R)zné druhy ovoce, zeleniny, nápoj) a dal�Îch potravin, které se rychle 

spot	ebujÎ, lze v chladničce skladovat po dobu t	Î a= pěti dn).

•	 Potraviny určené k va	enÎ se do chladicÎ komory vkládajÎ a= po vychladnutÎ na 

pokojovou teplotu.

•	 Potraviny se doporučuje p	ed vlo=enÎm do chladicÎ komory uzav	Ît.

•	 Skleněné police lze nastavit nahoru nebo dol) pro p	imě	ené mno=stvÎ 

�lo=ného prostoru a snadné pou=itÎ.

MrazicÎ komora

•	 MrazicÎ komora s nÎzkou teplotou m)=e udr=et potraviny dlouho čerstvé a 

pou=Îvá se hlavně ke skladovánÎ zmrazen3ch potravin a v3robě ledu.

•	 MrazicÎ komora je vhodná pro skladovánÎ masa, ryb, r3=ov3ch kuliček a dal�Îch 

potravin, které se nespot	ebujÎ v krátké době.

• Kusy masa je vhodné rozdělit na malé kousky pro rychlé zmrazenÎ a snadn3 
p	Îstup. Vezměte prosÎm na vědomÎ, =e potraviny musÎ b3t spot	ebovány v 
rámci doby trvanlivosti.
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ČÎslo TYP p	ihrádek
Teplota 
cÎlového 

�lo=i�tě. [°C]
Vhodné potraviny

1 Chladnička +2 ~ +8

Vejce, va	ené potraviny, balené potraviny, 
ovoce a zelenina, mléčné v3robky, koláče, 
nápoje a dal�Î potraviny nejsou vhodné ke 
zmrazenÎ.

2 (***)*-Mraznička ≤-18

Mo	ské plody (ryby, krevety, měkk3�i), 
sladkovodnÎ produkty a masné v3robky 
(doporučená doba skladovánÎ 3 měsÎce, 
čÎm del�Î doba skladovánÎ, tÎm hor�Î chu� a 
v3=ivové hodnoty), vhodné pro zmrazené 
čerstvé potraviny.

3
***-Mraznička

≤-18

Mo	ské plody (ryby, krevety, měkk3�i), 
sladkovodnÎ produkty a masné v3robky 
(doporučená doba skladovánÎ 3 měsÎce, 
čÎm del�Î doba skladovánÎ, tÎm hor�Î chu� a 
v3=ivové hodnoty), vhodné pro zmrazené 
čerstvé potraviny.

4 **-Mraznička ≤-12

Mo	ské plody (ryby, krevety, měkk3�i), 
sladkovodnÎ produkty a masné v3robky 
(doporučená doba skladovánÎ 3 měsÎce, 
čÎm del�Î doba skladovánÎ, tÎm hor�Î chu� a 
v3=ivové hodnoty), vhodné pro zmrazené 
čerstvé potraviny.

5 *-Mraznička ≤-6

Mo	ské plody (ryby, krevety, měkk3�i), 
sladkovodnÎ produkty a masné v3robky 
(doporučená doba skladovánÎ 3 měsÎce, 
čÎm del�Î doba skladovánÎ, tÎm hor�Î chu� a 
v3=ivové hodnoty), vhodné pro zmrazené 
čerstvé potraviny.

6 O-star -6 ~ 0

Čerstvé vep	ové maso, hovězÎ maso, ryby, 
ku	ecÎ maso, některé balené zpracované 
potraviny atd. (Doporučuje se snÎst během 
tého= dne, nejlépe do 3 dn)).
Částečně zapouzd	ené zpracované 
potraviny (nemrazitelné potraviny).

7 MrazenÎ -2 ~ +3

Čerstvé/mra=ené vep	ové maso, hovězÎ 
maso, ku	ecÎ maso, sladkovodnÎ produkty 
atd. (7 dnÎ pod 0 °C a nad 0 °C se 
doporučuje spot	ebovat během tého= dne, 
nejlépe ne za déle ne= 2 dny).Mo	ské plody 
(méně ne= 0 po dobu 15 dnÎ, nedoporučuje 
se skladovat nad 0 °C.

8 Čerstvé potraviny 0 ~ +4

Čerstvé vep	ové maso, hovězÎ maso, ryby, 
ku	ecÎ maso, va	ené jÎdlo atd.(Doporučuje se 
snÎst během tého= dne, nejlépe ne za déle 
ne= 3 dny).

9 VÎno +5 ~ +20 Červené vÎno, bÎlé vÎno, �umivé vÎno atd.

 POZOR
Skladujte r)zné potraviny podle p	ihrádek nebo cÎlové skladovacÎ teploty zakoupen3ch 
potravin.
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ČI�TĚNÍ A �DR<BA
Celkové či�těnÎ

• Prach za chladničkou a na zemi je t	eba včas vyčistit, aby se zlep�il chladicÎ 
�činek a �spora energie.

• Pravidelně kontrolujte těsněnÎ dve	Î, abyste se ujistili, =e na nich nejsou =ádné 
nečistoty. TěsněnÎ dve	Î čistěte měkk3m had	Îkem navlhčen3m m3dlovou vodou 
nebo z	eděn3m čisticÎm prost	edkem.

• Vnit	ek chladničky by se měl pravidelně čistit, aby se zabránilo zápachu.

• P	ed či�těnÎm vnit	nÎho prostoru vypněte napájenÎ, vyjměte v�echny potraviny, 
nápoje, police, zásuvky atd.

• K či�těnÎ vnit	ku chladničky pou=ijte měkk3 had	Îk nebo houbičku se dvěma 
l=Îcemi jedlé sody a čtvrt litrem teplé vody. Poté jej opláchněte vodou a ot	ete. 
Po vyči�těnÎ otev	ete dvÎ	ka a nechte je p	irozeně vyschnout, ne= zapnete 
napájenÎ.

• Aby se v mÎstech chladničky, která se obtÎ=ně čistÎ (nap	. �zké sendviče, mezery 
nebo rohy), netvo	ily nečistoty nebo bakterie, doporučuje se tato mÎsta často 
otÎrat měkk3m hadrem, měkk3m kartáčem apod. a v p	Îpadě pot	eby i v 
kombinaci s někter3mi pomocn3mi nástroji (nap	. tenk3mi tyčinkami).

• Nepou=Îvejte m3dlo, čisticÎ prost	edky, drhnoucÎ prá�ek, čisticÎ prost	edky ve 
spreji apod. proto=e mohou zp)sobit zápach ve vnit	nÎm prostoru chladničky 
nebo kontaminaci potravin.

• Rám lahvÎ, police a zásuvky čistěte měkk3m had	Îkem navlhčen3m m3dlovou 
vodou nebo z	eděn3m čisticÎm prost	edkem. Osu�te je měkk3m had	Îkem nebo 
je vysu�te p	irozeně.

• Vněj�Î povrch chladničky ot	ete měkk3m had	Îkem navlhčen3m m3dlovou 
vodou, saponátem apod. a poté ot	ete do sucha.

• Nepou=Îvejte tvrdé kartáče, čisté ocelové kuličky, drátěné kartáče, abrazivnÎ 
prost	edky (nap	. zubnÎ pasty), organická rozpou�tědla (nap	. alkohol, aceton, 
banánov3 olej apod.), va	ÎcÎ vodu, kyselé nebo alkalické p	edměty, které mohou 
po�kodit povrch a vnit	ek chladničky. VroucÎ voda a organická rozpou�tědla, 
jako je benzen, mohou deformovat nebo po�kodit plastové dÎly.

• P	i či�těnÎ neoplachujte p	Îmo vodou nebo jin3mi tekutinami, aby nedo�lo ke 
zkratu nebo ovlivněnÎ elektrické izolace po pono	enÎ.

 POZOR
Pro rozmrazovánÎ a či�těnÎ odpojte chladničku od sÎtě.

RozmrazovánÎ

• Chladnička je vyrobena na principu chlazenÎ vzduchem, a proto má funkci 
automatického odmrazovánÎ. Námrazu vzniklou změnou ročnÎho obdobÎ 
nebo teploty lze také odstranit ručně odpojenÎm spot	ebiče od napájenÎ nebo 
ot	enÎm suchou utěrkou.
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Či�těnÎ p	ihrádky dve	Î

• Podle směrové �ipky na obrázku nÎ=e stiskněte 
zásobnÎk oběma rukama a zatlačte jej směrem 
nahoru, poté jej m)=ete vyjmout.

• Po umytÎ zásobnÎku, kter3 byl vyjmut, m)=ete 
upravit jeho instalačnÎ v3�ku podle sv3ch 
po=adavk).

Či�těnÎ skleněné police

• P	ed vyjmutÎm polic je nutné police zvednout, 
proto=e nejvnit	něj�Î část vlo=ky chladničky, která 
se dot3ká polic, je opat	ena zará=kou.

• Nastavte nebo vyčistěte police podle sv3ch 
po=adavk).

Či�těnÎ zásuvky na zeleninu

1. Vyjměte obsah zásuvky. Dr=te rukoje� zásuvky na 
zeleninu a �plně ji vytáhněte, dokud se nezastavÎ.

2. Zvedněte zásuvku na zeleninu a vyjměte ji 
vyta=enÎm.

Mimo provoz

V3padek napájenÎ:
V p	Îpadě v3padku proudu, i kdy= je léto, lze potraviny uvnit	 spot	ebiče uchovávat 
několik hodin; během v3padku proudu se zkrátÎ doba otevÎránÎ dvÎ	ek a do 
spot	ebiče se ji= nevkládajÎ =ádné čerstvé potraviny.

Dlouhodobé nepou=ÎvánÎ: 
Spot	ebič se odpojÎ od sÎtě a poté se vyčistÎ; poté se dvÎ	ka nechajÎ otev	ená, aby se 
zabránilo zápachu.

StěhovánÎ: 
P	ed stěhovánÎm chladničky vyjměte v�echny p	edměty zevnit	, p	ipevněte 
páskou skleněné p	epá=ky, dr=ák zeleniny, zásuvky mrazicÎ komory atd. a utáhněte 
vyrovnávacÎ no=ičky; zav	ete dve	e a p	ipevněte je páskou. Během p	emÎs�ovánÎ 
nesmÎ b3t spot	ebič polo=en vzh)ru nohama nebo ve vodorovné poloze, ani nesmÎ 
b3t vibrován; náklon během p	emÎs�ovánÎ nesmÎ b3t vět�Î ne= 45°.

 POZOR
Po spu�těnÎ musÎ spot	ebič bě=et nep	etr=itě. Obecně platÎ, =e provoz spot	ebiče nesmÎ b3t 
p	eru�en, jinak m)=e dojÎt ke snÎ=enÎ =ivotnosti.
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�E�ENÍ PROBLÉM(
NásledujÎcÎ jednoduché problémy m)=e 	e�it u=ivatel. Pokud se problémy nevy	e�Î, 
zavolejte prosÎm oddělenÎ poprodejnÎho servisu. 

Problém Mo=n3 d)vod

Ne�spě�ná 
operace

• Zkontrolujte, zda je spot	ebič p	ipojen k napájenÎ nebo zda 
je zástrčka v dobrém kontaktu.

• Zkontrolujte, zda nenÎ napětÎ p	Îli� nÎzké.

• Zkontrolujte, zda nedo�lo k v3padku napájenÎ nebo k 
vypnutÎ dÎlčÎch obvod).

Zápach

• PáchnoucÎ potraviny musÎ b3t pevně zabaleny

• Zkontrolujte, zda se v nÎ nenacházÎ zka=ené potraviny.

• Vyčistěte vnit	ek chladničky

Dlouhodob3 
provoz 

kompresoru

• Dlouh3 provoz chladničky je v létě normálnÎ.

• p	i vysoké okolnÎ teplotě NenÎ vhodné mÎt ve spot	ebiči 
p	Îli� mnoho potravin najednou.

• Potraviny musÎ p	ed vlo=enÎm do spot	ebiče vychladnout.

• Dve	e se otevÎrajÎ p	Îli� často

Světlo se 
nerozsvÎtÎ

• Zkontrolujte, zda je chladnička p	ipojena k napájenÎ a zda 
nenÎ po�kozeno osvětlenÎ.

• Nechte si světlo vyměnit u odbornÎka.

Dve	e nelze 	ádně 
zav	Ît

• Dve	e se zasekávajÎ o obaly s potravinami Je v nich 
umÎstěno p	Îli� mnoho potravin.

• Chladnička je nakloněná.

Hlasité zvuky 

• Zkontrolujte, zda je podlaha rovná a zda je chladnička 
stabilně umÎstěna.

• Zkontrolujte, zda je p	Îslu�enstvÎ umÎstěno na správn3ch 
mÎstech.
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Problém Mo=n3 d)vod

TěsněnÎ dve	Î netěsnÎ

• Odstraíte cizÎ tělesa na těsněnÎ dve	Î.

• Zah	átÎ těsněnÎ dve	Î a jeho následné ochlazenÎ pro 
obnovu (nebo jej vyfoukejte elektrick3m vysou�ečem 
nebo pou=ijte hork3 ručnÎk pro oh	ev).

P	eplněnÎ vodnÎ nádr=e 

• V komo	e je p	Îli� mnoho potravin nebo ulo=ené 
potraviny obsahujÎ p	Îli� mnoho vody, co= vede k silnému 
rozmrazovánÎ.

• Dve	e nejsou správně zav	ené, co= vede k namrzánÎ v 
d)sledku p	Îstupu vzduchu a zv3�enému mno=stvÎ vody 
v d)sledku odmrazovánÎ.

Horké bydlenÎ 

• OdváděnÎ tepla vestavěného kondenzátoru p	es kryt, co= 
je normálnÎ Kdy= se kryt zah	eje v d)sledku vysoké okolnÎ 
teploty, skladovánÎ p	Îli� velkého mno=stvÎ potravin nebo 
vypnutÎ kompresoru, zajistěte zvukovou ventilaci, abyste 
usnadnili odváděnÎ tepla.

Povrchová 
kondenzace 

• Kondenzace na vněj�Îm povrchu a těsněnÎ dve	Î 
chladničky je normálnÎ, pokud je okolnÎ vlhkost p	Îli� 
vysoká. Kondenzát stačÎ ot	Ît čistou utěrkou.

AbnormálnÎ hluk 

• Buzz: Kompresor m)=e během provozu vydávat bzučenÎ, 
které je hlasité zejména p	i spu�těnÎ nebo zastavenÎ. To je 
normálnÎ.

• Creak: Chladivo proudÎcÎ uvnit	 spot	ebiče m)=e vrzat, 
co= je normálnÎ.
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P�ÍLOHA
SpeciálnÎ pro novou evropskou normu
Objednané dÎly uvedené v následujÎcÎ tabulce lze zÎskat v kanálu poskytovatele 
slu=eb

Objednan3 dÎl Poskytuje MinimálnÎ doba pot	ebná pro poskytnutÎ

Termostaty ProfesionálnÎ pracovnÎci 
�dr=by

Nejméně 7 let po uvedenÎ poslednÎho 
modelu na trh

TeplotnÎ čidla ProfesionálnÎ pracovnÎci 
�dr=by

Nejméně 7 let po uvedenÎ poslednÎho 
modelu na trh

Desky s 
plo�n3mi spoji 

ProfesionálnÎ pracovnÎci 
�dr=by

Nejméně 7 let po uvedenÎ poslednÎho 
modelu na trh

Zdroje světla ProfesionálnÎ pracovnÎci 
�dr=by

Nejméně 7 let po uvedenÎ poslednÎho 
modelu na trh

Dve	nÎ klika ProfesionálnÎ opravá	i a 
konečnÎ u=ivatelé

Nejméně 7 let po uvedenÎ poslednÎho 
modelu na trh

Závěsy dve	Î ProfesionálnÎ opravá	i a 
konečnÎ u=ivatelé

Nejméně 7 let po uvedenÎ poslednÎho 
modelu na trh

ZásobnÎky ProfesionálnÎ opravá	i a 
konečnÎ u=ivatelé

Nejméně 7 let po uvedenÎ poslednÎho 
modelu na trh

Ko�e ProfesionálnÎ opravá	i a 
konečnÎ u=ivatelé

Nejméně 7 let po uvedenÎ poslednÎho 
modelu na trh

TěsněnÎ dve	Î ProfesionálnÎ opravá	i a 
konečnÎ u=ivatelé

Nejméně 10 let po uvedenÎ poslednÎho 
modelu na trh

Vá=en3 zákaznÎku
1. Pokud chcete v3robek vrátit nebo vyměnit, obra�te se na obchod, kde jste jej 
zakoupili.

(Nezapomeíte s sebou vzÎt fakturu za nákup)

2. Pokud se vá� v3robek porouchá a je t	eba jej opravit, obra�te se na 
poskytovatele poprodejnÎho servisu.

 POZOR
Informace o modelu v databázi v3robk), stejně jako identifikátor modelu, lze zÎskat 
prost	ednictvÎm webového odkazu naskenovaného pomocÎ QR kódu, pokud je uveden na 
�tÎtku energetické �činnosti v3robku.

Dal�Î informace o energetické �činnosti spot	ebiče naleznete na adrese https://ec.europa.eu, 
kde zadejte název modelu.

Název modelu najdete na v3robnÎm �tÎtku spot	ebiče.



20

CZ

Nejchladněj�Î zóna v chladničce

VOLITELNĚ: Indikátor teploty OK
• Teploty ni=�Î ne= +4 °C lze určit pomocÎ indikátoru teploty OK. Pokud se na 

ukazateli neobjevÎ nápis "OK", postupně sni=ujte teplotu.

• Pro zaji�těnÎ teploty v této oblasti neměíte umÎstěnÎ police. Chladničky 
s nucen3m oběhem vzduchu (vybavené ventilátorem nebo modely No 
Frost),symbol nejchladněj�Î zóny nenÎ znázorněn, proto=e teplota uvnit	 je 
homogennÎ.

NastavenÎ indikátoru teploty
• Má indikátor teploty, kter3 sleduje typickou teplotu v nejchladněj�Î zóně, aby 

vám pomohl správně nastavit chladničku.

• UPOZORNĚNÍ: Tento indikátor je určen pouze pro va�i chladničku; nepokou�ejte 
se jej pou=Îvat v jin3ch chladničkách (nejchladněj�Î zóna v ka=dé chladničce je 
jiná).

Kontrola teploty v nejchladněj�Î zóně
• PomocÎ ukazatele teploty m)=ete pravidelně kontrolovat, zda je teplota 

nejchladněj�Î zóny správná. Vnit	nÎ teplota chladničky toti= závisÎ na několika 
faktorech, jako je okolnÎ teplota v mÎstnosti, mno=stvÎ ulo=en3ch potravin a 
četnost otevÎránÎ dve	Î. Tyto faktory berte v �vahu p	i nastavovánÎ za	ÎzenÎ.

•	 Pokud indikátor ukazuje "OK", je termostat správně nastaven a vnit	nÎ teplota je 

odpovÎdajÎcÎ.

• Pokud se ukazatel teploty změnÎ na BÍL2, znamená to, =e je teplota p	Îli� vysoká. 
V takovém p	Îpadě zvy�te nastavenÎ regulace teploty v chladničce a p	ed 
vizuálnÎ kontrolou nechte ukazatel svÎtit dal�Îch 12 hodin. Po vlo=enÎ čerstv3ch 
potravin nebo p	i ponechánÎ otev	en3ch dvÎ	ek se m)=e stát, =e se ukazatel 
teploty po chvÎli změnÎ na BÍL2.
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ĎAKOVN2 LIST

Ďakujeme, =e ste si vybrali Midea! Pred pou=itÎm vá�ho nového v3robku Midea 
si pozorne prečÎtajte tento návod, aby ste sa uistili, =e viete, ako bezpečne 
ovláda� vlastnosti a funkcie, ktoré vá� nov3 spotrebič pon�ka.
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ŠPECIFIKÁCIE

Model výrobku MDRB380FGE

SERIES

Objem Priestoru na Skladovanie Čerstvých Potravín 199L

Objem Priestoru na Skladovanie Mrazených Potravín 71L

Typ Rozmrazovania Automatické Rozmrazovanie

Doba Stúpania Teploty 7h

Zmrazovacia Kapacita 3,5kg/24h

Menovité Napätie 220-240V~

Napätie 0,6A

Celkové rozmery (V x Š x H) 1800x545x625mm
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PREHâAD V2ROBKU
názvy s�čiastok

1 LED svetlo 4 Zásuvka

2 Polička 5 Priehradka vo dverách 
chladničky

3 Box na ovocie a zeleninu 6 Dávkovač vody (voliteãné)

 UPOZORNENIE
Obrázok vy��ie sl�=i iba na informáciu. Skutočná konfigurácia bude závisie� od fyzického 
produktu alebo vyjadrenia distrib�tora.
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UMIESTNENIE PRODUKTU
Návod na in�taláciu

Pre chladiace spotrebiče s klimatickou triedou
• V závislosti od klimatickej triedy, táto chladnička je určená na pou=Îvanie pri 

teplotách okolia, ako je uvedené v nasleduj�cej tabuãke.

• Klimatická trieda je uvedená na typovom �tÎtku. V3robok nemusÎ správne 
fungova� pri teplotách mimo �pecifického rozsahu.

• Klimatická trieda je uvedená �tÎtku produktu.

EfektÎvny teplotn3 rozsah
• Produkt je navrhnut3 tak, aby normálne fungoval v rozsahu tepl÷t určenom jeho 

triedou.

Trieda Symbol
Rozsah teploty okolia °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Predá=ené mierne SN + 10 do + 32 + 10 do + 32

Mierne N + 16 do + 32 + 16 do + 32

Subtropické ST + 16 do + 38 + 18 do + 38

Tropické T + 16 do + 43 + 18 do + 43

Rozmery a priestor
• PrÎli� malá vzdialenos� od priãahl3ch predmetov m÷=e ma� za následok zhor�enie 

schopnosti mrazenia a zv3�enie nákladov na elektrick� energiu. Pri in�talácii 
spotrebiča ponechajte viac ako 100 mm voãného priestoru od ka=dej priãahlej 
steny.

Po=adovan3 priestor pre 
cirkuláciu vzduchu

Pohãad 
zhora

 UPOZORNENIE
Obrázok vy��ie sl�=i iba na informáciu. Skutočná konfigurácia bude závisie� od fyzického 
produktu alebo vyjadrenia distrib�tora.
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Schéma po=iadaviek na priestor (keď s� dvere otvorené a keď s� dvere zatvorené)

B

A C

D

E

135 °

�Îrka Celková V3�ka Hábka
�Îrka 

otvoren3ch 
dvierok 135°

Hábka 
otvoren3ch 
dvierok 135°

A B C D Ε

545 1800 625 820 1070

Poznámka: V�etky rozmery s� v mm

B
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Vyrovnávacie nohy

Aby sa predi�lo vibráciám, musÎ by� jednotka vyrovnaná.

V prÎpade potreby upravte vyrovnávacie skrutky, aby sa vyrovnala nerovnos� 
podlahy.

Predná čas� by mala by� o niečo vy��ia ako zadná, aby sa uãahčilo zatváranie dverÎ.

Vyrovnávacie skrutky je mo=né ãahko otáča� miernym preklopenÎm skrinky.

OtáčanÎm vyrovnávacÎch skrutiek proti smeru hodinov3ch  ručičiek jednotku 
zdvihnete, v smere hodinov3ch  ručičiek ju znÎ=ite. 

Pres�vanie spotrebiča

1. Pred premiestnenÎm chladničky vyberte naruby v�etky predmety a vytiahnite 
napájaciu zástrčku.

2. Zafixujte sklenené priečky, dr=iak na zeleninu, zásuvky mraziacej komory a 
podobné páskou, utiahnite vyrovnávacie no=ičky, zatvorte dvere a zaistite ich 
páskou.

3. Spotrebič pres�vajte opatrne a vo dvojici. Chladničku neotáčajte naopak ani íou 
netraste a uhol prená�ania nesmie by� väč�Î ako 45°.

4. Po in�talácii spotrebiča pripojte sie�ov� zástrčku do elektrickej zásuvky a zapnite 
ho.

 UPOZORNENIE
Opatrenia pred začiatkom operácie:

Pred vykonanÎm t3chto zmien musÎ by� chladnička odpojená od sie�ového napájania.

A mali by sa prija� preventÎvne opatrenia, aby sa predi�lo akémukoãvek zraneniu os÷b.

Umiestnenie

• Pred pou=itÎm odstráíte v�etok obalov3 materiál, vrátane spodn3ch vank��ikov, 
penov3ch vank��ikov a pások vo vn�tri chladničky.

• Chráíte spotrebič pred teplom a vyh3bajte sa priamemu slnečnému =iareniu. 
Neumiestíujte chladničku na vlhké alebo vodnaté miesta, aby ste zabránili 
tvorbe hrdze alebo zni=ovaniu izolačn3ch �činkov.

• Nef�kajte na chladničku ani ju neum3vajte. Nedávajte chladničku na vlhké 
miesta, ktoré s� ãahko postriekané vodou, aby neovplyvnili elektrické izolačné 
vlastnosti chladničky.

• Chladnička je umiestnená na dobre vetranom vn�tornom mieste; zem musÎ by� 
rovná a pevná (otočenÎm doãava alebo doprava nastavte koliesko na vyrovnanie, 
pokiaã je nestabilné).
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Zmena smeru otvárania dverÎ (voliteãné)

V závislosti od miesta, kde plánujete pou=Îva� va�u chladničku, m÷=e by� pre vás 
vhodnej�ie obráti� smer otvárania dverÎ.

 UPOZORNENIE
UPOZORNENIE: Aby ste predi�li zraneniu pou=Îvateãa a �kodám na majetku, 
odpor�čame, aby vám niekto asistoval počas procesu otáčania dverÎ.

PrÎprava na zmenu smeru otvárania dverÎ

Budete potrebova�: �tandardn3 skrutkovač, krÎ=ov3 skrutkovač a prilo=en3 imbusov3 
kã�č.

• Uistite sa, =e va�a chladnička je odpojená od elektrickej siete a prázdna.

• Majte k dispozÎcii niekoho, kto vám v tomto procese pom÷=e.

• V�etky časti, ktoré odstránite, si uschovajte, aby ste ich mohli znova pou=i�.

Nástroje potrebné na zmenu smeru otvárania dverÎ:

KrÎ=ov3 skrutkovač

5/16” zásuvka a račía

Tmelov3 n÷= skrutkovač 
s tenk3m ostrÎm

Maskovacia páska

Krok
1. ProsÎme vypnite toto zariadenie pred vykonanÎm tejto operácie.

Vyberte v�etko jedlo z polÎc vo dverách. Zaistite dvere páskou.

2. Odstráíte kryt otvoru, kryt pántu a horn3 pánt.

kryt otvoru

kryt horného 
pántu

horn3 záves
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3. Zlo=te dvere chladiacej komory, stredn3 pánt (pomocou imbusového kã�ča 
odskrutkujte skrutku stredného pántu) a čap otvoru na druhej strane.

4. Zlo=te dvere mraziacej komory, demontujte spodn3 pánt, čapy otvorov, 
vyrovnávaciu no=ičku, spodn3 pánt nain�talujte na opačn� stranu.

čap otvoru

stredn3 záves

5. a)Demontujte zará=ku, objÎmku dverÎ chladiacej komory. Namontujte objÎmku a 
zátku na ãav� spodn� stranu dverÎ pomocou skrutky.
b) Demontujte zará=ku a rukávov� r�rku sprava od dverÎ mraziacej komory, 
namontujte rukávov� r�rku a zará=ku vãavo dole na dvierkach pomocou skrutky. 
Odstráíte objÎmku a čapy otvorov na dverách mraziacej komory a namontujte 
ich na druh� stranu.

ba

rukávová r�rka

rukávová r�rka

zará=ka

skrutka zará=ky

rukávová r�rka

zará=ka

skrutka 
zará=ky

6. Nasaďte dvere mraziacej komory na spodn3 pánt, nain�talujte stredn3 pánt, čapy 
otvorov.

7. Nasaďte dvere chladiacej komory na stredn3 pánt, nain�talujte horn3 pánt, kryt 
pántu.
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8. Nasaďte dvere chladiacej komory na stredn3 pánt, nain�talujte horn3 pánt, kryt 
pántu.
Pred in�taláciou krytu horného pántu je potrebné zaisti� nasledovné. Skrutky, 
ktoré dr=ia záves, by mali by� pevne pritlačené k povrchu pántu, aby sa 
zabezpečilo, =e sa skrutka nevych3li. Po nain�talovanÎ pántu sa uistite, =e sa 
netrasie.

stredn3 záves
čap otvoru

kryt horného pántu

kryt otvoru

 UPOZORNENIE
Obrázok vy��ie sl�=i iba na informáciu. Skutočná konfigurácia bude závisie� od fyzického 
produktu alebo vyjadrenia distrib�tora.

Pou=itie dávkovača vody (voliteãné)

1. Najprv otvorte kryt prÎvodu vody, naplíte pitn� vodu po značku „MAX“, ktorá 
označuje maximálne mno=stvo naplnenia.

2. Pomocou pohára zatlačte sp��� smerom dnu, voda bude tiec�, keď sa sp��� vráti 
do p÷vodnej polohy, voda sa zastavÎ.

3. Dávkovač vody je mo=né pou=i� len na čist� vodu, nie je vhodn3 na nápoje 
alebo ovocné ��avy.

kryt dávkovača vody
kryt nádr=e 
dávkovača vody

nádr= dávkovača vody

tesniaci kr�=ok

ventil na vodu

ZATL-

AČTE
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V3mena osvetlenia
• Ak�koãvek v3menu alebo �dr=bu LED svetla musÎ vykona� v3robca, jeho

servisn3 zástupca alebo podobná kvalifikovaná osoba. Tento v3robok obsahuje
sveteln3 zdroj triedy energetickej �činnosti <F>.

Krok
1. Pred odstránenÎm odpojte zariadenie od prÎvodu elektrickej energie.

2. Skrutkovačom odstráíte tienidlo.

3. Odstráíte panel lampy.

4. Odstráíte pripájaciu svorku.

Pripojenie spotrebiča

Pred pripojenÎm napájania pri prvom uvedenÎ do prevádzky musÎ chladnička zosta� 
dve hodiny stá�.

 UPOZORNENIE
Pred umiestnenÎm ak3chkoãvek čerstv3ch alebo zmrazen3ch potravÎn musÎ by� chladnička 
spustená po dobu 2 - 3 hodÎn alebo v lete nad 4 hodiny, keď je okolitá teplota vysoká.

Odpor�čania na �sporu energie 

• Spotrebič by mal by� umiestnen3 v najchladnej�ej časti miestnosti, čo najďalej
od spotrebičov vytváraj�cich teplo alebo vykurovacÎch potrubÎ a mimo
priameho slnečného =iarenia.

• Pred vlo=enÎm do spotrebiča nechajte hor�ce potraviny vychladn�� na izbov�
teplotu. Preplnenie spotrebiča n�ti kompresor fungova� dlh�ie. Potraviny, ktoré
zamrzn� veãmi pomaly m÷=u strati� svoju kvalitu alebo sa m÷=u pokazi�.

• Pred vlo=enÎm do spotrebiča nezabudnite potraviny správne zabali� a vyutiera�
nádoby dosucha. ZnÎ=i sa t3m tvorba námrazy vo vn�tri spotrebiča.

• �lo=n3 k÷� zariadenia by nemal by� potiahnut3 hlinÎkovou fóliou, voskov3m
papierom alebo papierovou utierkou. Tieto po�ahy nar��aj� cirkuláciu studeného
vzduchu, čÎm zni=uj� �činnos� spotrebiča.

• Usporiadajte a označte jedlo, aby ste obmedzili otváranie dverÎ a dlhé hãadanie.
Naraz vyberte toãko polo=iek, koãko bude potrebné a hneď ako to je mo=né
zatvorte dvierka.
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NÁVOD NA OBSLUHU
OvládacÎ panel

 UPOZORNENIE
Obrázok vy��ie sl�=i iba na informáciu. Skutočná konfigurácia bude závisie� od fyzického 
produktu alebo vyjadrenia distrib�tora.

Kã�č

A Tlačidlo alarm/power off/power on (Alarmu/vypnutie/zapnutie)

Displej

1 nastavenie teploty 1

2 nastavenie teploty 2

3 nastavenie teploty 3

4 nastavenie teploty 4

5 nastavenie teploty 5

6 nastavenie teploty 6

zobrazi� 

Po zapnutÎ chladničky sa displej (vrátane kontrolky kã�ča) rozsvieti naplno na 3 
sekundy, potom chladnička be=Î podãa nastavenia teploty 4.

Zobrazenie normálnej prevádzky

Pri v3skyte poruchy prÎslu�ná kontrolka LED zobrazÎ kombinované zobrazenie kódu 
poruchy (na displeji recyklácie).

Ak ned÷jde k =iadnej poruche, LED kontrolka zobrazÎ existuj�ce nastavenie teploty.

 UPOZORNENIE

Skutočn3 vzhãad ovládacÎch panelov sa m÷=e v závislosti od modelu lÎ�i�.
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Prevádzkové pokyny

Nastavenie stupía prevádzky
• Nastavenie teploty sa zmenÎ v=dy, keď stlačÎte tlačidlo SET (NASTAVENIE).

Potom bude chladnička po 15 sekundách be=a� pod novou nastavenou
hodnotou.

Nastavenie 1 → Nastavenie 2 → Nastavenie 3 → Nastavenie 4 → Nastavenie 5 →
Nastavenie 6 → Nastavenie 1 → ......

Re=im Fast cool (R3chleho chladenia):
• Zadajte: Re=im rapid cooling (r3chleho chladenia) s cirkulačnou moduláciou.

• Ovládajte: Indikátor r3chleho ochladenia sa rozsvieti a chladnička funguje pri 2
°C.

• Re=im Fast cool (R3chleho chladenia) sa automaticky zru�Î po 24 hodinách.

• Funkciu Fast cool (R3chleho chladenia) je mo=né pou=i� ako funkciu Super
freezing (Super mrazenia).

Nastavenie teploty mraziacej časti
• Teplota mrazu je v polohe „COOLER“ (CHLADNEJ�IE) relatÎvne nÎzka, zatiaã

čo teplota mrazu je v polohe “COOL” (CHLADNÉ) relatÎvne vysoká, preto sa
v�eobecne pou=Îva poloha “NORMAL” (NORMÁLNE).

• Počas vysok3ch okolit3ch tepl÷t, naprÎklad v hor�cich letn3ch díoch, je
nutné nastavi� teplotu v rozmedzÎ od “NORMAL” (NORMÁLNE) do “COOL”
(CHLADNÉ). Ak je teplota okolia vy��ia ako 35°C, bude ma� prednos� poloha
“COOL” (CHLADNÉ).

• Počas nÎzkych okolit3ch tepl÷t, naprÎklad v zime, je nutné nastavi� teplotu
v rozmedzÎ od “NORMAL” (NORMÁLNE) do “COOLER” (CHLADNEJ�IE).
Ak je teplota okolia ni=�ia ako 10°C, bude ma� prednos� poloha “COOLER”
(CHLADNEJ�IE).

(summer) (winter)
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Kód poruchy
• Nasleduj�ce v3strahy zobrazené na displeji označuj� prÎslu�né poruchy chladničky.

• Aj keď chladnička m÷=e ma� aj naďalej funkciu chladenia s nasleduj�cimi poruchami, 
pou=Îvateã musÎ kontaktova� �dr=bára, aby sa zabezpečila optimálna prevádzka 
chladničky.

Kód Poruchy Popis Poruchy

LED 1 a LED 2 svietia Obvod snÎmača teploty chladničky

LED 1 a LED 3 svietia SnÎmač odmrazovania mrazničky

LED 4 a LED 4 svietia SnÎmač teploty okolia

Chladiaci priestor
• Chladiaci priestor je vhodn3 na skladovanie najr÷znej�Îch druhov ovocia, 

zeleniny, nápojov a in3ch potravÎn konzumovan3ch v krátkej dobe, odpor�čaná 
doba skladovania 3 a= 5 dnÎ.

• Pripravené jedlo sa nesmie uklada� do chladiacej komory, dokiaã nebude 

vychladnuté na izbov� teplotu.

• Pred vlo=enÎm do chladničky sa odpor�ča potraviny utesni�.

• Sklenené police je mo=né nastavi� nahor alebo nadol pre primerané mno=stvo 

�lo=ného priestoru a jednoduché pou=itie.

Mraziaci priestor

• NÎzkoteplotn3 mraziaci priestor m÷=e udr=iava� potraviny čerstvé dlho a 

pou=Îva sa hlavne na skladovanie mrazen3ch potravÎn a v3robu ãadu.

• Mraziaci priestor je vhodn3 na skladovanie mäsa, r3b, ry=ov3ch guličiek a in3ch 

potravÎn, ktoré sa nemaj� krátkodobo konzumova�.

• Kusy mäsa rozdeãte podãa mo=nostÎ na malé k�sky, aby dali r3chlo zmrazi� 
a boli ãahko dostupné. Berte prosÎm na vedomie, =e potraviny musia by� 
spotrebované v dátume ich spotreby.
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Č. Typ priestoru
Cieãová teplota 

skladovania. [°C]
Vhodné potraviny

1 Chladnička +2 ~ +8

Vajcia, varené jedlá, balené potraviny, 
ovocie a zelenina, mliečne v3robky, koláče, 
nápoje a iné potraviny, ktoré nie s� vhodné 
na mrazenie

2
(***)*- 

Mraznička ≤-18

Morské plody (ryby, krevety, mäkk3�e), 
čerstvé v3robky zo sladkovodn3ch r3b a 
mäsové v3robky (odpor�čaná doba s� 3 
mesiace, čÎm je doba skladovania dlh�ia, 
t3m je hor�ia chu� a nutričné hodnoty), 
vhodné pre čerstvé zmrazené potraviny.

3 ***- Mraznička ≤-18

Morské plody (ryby, krevety, mäkk3�e), 
čerstvé v3robky zo sladkovodn3ch r3b a 
mäsové v3robky (odpor�čaná doba s� 3 
mesiace, čÎm je doba skladovania dlh�ia, 
t3m je hor�ia chu� a nutričné hodnoty), 
vhodné pre čerstvé zmrazené potraviny.

4 **- Mraznička ≤-12

Morské plody (ryby, krevety, mäkk3�e), 
čerstvé v3robky zo sladkovodn3ch r3b a 
mäsové v3robky (odpor�čaná doba s� 3 
mesiace, čÎm je doba skladovania dlh�ia, 
t3m je hor�ia chu� a nutričné hodnoty), 
vhodné pre čerstvé zmrazené potraviny.

5 *- Mraznička ≤-6

Morské plody (ryby, krevety, mäkk3�e), 
čerstvé v3robky zo sladkovodn3ch r3b a 
mäsové v3robky (odpor�čaná doba s� 3 
mesiace, čÎm je doba skladovania dlh�ia, 
t3m je hor�ia chu� a nutričné hodnoty), 
vhodné pre čerstvé zmrazené potraviny.

6 O-hviezda -6 ~ 0

Čerstvé bravčové mäso, hovädzie mäso, 
ryby, kuracie mäso, niektoré balené 
spracované potraviny atď. (Odpor�ča sa 
konzumova� v ten ist3 deí, pokiaã mo=no 
neskladova� dlh�ie ako 3 dni).
Čiastočne zabalené spracované potraviny 
(nezam�zaj�ce potraviny)

7 Chladenie -2 ~ +3

Čerstvé/mrazené bravčové mäso, hovädzie 
mäso, kuracie mäso, čerstvé v3robky 
zo sladkovodn3ch r3b, atď. (7 dnÎ pri 
teplote pod 0 °C a pri teplote nad 0 °C 
sa odpor�ča konzumova� v ten ist3 deí, 
pokiaã mo=no neskladova� dlh�ie ako 2 
dni). Morské plody (pri teplote pod 0 °C 
skladova� 15 dnÎ, neodpor�ča sa skladova� 
pri teplote nad 0 °C).

8
Čerstvé 

potraviny 0 ~ +4

Čerstvé bravčové mäso, hovädzie mäso, 
ryby, kuracie mäso, varené potraviny, atď. 
(Odpor�ča sa konzumova� v ten ist3 deí, 
pokiaã mo=no neskladova� dlh�ie ako 3 
dni).

9 VÎno +5 ~ +20 Červené vÎno, biele vÎno, �umivé vÎno atď.

 POZOR

Uchovávajte r÷zne potraviny podãa priestorov alebo cieãovej teploty skladovania zak�pen3ch 
v3robkov.
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ČISTNIE A �DR<BA
Celkové čistenie

• Prach za chladničkou a na podlahe je potrebné včas odstráni�, aby sa tak zlep�il 
chladiaci �činok a u�etrila energia.

• Pravidelne kontrolujte tesnenie dvierok, aby ste sa uistili, či na íom nie s� 
=iadne zvy�ky. Tesnenie dvierok čistite mäkkou utierkou navlhčenou v mydlovej 
vode alebo zriedenom čistiacom prostriedku.

• Vn�torn3 priestor chladničky by mal by� čisten3 pravidelne, aby ste tak 
zabránili vzniku zápachu.

• Pred čistenÎm vypnite napájanie spotrebiča, povyberajte v�etko jedlo, nápoje, 
police, zásuvky, atď.

• Na čistenie vn�torného priestoru chladničky pou=ite mäkk� utierku alebo 
�pongiu s roztokom dvoch ly=Îc jedlej sódy a litra teplej vody. Potom vn�torn3 
priestor opláchnite vodou a utrite dosucha. Po vyčistenÎ otvorte dvierka a 
nechajte spotrebič prirodzene vyschn�� sk÷r, ako zapnete napájanie.

• V oblastiach, ktoré sa �a=ko čistia v chladničke (naprÎklad: �zke panely, medzery 
alebo rohy), sa odpor�ča pravidelne ich utiera� mäkkou handričkou, mäkkou 
kefkou atď. a pokiaã je to nutné pou=i� i kombináciu s niektor3mi pomocn3mi 
nástrojmi (ako s� tenké tyčinky), aby v t3chto oblastiach nedochádzalo k 
hromadeniu kontaminantov alebo baktériÎ.

• Nepou=Îvajte mydlo, saponát, čistiaci prá�ok, sprejov3 čistič atď., preto=e tieto 
prostriedky m÷=u zanecha� zápach vo vn�tornom priestore chladničky alebo 
kontaminova� potraviny.

• Rám chladničky, police a zásuvky čistite mäkkou handričkou navlhčenou 
mydlovou vodou alebo zrieden3m čistiacim prostriedkom. Vysu�te pomocou 
mäkkej tkaniny alebo nechajte vysu�i� prirodzene.

• Vonkaj�Î povrch chladničky utrite mäkkou handričkou navlhčenou v mydlovej 
vode, čistiacom prostriedku atď. a potom utrite dosucha.

• Nepou=Îvajte tvrdé kefy, čistiace dr÷tenky, dr÷tené kefy, abrazÎvne prostriedky 
(ako s� zubné pasty), organické rozp���adlá (ako je alkohol, acetón, 
banánov3 olej, atď.), vriacu vodu, kyslé alebo zásadité prostriedky, ktoré m÷=u 
po�kodi� povrch ako aj vn�torn3 priestor chladničky. Vriaca voda a organické 
rozp���adlá ako je naprÎklad benzén, m÷=u deformova� alebo po�kodi� plastové 
časti spotrebiča.

• V priebehu čistenia neoplachujte spotrebič priamo vodou ani in3mi tekutinami, 
aby ste predi�li skratu alebo nenaru�ili elektrick� izoláciu.

 UPOZORNENIE
Za �čelom odmrazovania a čistenia odpojte chladničku od napájania.

Rozmrazovanie

• Chladnička je vyrobená na princÎpe chladenia vzduchom a má teda funkciu 
automatického odmrazovania. Mráz, ktor3 sa vytvoril v d÷sledku zmeny 
ročného obdobia alebo teploty, je mo=né odstráni� aj ručne, odpojenÎm 
spotrebiča od napájania alebo otrenÎm such3m uterákom.
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Čistenie priehradky vo dverách chladničky

• Podãa smerovej �Îpky na obrázku ni=�ie stlačte 
priehradku dvoma rukami smerom hore, aby ste ju 
mohli vybra�.

• Pri vracanÎ priehradky m÷=ete nastavi� jej 
in�talačn� v3�ku podãa va�ich po=iadaviek.

Čistenie sklenenej poličky

• Preto=e vn�tro chladničky kde je kontakt s 

poličkami má doraz, zdvihnite police smerom hore 
a potom ich budete m÷c� vybra�.

• Upravte alebo vyčistite poličky podãa va�ich 

po=iadaviek.

Čistenie zásuvky na zeleninu

1. Odstráíte obsah zásuvky. Uchopte rukovä� zásuvky 
na zeleninu a vytiahnite ju nadoraz, a= k3m sa 
nezastavÎ.

2. Zásuvku nadvihnite a vytiahnite von.

Pri nepou=ÎvanÎ

V3padok dodávky elektrickej energie:
Potraviny je mo=né v prÎpade v3padku elektrickej energie skladova� niekoãko hodÎn 
dokonca aj v letnom obdobÎ. Odpor�ča sa znÎ=i� početnos� otvárania dvierok a 
nevklada� do chladničky čerstvé potraviny.

Dlhodobé nepou=Îvanie: 
Za �čelom čistenia odpojte chladničku, ktorá nebola pou=Îvaná dlh�Î čas. 
Ponechajte dvierka otvorené, aby ste zabránili tvorbe neprÎjemného zápachu.

Premiestnenie: 
Pred premiestnenÎm chladničky vezmite v�etky predmety naruby, zafixujte páskou 
sklenené priečky, dr=iak na zeleninu, zásuvky mraziacej komory a podobné. 
Utiahnite vyrovnávacie no=ičky, zatvorte dvere a zafixujte ich páskou. Chladničku 
neotáčajte naopak ani íou netraste a uhol prená�ania nesmie by� väč�Î ako 45°.

 UPOZORNENIE
Nepretr=itá prevádzka je odpor�čaná po spustenÎ mrazničky. Za normálnych okolnostÎ 
nezastavujte chladničku, aby to neovplyvnilo =ivotnos� mrazničky.
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RIE�ENIE PROBLÉMOV
Nasleduj�ce jednoduché problémy m÷=e vyrie�i� pou=Îvateã. Ak sa problémy 
nevyrie�ia, zavolajte na oddelenie popredajného servisu. 

Problém Mo=ná prÎčina

Chladnička 
nefunguje

• Uistite sa, =e je pripojen3 zdroj energie a zástrčka je pevne 
pripojená do zásuvky.

• Skontrolujte, či je napätie v sieti nie nÎzke.

• Skontrolujte, či nedo�lo k v3padku elektrickej energie.

V÷na

• Zapáchaj�ce potraviny by ste mali d÷kladne zabali�.

• Skontrolujte, či nie s� potraviny pokazené.

• Skontrolujte, či nie potrebné vyčisti� vn�torn3 priestor 
spotrebiča.

Kompresor je 
v prevádzke 
dlhodobo

• Je normálne, =e chladnička funguje v letnom obdobÎ dlh�ie.

• keď je okolitá teplota vysoká neodpor�ča sa ma� v 
spotrebiči s�časne veãmi veãa potravÎn.

• Potraviny nechajte pred vlo=enÎm do spotrebiča vychladn��.

• Dvierka chladničky s� otvárané často.

Nerozsvietilo sa 
osvetlenie

• Skontrolujte, či je chladnička pripojená k elektrickej sieti a či 
nie je svetlo po�kodené.

• Svetlo nechajte vymeni� odbornÎkom.

Dvere sa nedaj� 
správne zatvori�

• Dvere s� zablokované obalmi potravÎn V zariadenÎ sa 
nachádza prÎli� veãa potravÎn.

• Chladnička nie je vyrovnaná.

Hlasné zvuky 

• Skontrolujte, či je podlaha rovná a či je umiestnenie 
chladničky stabilné.

• Skontrolujte, či je prÎslu�enstvo chladničky umiestnené 
správne.
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Problém Mo=ná prÎčina

Tesnenie dverÎ nie je 
dostatočné

• Odstráíte predmety z tesnenia dverÎ.

• Zahrejte tesnenie dverÎ a potom ho ochlaďte kv÷li 
obnoveniu (na zahriatie pou=ite elektrick� su�ičku alebo 
hor�ci uterák).

Zberná nádoba na 
vodu je preplnená 

• V priestore je prÎli� veãa jedla alebo skladované 
potraviny obsahuj� prÎli� veãa vody, čo vedie k silnému 
rozmrazovaniu.

• Dvere sa nezatváraj� alebo neotváraj� správne, čo má za 
následok mrazenie v d÷sledku vstupu vzduchu a zv3�ené 
mno=stvo vody v d÷sledku rozmrazovania.

Chladnička je prÎli� 
hor�ca 

• Odvod tepla vstavaného kondenzátora cez kryt, čo je 
normálne V prÎpade, kedy sa kryt zohreje v d÷sledku 
vysokej okolitej teploty, skladovania prÎli� veãkého 
mno=stva potravÎn alebo vypnutie kompresora, zaistite 
správnu ventiláciu, pre uãahčenie odvodu tepla.

Kondenzácia vlhkosti 

• Kondenzácia vlhkosti: ku kondenzácii vlhkosti dochádza 
na vonkaj�om povrchu a tesnenÎ dvierok mrazničky 
vtedy, ak je vysoká okolitá vlhkos�, čo je normálny jav. 
T�to kondenzáciu m÷=ete utrie� suchou utierkou.

Abnormálny hluk 

• Bzučanie: Bzučanie je vytvárané činnos�ou kompresora 
a to hlavne pri jeho sp���anÎ alebo vypÎnanÎ. Toto je 
normálne.

• �krÎpanie: Chladiace prostriedky cirkuluj�ce v chladiacich 
potrubiach sp÷sobuj� �krÎpanie, čo je normálne.
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DODATOK
�peciálne pre nov� európsku normu
Objednané diely v nasleduj�cej tabuãke je mo=né zÎska� od poskytovateãa slu=ieb

Objednan3 diel Poskytuje Minimálny čas potrebn3 na poskytovanie

Termostaty Profesionálny personál 
�dr=by

Minimálne 7 rokov po uvedenÎ 
posledného modelu na trh

SnÎmače teploty Profesionálny personál 
�dr=by

Minimálne 7 rokov po uvedenÎ 
posledného modelu na trh

Dosky plo�n3ch 
spojov 

Profesionálny personál 
�dr=by

Minimálne 7 rokov po uvedenÎ 
posledného modelu na trh

Zdroje svetla Profesionálny personál 
�dr=by

Minimálne 7 rokov po uvedenÎ 
posledného modelu na trh

Rukoväte dverÎ Profesionálni opravári a 
finálni pou=Îvatelia

Minimálne 7 rokov po uvedenÎ 
posledného modelu na trh

Dverné závesy Profesionálni opravári a 
finálni pou=Îvatelia

Minimálne 7 rokov po uvedenÎ 
posledného modelu na trh

Podnosy Profesionálni opravári a 
finálni pou=Îvatelia

Minimálne 7 rokov po uvedenÎ 
posledného modelu na trh

Ko�e Profesionálni opravári a 
finálni pou=Îvatelia

Minimálne 7 rokov po uvedenÎ 
posledného modelu na trh

Tesnenia dverÎ Profesionálni opravári a 
finálni pou=Îvatelia

Minimálne 10 rokov po uvedenÎ 
posledného modelu na trh

Vá=en3 zákaznÎk
1. Ak chcete produkt vráti� alebo vymeni�, obrá�te sa na obchod, v ktorom ste ho 
k�pili.

(Nezabudnite prinies� nákupn� fakt�ru)

2. Ak sa vá� produkt pokazÎ a je potrebné ho opravi�, kontaktujte poskytovateãa 
popredajného servisu.

 UPOZORNENIE
Informácie o modeli v databáze v3robkov, ako aj identifikátor modelu je mo=né zÎska� 
prostrednÎctvom webového odkazu naskenovaného pomocou QR kódu, ak je uveden3, na 
�tÎtku energetickej �činnosti v3robku.

Ďal�ie informácie o energetickej �činnosti spotrebiča nájdete na stránke https://ec.europa.eu a 
vyhãadávajte pomocou názvu modelu.

Názov modelu nájdete na typovom �tÎtku spotrebiča.



20

SK

Najchladnej�ia zóna chladničky

VOLITEâNÉ: Indikátor teploty OK
• Indikátor teploty OK mo=no pou=i� na určenie tepl÷t pod +4°C. Postupne znÎ=te 

teplotu, ak značka neukazuje „OK“.

• Aby ste zabezpečili teplotu v tejto oblasti, nemeíte umiestnenie police. 
Chladničky s n�ten3m obehom vzduchu (vybavené ventilátorom alebo modely 
No Frost), symbol najchladnej�ej zóny nie je znázornen3, preto=e teplota vo 
vn�tri chladničky je homogénna.

Nastavenia indikátora teploty
• Aby ste si chladničku dobre nastavili, je vybavená indikátorom teploty, ktor3 

bude sledova� priemern� teplotu v najchladnej�ej zóne.

• POZOR: Tento indikátor je určen3 len pre va�u chladničku, nepou=Îvajte ho v inej 
chladničke (v skutočnosti najchladnej�ia zóna nie je rovnaká) ani na =iadne iné 
pou=itie.

Kontrola teploty v najchladnej�ej zóne
• Pomocou indikátora teploty m÷=ete pravidelne kontrolova�, či je teplota v 

najchladnej�ej zóne správna. Vn�torná teplota chladničky závisÎ od r÷znych 
činiteãov ako naprÎklad teplota okolia v miestnosti, mno=stvo ulo=en3ch potravÎn 
a frekvencia otvárania dverÎ. Zohãadnite tieto faktory pri nastavovanÎ zariadenia.

• Keď indikátor ukazuje „OK“, znamená to, =e vá� termostat je dobre nastaven3 a 

vn�torná teplota je správna.

• Ak sa indikátor teploty zmenÎ do BIELA, znamená to, =e teplota je prÎli� vysoká. 
v takom prÎpade zv3�te nastavenie ovládania teploty chladničky a počkajte 12 
hodÎn pred vykonanÎm novej vizuálnej kontroly indikátora. Keď sa vlo=ili čerstvé 
potraviny alebo keď sa nechaj� otvorené dvere na nejak3 čas, je normálne, =e 
farba indikátora teploty sa zmenÎ na BIELU.
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KøSZøNüLEVÉL

Kùszùnj�k, hogy a Mideát választotta! Mielýtt használná �j Midea termékét, 
kérj�k, olvassa el alaposan a használati �tmutatót, hogy megismerje a kész�lék 
biztonságos m#kùdtetését, jellemzýit és funkcióit.
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SPECIFIKÁCIÓ

Termékmodell MDRB380FGE

SERIES

Friss élelmiszer tároló rekesz térfogata 199L

Fagyasztott étel tároló rekesz térfogata 71L

Kiolvasztás típusa Automatikus leolvasztás

Hőmérséklet emelkedési idő 7h

Fagyasztási kapacitás 3,5kg/24h

Névleges feszültség 220-240V~

Névleges áram 0,6A

Teljes méret (M x H x Sz) 1800x545x625mm
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A TERMÉK ÁTTEKINTÉSE
Az ùsszetevýk neve

1 LED világÎtás 4 Fiók

2 Polc 5 Ajtó Tálca

3 Gy�mùlcsùk és zùldségek doboza 6 VÎzadagoló (opcionális)

 FIGYELEM
A fenti kép csak tájékoztatásul szolgál. A tényleges konfiguráció f�gg a fizikai terméktýl vagy 
a forgalmazó ismertetýjétýl.
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A TERMÉK TELEPÍTÉSE
TelepÎtési utasÎtás

Az éghajlati osztályba sorolt h#týkész�lékekhez
• A klÎmaosztálytól f�ggýen a h#týberendezés az alábbi táblázatban megadott

kùrnyezeti hýmérséklettartományon bel�l használható.

• A klÎmaosztály a tÎpustáblán található. Elýfordulhat, hogy a termék nem
m#kùdik megfelelýen a megadott tartományon kÎv�li hýmérsékleten.

• A klÎmaosztály a termék cÎmkén található.

Hatékony hýmérsékleti tartomány
• A terméket �gy tervezték, hogy a besorolási osztály által meghatározott

hýmérséklettartományon bel�l normálisan m#kùdjùn.

Osztály Szimbólum
Kùrnyezeti hýmérséklet-tartomány °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Kiterjesztett mérsékelt ùv SN + 10 és + 32 kùzùtt + 10 és + 32
kùzùtt

Mérsékelt ùv N + 16 és + 32 kùzùtt + 16 és + 32
kùzùtt

Szubtrópusi ST + 16 és + 38 kùzùtt + 18 és + 38
kùzùtt

Trópusi T + 16 és + 43 kùzùtt + 18 és + 43
kùzùtt

Méretek és távolságok
• A szomszédos tárgyaktól való t�l kicsi távolság a fagyasztási képesség

romlásához és megnùvekedett villamosenergia-kùltségekhez vezethet. A
kész�lék telepÎtésekor hagyjon 100 mm-nél nagyobb távolságot minden
szomszédos faltól.

Sz�kséges hely a 
légkeringéshez

Felsý 
Nézet

 FIGYELEM
A fenti kép csak tájékoztatásul szolgál. A tényleges konfiguráció f�gg a fizikai terméktýl vagy 
a forgalmazó ismertetýjétýl.
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Helyigény diagram (nyitott és zárt ajtó esetén)

B

A C

D

E

135 °

Szélesség Teljes 
Magasság Mélység Ajtó nyitási 

szélesség 135°
Ajtó nyitási 

mélység 135°

A B C D Ε

545 1800 625 820 1070

Figyelem: Minden méret mm-ben értendý

B
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Szintezý lábak

A vibráció elker�lése érdekében a kész�léket vÎzszintbe kell állÎtani.

Sz�kség esetén állÎtsa be a kiegyenlÎtý csavarokat az egyenletlen padló 
kiegyenlÎtésére.

Az el�lsýnek kissé magasabbnak kell lennie, mint a hátsónak, hogy segÎtse az ajtó 
becsukódását.

A szintezýcsavarok a szekrény enyhe megdùntésével kùnnyen elforgathatók.

A szintezýcsavarokat az óramutató járásával  ellentétes irányban elforgatva 
emelje meg a kész�léket, az óramutató járásával  megegyezý irányban pedig 
csùkkentse. 

A kész�lék áthelyezése

1. Mielýtt a h#týszekrényt elmozdÎtaná, vegye ki az ùsszes tárgyat a belsejébýl, 
h�zza ki a hálózati csatlakozót.

2. RùgzÎtse az �veg válaszfalakat, a zùldségtartót, a fagyasztótér fiókjait stb. 
ragasztószalaggal, h�zza meg a szintezý lábakat; csukja be az ajtókat és zárja le 
ragasztószalaggal.

3. A kész�léket kettýnél tùbb emberrel egy�tt óvatosan mozgatja. Mozgatás 
kùzben a kész�léket nem szabad fejjel lefelé vagy vÎzszintesen lefektetni, sem 
rázni; mozgatás kùzben legfeljebb 45° dýlésszùg megengedett.

4. A kész�lék beszerelése után csatlakoztassa a hálózati csatlakozót egy 
konnektorba, hogy bekapcsolja a kész�léket.

 FIGYELEM
M#kùdés elýtti óvintézkedések:

Mozgatás elýtt a h#týszekrényt le kell választani az áramról. òvintézkedéseket kell tenni a 
személyi sér�lések elker�lése érdekében.

Elhelyezés

• Használat elýtt távolÎtsa el az ùsszes csomagolóanyagot, beleértve az alsó 
párnákat, a habszivacsokat és a h#týszekrény belsejében lévý szalagokat; tépje 
le az ajtókon lévý védýfóliákat.

• Tartsa távol a hýtýl és kùzvetlen napfénytýl. A fagyasztót ne tegye nedves 
vagy vizes helyre, hogy megelýzze a rozsdásodást vagy a szigetelés hatásának 
csùkkenését.

• Ne permetezze vagy mossa le a h#týszekrényt; ne tegye a h#týszekrényt 
nedves, kùnnyen vÎzzel érintkezý helyre, hogy ne befolyásolja a h#týszekrény 
elektromos szigetelési tulajdonságait.

• A h#týszekrényt jól szellýzý, zárt helyen helyezze el; a talajnak sÎknak és 
stabilnak kell lennie (instabilitás esetén a kereket balra vagy jobbra forgatva 
állÎthatja be).
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Ajtó jobb-bal csere (opcionális)

A h#týszekrény tervezett használati helye alapján elýfordulhat, hogy kényelmesebb 
az ajtó helyzetének megfordÎtása.

 FIGYELEM
FIGYELEM: Az ùn vagy tulajdoni sér�lések elker�lése érdekében javasoljuk, hogy 
vegyen igénybe segÎtséget az ajtó megfordÎtása során.

Az ajtó pozÎció megfordÎtásának elýkész�letei

Amire sz�ksége lesz: csavarh�zó, Phillips csavarh�zó és a mellékelt Allen csavarkulcs.

• Ellenýrizze, hogy a h#týszekrény ki van h�zva a konnektorból és �res.

• Legyen valaki, aki segÎt ønnek a folyamat során.

• Tartsa meg az ùsszes eltávolÎtott alkatrészt, hogy késýbb �jra felhasználhassa ýket.

Az ajtócseréhez sz�kséges szerszámok:

Kereszthornyos csavarh�zó

5/16" foglalat és racsni

Gittkés

Maszkolószalag

Lépés:
1. Kérj�k, a m#velet elvégzése elýtt kapcsolja ki a kész�léket.

TávolÎtson el minden ételt az ajtó belsý tárolóiból. RùgzÎtse az ajtót 
ragasztószalaggal.

2. Szerelje le a csavarfurat fedelet, a zsanérfedelet és a felsý zsanért.

vékony pengéj# 
csavarh�zó

csavarfurat 
fedél

felsý zsanér
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3. Vegye le a h#týkamra ajtaját, a kùzépsý zsanért (a kùzépsý zsanércsavar 
eltávolÎtásához használjon imbuszkulcsot) és a másik oldal csavarfurat sapkát.

4. Vegye le a fagyasztókamra ajtaját, szerelje le az alsó zsanért, a furat sapkákat, a 
szintezý lábat, és szerelje fel az alsó zsanért a másik oldalon.

furat sapka

kùzépsý zsanér

5. a) Szerelje le a h#týkamra ajtajának dugaszát, csý h�velyt. szerelje ùssze a csý 
h�velyt és a dugaszt az ajtó bal alsó részén csavar segÎtségével.
b) Szerelje le a fagyasztókamra ajtajának jobb oldali �tkùzýjét és a csý h�velyt, 
szerelje ùssze a csý h�velyt és az �tkùzýt az ajtó bal alsó részén csavar 
segÎtségével. Vegye le a fagyasztókamra ajtaján lévý csý h�velyt és a furat 
sapkát, és szerelje fel a másik oldalra.

ba

csý h�vely

csý h�vely

dugasz

dugó csavar

csý h�vely

dugasz

dugó csavar

6. Tegye a fagyasztó ajtót az alsó zsanérra, és szerelje fel a kùzépsý zsanért, a furat 
sapkákat.

7. Tegye a h#týkamra ajtaját a kùzépsý zsanérra, és szerelje fel a felsý zsanért, a 
zsanérfedelet.
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8. Tegye a h#týkamra ajtaját a kùzépsý zsanérra, és szerelje fel a felsý zsanért, a
zsanérfedelet.
A felsý zsanérfedél felszerelése elýtt a kùvetkezýket kell ellenýrizni. A
csavarokat, amelyek a zsanért tartják, szorosan kell a fel�lethez rùgzÎteni, hogy a
csavar ne hajoljon el, A zsanér felszerelése után ellenýrizze, hogy elég szorosan
rùgzÎtett e, nem laza.

kùzépsý 
zsanér

furat sapka

csavarfurat fedél

vékony pengéj# 
csavarh�zó

 FIGYELEM
A fenti kép csak tájékoztatásul szolgál. A tényleges konfiguráció f�gg a fizikai terméktýl vagy 
a forgalmazó ismertetýjétýl.

A vÎzadagoló használata (opcionális)

1. Elýszùr nyissa ki a vÎzbevezetý fedelet, tùltse fel ivóvÎzzel a maximális
vÎzmennyiségként megjelùlt "MAX" értékig.

2. Egy pohárral nyomja a gombot befelé, hogy vizet engedjen, amikor a gombot
visszaengedi az eredeti helyzetbe, a vÎz megáll.

3. A vÎzadagoló csak tiszta vÎzhez használható, nem alkalmas italokhoz vagy
gy�mùlcslevekhez.

vÎzadagoló fedél
vÎzadagoló 
vÎztartályának fedele

vÎzadagoló vÎztartálya

tùmÎtýgy#r#

vÎzszelep

PUSH
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A fény megváltoztatása
• A LED-lámpák bármilyen cseréjét vagy karbantartását a gyártó, annak szervize

vagy hasonló képesÎtéssel rendelkezý személy végezheti. A kész�lék <F>
energiahatékonysági osztályba tartozó fényforrást tartalmaz.

Lépés:
1. Kérj�k, eltávolÎtás elýtt h�zza ki a dugót.

2. A lámpaburát csavarh�zóval távolÎtsa el.

3. Vegye le a lámpapanelt.

4. TávolÎtsa el a csatlakozókapcsot.

A kész�lék csatlakoztatása

Az elsý indÎtás elýtt tartsa a h#týszekrényt két órán kereszt�l mozdulatlanul, csak 
ezután csatlakoztassa a tápegységhez.

 FIGYELEM
Mielýtt friss vagy fagyasztott élelmiszereket tárolna a kész�lékben, a h#týszekrénynek 2-3 
órán át, illetve nyáron, amikor a kùrnyezeti hýmérséklet magas, 4 óránál hosszabb ideig kell 
m#kùdnie.

Tippek az energiatakarékossághoz 

• A kész�léket a helyiség legh#vùsebb részén kell elhelyezni, távol a hýtermelý
kész�lékektýl vagy f#týcsatornáktól, és a kùzvetlen napfénytýl.

• Hagyja, hogy a forró ételek szobahýmérséklet#re h#ljenek, mielýtt a kész�lékbe
helyezi ýket. A kész�lék t�lterhelése azt okozhatja, hogy a kompresszor
hosszabb ideig m#kùdik. Az ételek, amelyek lassan fagynak meg, veszÎthetnek
minýség�kbýl vagy megromolhatnak.

• �gyeljen arra, hogy az élelmiszereket megfelelýen csomagolja be, és tùrùlje
szárazra az edényeket, mielýtt a kész�lékbe helyezi ýket. Ez csùkkenti a
fagykýképzýdést a kész�lék belsejében.

• A kész�lék tárolóedényét nem szabad alumÎniumfóliával, viaszpapÎrral vagy
papÎrtùrlývel kibélelni.

• A bélések akadályozzák a hideg levegý keringését, Îgy a kész�lék kevésbé
hatékony.

• Rendezze és cÎmkézze az élelmiszereket, hogy csùkkentse az ajtónyitogatások
számát és a hosszabb keresgélések idejét. Mindig egyszerre vegyen ki annyi
terméket, amennyire csak sz�ksége van, és a lehetý leghamarabb csukja be az
ajtót.
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Vezérlýpanel

 FIGYELEM
A fenti kép csak tájékoztatásul szolgál. A tényleges konfiguráció a fizikai terméktýl vagy a 
forgalmazó nyilatkozatától f�gg.

Kulcs

A Riasztás/kikapcsoló/bekapcsoló gomb

Kijelzý képernyý

1 hýmérséklet beállÎtás1

2 hýmérséklet beállÎtás2

3 hýmérséklet beállÎtás3

4 hýmérséklet beállÎtás4

5 hýmérséklet beállÎtás5

6 hýmérséklet beállÎtás6

MegjelenÎtés 

A h#týszekrény bekapcsolásakor a kijelzý képernyý (beleértve a kulcsfényt is) 3 
másodpercig teljes fénnyel világÎt, majd a h#týszekrény a 4 hýmérséklet-beállÎtásnak 
megfelelýen m#kùdik.

A normál m#kùdés kijelzýje

Meghibásodás esetén a megfelelý LED-lámpa mutatja hibakód kombinált jelét (ciklikus 
kijelzý);

Amennyiben nincs meghibásodás, a LED-lámpa a meglévý hýmérséklet-beállÎtást 
mutatja.

 FIGYELEM

A tényleges kezelýpanel modellenként eltérý lehet.
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Használati utasÎtás

Hýmérséklet beállÎtás
• A hýmérséklet-beállÎtás minden alkalommal egyszer módosul, amikor

megnyomja a SET (BEÁLLÍTÁS) gombot. Ezután a h#týszekrény 15 mp elteltével
az �j beállÎtási érték szerint fog m#kùdni.

BeállÎtás 1 → BeállÎtás 2 → BeállÎtás 3 → BeállÎtás 4 → BeállÎtás 5 → BeállÎtás 6 →
BeállÎtás 1 → ......

Fast cool (Gyors h#tés) �zemmód:
• Bevitel: Cirkulációs modulációs rapid cooling (gyors h#tés) �zemmód.

• M#kùdtetés: A gyorsh#tés jelzýje világÎt, és a h#týszekrény 2°C-on m#kùdik.

• A Fast cool (gyors h#tés) �zemmód automatikusan kikapcsol 24 órára.

• A Fast cool (gyors h#tés) funkció használható Super freezing (Szuper
fagyasztás) funkcióként.

A fagyasztókamra hýmérsékletének szabályozása
• A fagyasztási hýmérséklet viszonylag alacsony a „COOLER (MÉG H"VøSEBB)”

állásban, mÎg a fagyasztási hýmérséklet viszonylag magas a „COOL (H"T)”
állásban, ezért általában a „NORMAL (NORMÁLIS)” állás használata javasolt.

• Ha nyáron a kùrnyezeti hýmérséklet magas, a hýmérsékletnek a „NORMAL
(NORMÁLIS)” és „COOL (H"T)” kùzùtti tartományban kell lennie. Ha a
kùrnyezeti hýmérséklet 35 °C felett van, akkor a „COOL (H"T)” állás az
irányadó.

• Ha a kùrnyezeti hýmérséklet télen alacsony, a hýmérsékletnek a „NORMAL
(NORMÁLIS)” és a „COOLER (MÉG H"VøSEBB)” kùzùtti tartományban kell
lennie. Ha a kùrnyezeti hýmérséklet 10°C alatt van, akkor a „COOLER (MÉG
H"VøSEBB)” állás az irányadó.

(summer) (winter)



13

HU

Hibakód
• A kijelzýn megjelený alábbi figyelmeztetések a h#týszekrény vonatkozó hibáit 

jelzik.

• Bár a h#týszekrény a kùvetkezý hibák esetén is m#kùdhet h#tés és fagyasztás 
céljából, a felhasználónak a karbantartás érdekében fel kell vennie a kapcsolatot 
egy karbantartó szakemberrel, hogy a h#týszekrény normál használatát 
biztosÎtott legyen.

Hiba Kód Hiba LeÎrás

A LED 1 és a LED 2 világÎt A h#týszekrény hýmérséklet-érzékelý áramkùre

A LED 1 és a LED 3 világÎt A fagyasztó leolvasztó érzékelýje

A LED 4 és a LED 4 világÎt Kùrnyezeti hýmérséklet-érzékelý

H#týkamra
• A h#týkamra alkalmas k�lùnbùzý gy�mùlcsùk, zùldségek, italok és egyéb rùvid 

idýn bel�l elfogyasztott élelmiszerek tárolására, javasolt tárolási idý 3 - 5 nap.

• A fýzelékeket nem szabad a h#týkamrába helyezni, amÎg szobahýmérsékletre 
nem h#lnek.

• Az élelmiszereket ajánlott lezárni, mielýtt a h#týszekrénybe ker�lnének.

• Az �vegpolcok felfelé vagy lefelé mozgathatóak a megfelelý mennyiség# 
tárolóhely és a kùnny# használat érdekében.

Fagyasztó kamra
• Az alacsony hýmérséklet# fagyasztó hossz� ideig frissen tarthatja az 

élelmiszereket, és elsýsorban fagyasztott élelmiszerek tárolására és jég 
készÎtésére szolgál.

• A fagyasztókamra alkalmas h�sok, halak, rizsgolyók és más, rùvid idýn bel�l 
nem fogyasztható élelmiszerek tárolására.

• A h�sokat lehetýleg apró darabokban kell tárolni a gyors fagyasztás és a 
kùnny# hozzáférés érdekében. FelhÎvjuk figyelmét, hogy az élelmiszereket a 
tárolási idýn bel�l kell elfogyasztani.
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Sorozatszám TÁRGYAK TÍPUS
Cél tárolási 

hýmérséklet. 
[°C]

Megfelelý élelmiszer

1 H#týszekrény +2 ~ +8

Tojás, fýtt ételek, csomagolt élelmiszerek, 
gy�mùlcsùk és zùldségek, tejtermékek, 
s�temények, italok és egyéb élelmiszerek 
nem alkalmasak fagyasztásra.

2 (***)*-Fagyasztó ≤-18

Alkalmas fagyasztott friss élelmiszerekhez, 
továbbá tenger gy�mùlcsei (halak, 
garnélarák, kagylók), édesvÎzi vÎzi termékek 
és h�stermékek (3 hónapig ajánlott, minél 
hosszabb a tárolási idý, annál rosszabb az 
Îz és a tápérték) fagyasztására.

3
***-Fagyasztó

≤-18

Alkalmas fagyasztott friss élelmiszerekhez, 
továbbá tenger gy�mùlcsei (halak, 
garnélarák, kagylók), édesvÎzi vÎzi termékek 
és h�stermékek (3 hónapig ajánlott, minél 
hosszabb a tárolási idý, annál rosszabb az 
Îz és a tápérték) fagyasztására.

4 **-Fagyasztó ≤-12

Alkalmas fagyasztott friss élelmiszerekhez, 
továbbá tenger gy�mùlcsei (halak, 
garnélarák, kagylók), édesvÎzi vÎzi termékek 
és h�stermékek (3 hónapig ajánlott, minél 
hosszabb a tárolási idý, annál rosszabb az 
Îz és a tápérték) fagyasztására.

5 *-Fagyasztó ≤-6

Alkalmas fagyasztott friss élelmiszerekhez, 
továbbá tenger gy�mùlcsei (halak, 
garnélarák, kagylók), édesvÎzi vÎzi termékek 
és h�stermékek (3 hónapig ajánlott, minél 
hosszabb a tárolási idý, annál rosszabb az 
Îz és a tápérték) fagyasztására.

6 O-star -6~0

Friss sertésh�s, marhah�s, hal, csirke, 
néhány csomagolt feldolgozott élelmiszer 
stb. (Ajánlott ugyanazon a napon bel�l 
elfogyasztani, lehetýleg 3 napnál nem 
tovább).
Részlegesen enkapszulált feldolgozott 
élelmiszerek (nem fagyasztható 
élelmiszerek).

7 Chill -2 ~ +3

Friss/fagyasztott sertésh�s, marhah�s, 
csirke, édesvÎzi vÎzi termékek, stb. (7 napig 
0°C alatt, 0°C felett ajánlott az adott 
napon bel�li fogyasztás, lehetýleg 2 napnál 
nem tovább).Tenger gy�mùlcsei (0 alatt 15 
napig, 0°C felett nem ajánlott tárolni.

8 Friss élelmiszer 0 ~ +4

Friss sertésh�s, marhah�s, hal, csirke, fýtt 
étel stb. (Ajánlott ugyanazon a napon bel�l 
elfogyasztani, lehetýleg nem tùbb mint 3 
nap).

9 Bor +5 ~ +20 Vùrùsbor, fehérbor, pezsgý stb.

 FIGYELEM
kérj�k, tárolja a k�lùnbùzý élelmiszereket a megvásárolt rekeszek vagy a tárolási célhýmérséklet 
szerint.
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TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Általános tisztÎtás

• A h#týszekrény mùgùtt és a talajon lévý port bizonyos idýkùzùnként el kell 
távolÎtani a h#tési hatás javÎtása és az energiatakarékosság érdekében.

• Rendszeresen ellenýrizze az ajtótùmÎtést, hogy ne legyenek rajta morzsalékok. 
TisztÎtsa meg az ajtótùmÎtést szappanos vÎzzel vagy mosószeres vÎzzel 
megnedvesÎtett puha ruhával.

• A h#týszekrény belsejét rendszeresen tisztÎtani kell a szagok kialakulásának 
elker�lésére.

• Kérj�k, a belsý tér tisztÎtása elýtt kapcsolja ki a kész�léket, távolÎtsa el az 
ùsszes ételt, italt, polcot, fiókot stb.

• Puha ruhával vagy szivaccsal tisztÎtsa meg a h#týszekrény belsejét, két 
evýkanál szódabikarbónával és egy liter meleg vÎzzel. Ezután ùblÎtse ki vÎzzel és 
tùrùlje tisztára. A tisztÎtást kùvetýen nyissa ki az ajtót, és hagyja, hogy magától 
kiszáradjon, mielýtt visszakapcsolná az áramot.

• A h#týszekrényben nehezen tisztÎtható ter�leteket (például sz#k rések 
vagy sarkok) ajánlott rendszeresen áttùrùlni puha ronggyal, puha kefével 
stb. sz�kség esetén néhány segédeszkùzzel (például vékony pálcikával) 
kombinálva, hogy ezeken a ter�leteken ne halmozódjanak fel szennyezýdések 
vagy baktériumok.

• Ne használjon szappant, mosószert, s�rolóport, tisztÎtóspray-t stb., mivel ezek 
szagokat okozhatnak a h#týszekrény belsejében vagy beszennyezhetik az 
élelmiszereket.

• Az �vegkeretet, a polcokat és a fiókokat szappanos vÎzzel vagy hÎgÎtott 
mosószerrel megnedvesÎtett puha ruhával tisztÎtsa meg. SzárÎtsa meg puha 
ruhával vagy hagyja magától megszáradni.

• Tùrùlje át a h#týszekrény k�lsý fel�letét szappanos vÎzzel, mosószerrel stb. 
benedvesÎtett puha ruhával, majd tùrùlje szárazra.

• Ne használjon kemény keféket, tisztÎtó acélgolyókat, drótkeféket, s�rolószereket 
(pl. fogkrémek), szerves oldószereket (pl. alkohol, aceton, banánolaj stb.), 
forró vizet, savas vagy l�gos elemeket, amelyek károsÎthatják a h#týszekrény 
fel�letét és belsejét. Forrásban lévý vÎz és szerves oldószerek, például benzol 
deformálhatják vagy károsÎthatják a m#anyag alkatrészeket.

• Ne ùblÎtse le kùzvetlen�l vÎzzel vagy más folyadékkal a tisztÎtás során, hogy 
elker�lje a rùvidzárlatot és az elektromos szigetelés sér�lését.

 FIGYELEM
A leolvasztáshoz és tisztÎtáshoz h�zza ki a h#týszekrény hálózati csatlakozóját.

Leolvasztás

• A h#týszekrény a légh#tés elvén kész�lt, ezért automatikus leolvasztó 
funkcióval rendelkezik. Az évszak vagy a hýmérséklet változása kùvetkeztében 
dér is kialakulhat, ez a kész�lék áramtalanÎtását kùvetýen kézzel is eltávolÎtható 
vagy tùrùlje le száraz tùrùlkùzývel.
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Az ajtótálca tisztÎtása

• Az alábbi ábrán látható irányjelzý nyÎlnak 
megfelelýen mindkét kezével szorÎtsa ùssze a 
tálcát, és tolja felfelé, majd kiveheti.

• Miután a tálcát eltávolÎtotta és kimosta, a 
beszerelési magasságát az øn igényeinek 
megfelelýen állÎthatja be.

Az �vegpolc tisztÎtása

• A h#týszekrény legbelsý részén, ahol a polcokkal 
érintkezik, van egy hátsó �tkùzý, emelje felfelé a 
polcokat, majd ki tudja venni.

• ÁllÎtsa be vagy tisztÎtsa meg a polcokat az øn 
igényei szerint.

A zùldséges fiók tisztÎtása

1. TávolÎtsa el a fiók tartalmát. Fogja meg a zùldséges 
fiók foganty�ját, és h�zza ki teljesen, amÎg meg nem 
áll.

2. Emelje fel a zùldséghordozót, és h�zza ki.

�zemen kÎv�l

Áramkimaradás:
Áramsz�net esetén, még nyáron is, a kész�lék belsejében lévý élelmiszerek akár 
tùbb órán át is eltarthatók; az áramsz�net ideje alatt az ajtónyitások számát 
csùkkenteni kell, és nem szabad tùbb friss élelmiszert tenni a kész�lékbe.

Ha hossz� ideig nem használjuk: 
A kész�léket ki kell h�zni a hálózatból, majd meg kell tisztÎtani; ezt kùvetýen hagyja 
nyitva az ajtókat, hogy elejét vegye a szagok kialakulásának.

Mozgatás: 
A h#týszekrény mozgatása elýtt vegye ki az ùsszes tárgyat bel�lrýl, rùgzÎtse az 
�veg részeket, a zùldségtartót, a fagyasztótér fiókjait stb. szalaggal, és h�zza meg 
a szintezý lábakat; zárja be az ajtókat, és rùgzÎtse ýket szalaggal. SzállÎtás kùzben 
a kész�léket nem szabad a tetejére állÎtani vagy vÎzszintesen elfektetni, és nem 
szabad rázni; a szállÎtás kùzbeni dýlésszùg legfeljebb 45° lehet.

 FIGYELEM
A kész�léknek az indÎtást kùvetýen folyamatosan kell m#kùdnie.

Általában a kész�lék m#kùdését nem szabad megszakÎtani, k�lùnben az élettartam csùkkenhet.
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HIBAELHÁRÍTÁS
Az alábbi egyszer# problémákat a felhasználó is kezelheti. Kérj�k, hÎvja az 
értékesÎtés utáni szervizt, ha a problémák nem oldódnak meg. 

Probléma Lehetséges ok

Sikertelen 
m#kùdés

• Ellenýrizze, hogy a kész�lék csatlakoztatva van-e a 
hálózathoz, illetve, hogy a dugó érintkezése megfelelý-e 

• Ellenýrizze, hogy a fesz�ltség nem t�l alacsony-e

• Ellenýrizze, hogy van-e áramkimaradás, vagy részleges 
áramkùrùk kioldottak-e

Szag

• A jellegzetes illat� élelmiszereket szorosan be kell 
csomagolni

• Ellenýrizze, hogy nincs-e rothadt élelmiszer

• TisztÎtsa meg a h#týszekrény belsejét

A kompresszor 
hossz� ideig tartó 
m#kùdése

• A h#týszekrény hossz� m#kùdése nyáron normális

• amikor a kùrnyezeti hýmérséklet magas nem javasolt, hogy 
egyszerre t�l sok élelmiszert tároljon a kész�lékben.

• Az élelmiszereknek ki kell h#lni�k, mielýtt beteszik ýket a 
kész�lékbe.

• Az ajtókat t�l gyakran nyitogatják

A világÎtás nem 
m#kùdik

• Ellenýrizze, hogy a h#týszekrény csatlakoztatva van-e az 
áramellátáshoz, és hogy a világÎtó lámpa nem sér�lt-e meg.

• Cseréltesse ki a lámpát szakemberrel

Az ajtó nem 
záródik 
megfelelýen

• Az ajtó elakadt az élelmiszercsomagok miatt, t�l sok 
élelmiszer van a kész�lékben

• A h#týszekrény meg van dýlve.

Erýs hang 

• Ellenýrizze, hogy a padló vÎzszintes-e, és hogy a 
h#týszekrény stabilan van-e elhelyezve.

• Ellenýrizze, hogy a tartozékok a megfelelý helyen vannak-e 
elhelyezve
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Probléma Lehetséges ok

Az ajtó tùmÎtése nem 
zár szorosan

• TávolÎtsa el az ajtótùmÎtésen lévý idegen anyagokat

• MelegÎtse fel az ajtótùmÎtést, majd a helyreállÎtáshoz 
h#tse le (vagy f�jja ki elektromos szárÎtóval, vagy 
használjon meleg tùr�lkùzýt a melegÎtéshez).

A vÎzgy#jtý t�lfolyik 

• T�l sok élelmiszer van a kamrában, vagy a tárolt 
élelmiszer t�l sok vizet tartalmaz, ami nehézkes 
leolvasztást eredményez

• Az ajtók nincsenek megfelelýen zárva, ami a levegý 
bejutása miatt fagyást, a leolvasztás miatt pedig fokozott 
vÎzfelhalmozódást eredményez

A ház forró 

• A beépÎtett kondenzátor hýelvezetése a burkolaton 
kereszt�l normális, ha magas a kùrnyezeti hýmérséklet, 
és a t�l sok élelmiszer tárolása vagy a kompresszor 
leállÎtása miatt felforrósodik, a hangos szellýzéssel 
biztosÎtja a kùnnyebb a hýelvezetést.

Fel�leti 
páralecsapódás 

• A h#týszekrény k�lsý fel�letén és ajtótùmÎtésein 
jelentkezý kondenzáció normális, ha a kùrnyezeti 
páratartalom t�l magas. Csak tùrùlje le a párát egy száraz 
tùrùlkùzývel.

Abnormális zaj 

• Z�mmùgés: A kompresszor m#kùdése kùzben z�gó 
hangot adhat ki, és a z�gás hangos, k�lùnùsen 
elinduláskor és megálláskor. Ez normális.

• Nyikorgás: A kész�lék belsejében a h#týkùzeg áramlása 
nyikorgást idézhet elý, ami normális.
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F�GGELÉK
K�lùnleges �j Európai szabvány
Az alábbi táblázatban szereplý megrendelt alkatrészek a Szolgáltatói csatornán 
szerezhetýk be

Rendelt 
alkatrész BiztosÎtva Ellátáshoz sz�kséges minimális idý

Termosztátok Professzionális karbantartó 
személyzet

Legalább 7 évvel az utolsó kiállÎtott 
modell után

Hýmérséklet 
szenzorok

Professzionális karbantartó 
személyzet

Legalább 7 évvel az utolsó kiállÎtott 
modell után

Nyomtatott 
áramkùrùk 

Professzionális karbantartó 
személyzet

Legalább 7 évvel az utolsó kiállÎtott 
modell után

Fényforrások Professzionális karbantartó 
személyzet

Legalább 7 évvel az utolsó kiállÎtott 
modell után

Ajtókilincsek Professzionális javÎtók és 
végsý használók

Legalább 7 évvel az utolsó kiállÎtott 
modell után

Ajtópántok Professzionális javÎtók és 
végsý használók

Legalább 7 évvel az utolsó kiállÎtott 
modell után

Tálcák Professzionális javÎtók és 
végsý használók

Legalább 7 évvel az utolsó kiállÎtott 
modell után

Kosarak Professzionális javÎtók és 
végsý használók

Legalább 7 évvel az utolsó kiállÎtott 
modell után

Ajtó tùmÎtések Professzionális javÎtók és 
végsý használók

Legalább 10 évvel az utolsó kiállÎtott 
modell után

Kedves Vásárló
1. Ha szeretné visszak�ldeni vagy kicserélni a terméket, kérj�k, lépjen kapcsolatba 
az áruházzal, ahol vásárolta.

(Ne felejtse el magával vinni a számlát)

2. Ha a termék meghibásodik és javÎtásra szorul, vegye fel a kapcsolatot a 
szervizzel.

 FIGYELEM
A termékadatbázisban szereplý modellinformáció, valamint a modellazonosÎtó egy weblink 
segÎtségével érhetý el, amelyet a termék energiahatékonysági cÎmkéjén található QR-kód 
segÎtségével lehet beolvasni, ha van ilyen.

A kész�lék energiahatékonyságával kapcsolatos további információkért látogasson el a https://
ec.europa.eu weboldalra, és keressen rá a modell nevére.

A modell neve a kész�lék cÎmkéjén található.
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A h#týszekrény leghidegebb zónája

OPCIONÁLIS: OK-hýmérsékletjelzý
• Az OK-hýmérsékletjelzý +4°C alatti hýmérséklet meghatározására használható. 

Fokozatosan csùkkentse a hýmérsékletet, ha nincs az „OK” jelzés.

• A hýmérséklet biztosÎtása érdekében ne változtassa meg a polc elhelyezését. 
Kényszerlevegýs h#týszekrények (ventilátorral felszerelt vagy No Frost 
modellek), a leghidegebb zóna szimbóluma nem jelenik meg, mivel a belsý 
hýmérséklet homogén.

Hýmérsékletjelzý beállÎtása
• A h#týszekrény jó beállÎtásának elýsegÎtése érdekében a h#týszekrényt 

hýmérsékletjelzývel látták el, amely a leghidegebb zóna átlaghýmérsékletét 
figyeli.

• FIGYELMEZTETÉS: Ez a hýmérsékletjelzý csak az øn h#týszekrényéhez 
alkalmas, ne használja más h#týszekrényben (a leghidegebb zóna nem azonos), 
vagy bármilyen más célra.

A hýmérséklet ellenýrzése a leghidegebb zónában
• A hýmérsékletjelzývel rendszeresen ellenýrizheti, hogy a leghidegebb zóna 

hýmérséklete megfelelý-e. A h#týszekrény belsý hýmérséklete tùbb tényezýtýl 
f�gg, például a helyiség kùrnyezeti hýmérsékletétýl, a tárolt élelmiszerek 
mennyiségétýl és az ajtónyitás gyakoriságától. Vegye figyelembe ezeket a 
tényezýket a kész�lék beállÎtásakor.

• Ha a kijelzý „OK” jelzést mutat, a termosztát jól van beállÎtva és a belsý 
hýmérséklet megfelelý.

• Ha a hýmérsékletjelzý fehérre vált, a hýmérséklet t�l magas; ebben az esetben 
nùvelje a h#týszekrény hýmérséklet-szabályozási beállÎtását, és várjon 12 órát, 
mielýtt a �jra ellenýrizné a kijelzýt. Ha friss élelmiszer ker�lt a kész�lékbe, 
vagy az ajtó nyitva maradt, elýfordulhat, hogy a hýmérsékletjelzý egy idý után 
FEHÉRRE vált.
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PATEICÚBAS VĒSTULE

Paldies, ka izvēlējāties Midea! Pirms jaunā Midea izstrādājuma lieto�anas 
izlasiet �o rokasgrāmatu pilnÛbā, lai pārliecinātos, ka saprotat, kā dro�i izmantot 
jaunās ierÛces Ûpa�Ûbas un funkcijas.
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SPECIFIKĀCIJAS

Produkta modelis MDRB380FGE

SERIES

Svaigu Ēdienu Uzglabāšanas Nodalījuma Tilpums 199L

Saldētu Ēdienu Uzglabāšanas Nodalījuma Tilpums 71L

Atkausēšanas Veids Automātiskā atkausēšana

Temperatūras Paaugstināšanās Laiks 7h

Saldēšanas Jauda 3,5kg/24h

Nominālais Spriegums 220-240V~

Nominālā Strāva 0,6A

Kopējais Izmērs (A x P x Dz) 1800x545x625mm
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PRODUKTA PĀRSKATS
Sastāvdaåu nosaukumi

1 LED gaisma 4 Atvilktne

2 Plaukts 5 Durvju Paliktnis

3 Augåu un dārzeïu kaste 6 $dens dozators (pēc izvēles)

 UZMANÚBU
Augstāk redzamais attēls ir domāts tikai atsaucei. Faktiskā konfigurācija b%s atkarÛga no fiziskā 
produkta vai izplatÛtāja paziïojuma.
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PRODUKTA UZSTĀDÚ�ANA
UzstādÛ�anas Instrukcija

Aukstuma iekārtas ar klimata klasi
• �o aukstumiekārtu ir paredzēts izmantot �ajā tabulā norādÛtajā apkārtējās vides 

temperat%ras diapazonā atkarÛbā no klimata klases.

• Klimata klase ir norādÛta uz nominālplāksnÛtes. Produkts var nedarboties pareizi, 
ja temperat%ra ir ārpus noteiktā diapazona.

• Klimata klasi var atrast uz produkta etißetes.

EfektÛvs temperat%ras diapazons
• Izstrādājums ir paredzēts normālai darbÛbai temperat%ras diapazonā, kas 

norādÛts tā klasē.

Klase Simbols
Apkārtējās temperat%ras diapazons °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Papla�inātā mērenā SN + 10 lÛdz + 32 + 10 lÛdz + 32

Mērenā N + 16 lÛdz + 32 + 16 lÛdz + 32

Subtropu ST + 16 lÛdz + 38 + 18 lÛdz + 38

Tropu T + 16 lÛdz + 43 + 18 lÛdz + 43

Izmēri un Atstarpes
• Ja attālums starp blakus eso�ajiem priek�metiem ir pārāk mazs, var samazināties 

saldē�anas jauda un palielināties elektroenerģijas izmaksas. Uzstādot ierÛci, 
atstājiet vairāk nekā 100 mm brÛvu attālumu no katras blakus eso�ās sienas.

Nepiecie�amā vieta 
gaisa cirkulācijai

Skats no 
Aug�as

 UZMANÚBU
Augstāk redzamais attēls ir domāts tikai atsaucei. Faktiskā konfigurācija b%s atkarÛga no fiziskā 
produkta vai izplatÛtāja paziïojuma.
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VajadzÛgo atstarpju diagramma (kad durvis ir atvērtas un kad durvis ir aizvērtas)

B

A C

D

E

135 °

Platums Kopējais 
Augstums Dziåums

Durvju 
platums 

atveras 135° 
leïßÛ

Dziåuma durvis 
atveras 135° 

leïßÛ

A B C D Ε

545 1800 625 820 1070

Paziïojums: Visi izmēri norādÛti mm

B
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IzlÛdzinā�anas kājiïas

Lai izvairÛtos no vibrācijas, ierÛce ir jāizlÛdzina.

Ja nepiecie�ams, noregulējiet lÛmeïo�anas skr%ves, lai kompensētu grÛdas nelÛdzeno 
virsmu.

Priek�pusei jāb%t nedaudz augstāk nekā aizmugurei, lai atvieglotu durvju 
aizvēr�anos.

LÛmeïo�anas skr%ves var viegli pagriezt, nedaudz noliecot korpusu.

Lai paceltu ierÛci, pagrieziet lÛmeïo�anas skr%ves pretēji pulksteïrādÛtāja  
virzienam, un lai nolaistu – pulksteïrādÛtāja  kustÛbas virzienā. 

IerÛces pārvieto�ana

1. Pirms ledusskapja pārvieto�anas izïemiet visus priek�metus no iek�puses, 
izvelciet strāvas kontaktdak�u.

2. Aizveriet durvis un aizlÛmējiet tās ar lentu. Stikla starpsienas, dārzeïu turētājus, 
saldē�anas kameras atvilktnes un citus priek�metus nostipriniet ar lentu. 
Pievelciet izlÛdzino�ās kājas.

3. Pārvietojiet ierÛci uzmanÛgi, tas jādara vairāk nekā diviem cilvēkiem. IerÛci nedrÛkst 
pārāk bie=i pārvietot otrādi, horizontāli vai vibrēt; slÛpums nedrÛkst pārsniegt 45 
grādus.

4. Pēc ierÛces uzstādÛ�anas ievietojiet kontaktdak�u kontaktligzdā, lai ieslēgtu ierÛci.

 UZMANÚBU
PiesardzÛbas pasākumi pirms darbÛbas:

Pirms jebkādu izmaiïu veik�anas ledusskapis ir jāizslēdz. Veicot piesardzÛbas pasākumus, 
jāizvairās no jebkādiem miesas bojājumiem.

Izvieto�ana

• Pirms ledusskapja lieto�anas noïemiet no tā visas lentes, putuplasta spilventiïus 
un apak�ējos spilvenus. Noïemiet arÛ aizsargplēvi no ledusskapja korpusa un 
durvÛm.

• Sargāt no karstuma un izvairÛties no tie�iem saules stariem. Nenovietojiet 
ledusskapi mitrā vai %deïainā vietā, lai novērstu r%sē�anu vai izolācijas efekta 
mazinā�anos.

• Ledusskapja elektriskās izolācijas Ûpa�Ûbām nevajadzētu kaitēt, apsmidzinot, 
mazgājot vai novietojot ierÛci mitrās vietās, kur viegli �åakstās %dens.

• Zemei jāb%t lÛdzenai un izturÛgai, un ledusskapis jānovieto uz tās. Ja zeme ir 
nestabila, pagrieziet riteni pa labi vai pa kreisi, lai to izlÛdzinātu.
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Durvju labās un kreisās puses maiïa (pēc izvēles)

AtkarÛbā no tā, kur plānojat izmantot ledusskapi, iespējams, ērtāk b%s durvis 
novietot pretējā stāvoklÛ.

 PIESARDZÚBA
UZMANÚBU: Mēs iesakām l%gt, lai kāds jums palÛdz apgriezt durvis atpakaågaitā, 
lai novērstu Ûpa�uma bojājumus vai miesas bojājumus.

Sagatavo�anās durvju stāvokåa maiïai

Jums b%s nepiecie�ams: Standarta skr%vgriezis, Phillips skr%vgriezis un komplektā 
iekåautā se�st%ra atslēga.

• pārliecinieties, ka ledusskapis ir atvienots no tÛkla un tuk�s.

• Jums ir pieejams kāds, kas jums palÛdzēs �ajā procesā.

• Saglabājiet visas noïemtās detaåas, lai vēlāk tās izmantotu atkārtoti.

Durvju nomaiïai nepiecie�amie darbarÛki:

Krustiïu skr%vgriezis

5/16" ligzda un tark�ßis

�pakteånazis  
plānā asmens skr%vgriezis

Solis
1. Pirms �Ûs darbÛbas veik�anas l%dzu, izslēdziet �o ierÛci.

Noïemiet visus pārtikas produktus no durvju iek�ējās oderes. AizlÛmējiet durvis 
ar lentu.

2. Demontējiet atveres vāku, eïģes vāku un aug�ējo eïģi.

caurumu vāks
eïģu pārsegs

aug�ējā 
eïģe

Maskē�anas lente
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3. Noïemiet saldē�anas kameras durvis, vidējo eïģi (lai izïemtu vidējā eïģa skr%vi, 
jums b%s nepiecie�ama atslēga) un otras puses atveres vāciïu.

4. Noïemiet saldē�anas kameras durvis, vidējo eïģi (lai izïemtu vidējā eïģa skr%vi, 
jums b%s nepiecie�ama atslēga) un otras puses atveres vāciïu.

caurumu 
vāciï�

vidējā eïģe

5. a) Noïemiet durvju aizbāzni un uzmavas cauruli no saldē�anas kameras.
Pieskr%vējiet aizbāzni un uzmavas cauruli durvju apak�ējā kreisajā pusē.
b) Noïemiet aizbāzni un uzmavas cauruli no saldē�anas kameras durvju labās 
puses, pēc tam ieskr%vējiet aizbāzni un uzmavas cauruli durvju apak�ējā kreisajā 
pusē. Noïemiet uzmavas caurules un atveru vāciïus uz saldē�anas kameras 
durvÛm un uzstādiet tos otrā pusē.

ba

uzmavas caurule

uzmavas caurule

aizbāzni

aizbā=ïa skr%ve

uzmavas caurule

aizbāzni

aizbā=ïa 
skr%ve

6. Uzlieciet saldē�anas durvis uz apak�ējās eïģes un uzstādiet vidējo eïģi, caurumu 
vāciïus.

7. Uzlieciet saldē�anas kameras durvis uz vidējās eïģes un uzstādiet aug�ējo eïģi, 
eïģes vāku.
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8. Uzlieciet saldē�anas kameras durvis uz vidējās eïģes un uzstādiet aug�ējo eïģi, 
eïģes vāku.
Pirms aug�ējā eïģu vāka uzstādÛ�anas ir jāapstiprina turpmāk norādÛtais. 
Lai novērstu skr%ves deformāciju, viras stiprinājuma skr%vēm jāb%t stingri 
piespiestām pie viras virsmas.Pārbaudiet, vai pēc viras uzstādÛ�anas nav 
vērojama kratÛ�anās.

Vidējā eïģe

caurumu 
vāciï�

eïģu pārsegs

caurumu vāks

 UZMANÚBU
Augstāk redzamais attēls ir domāts tikai atsaucei. Faktiskā konfigurācija b%s atkarÛga no fiziskā 
produkta vai izplatÛtāja paziïojuma.

$dens dozatora izmanto�ana (pēc izvēles)

1. Vispirms atveriet %dens iepl%des atveres vāku, piepildiet ar dzeramo %deni lÛdz 
maksimālajam %dens daudzumam, kas norādÛts kā "MAX".

2. Nospie=ot spr%da slēdzi kr%zes iek�pusē, %dens sāks tecēt. Kad spr%da taustiï� 
tiek nospiests atpakaå sākotnējā stāvoklÛ, %dens apstājas.

3. $dens dozatoru var izmantot tikai tÛram %denim, tas nav piemērots dzērieniem 
vai augåu sulām.

%dens dozatora vāks
%dens dozatora %dens 
tvertnes vāks

%dens dozatora %dens tvertne

blÛvējuma gredzens

%dens vārsts

nospiest
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SpuldzÛtes nomaiïa
• LED spuld=u nomaiïu vai apkopi jāveic ra=otājam, tā servisa aģentam vai citai

lÛdzÛgi kvalificētai personai.�is izstrādājums satur <F> energoefektivitātes klases
gaismas avotu.

Solis
1. Pirms izïem�anas, l%dzu, izïemiet kontaktdak�u.

2. Ar skr%vgriezi noïemiet aba=%ru.

3. Noïemiet lampas paneli.

4. Novienojiet savienojuma termināli.

IerÛces pievieno�ana

Pirms pirmās palai�anas ledusskapi divas stundas turiet nekustÛgu, pirms to 
pieslēdzat pie strāvas padeves.

 UZMANÚBU
Pirms jebkādu svaigu vai saldētu pārtikas produktu ievieto�anas ledusskapÛ ir jāb%t 
nostrādāju�am 2 lÛdz 3 stundas vai lÛdz 4 stundām vasarā, kad apkārtējā temperat%ra ir augsta.

EnergotaupÛbas padomi 

• IerÛce jānovieto vēsākajā telpas daåā, ārpus tie�iem saules stariem un tālu no
jebkādām siltumu rado�ām iekārtām vai apkures kanāliem.

• -Pirms ievieto�anas ierÛcē åaujiet  karstiem ēdieniem atdzist lÛdz istabas
temperat%rai. IerÛces pārslodze liek kompresoram darboties ilgāk. Ēdieni, kas
sasalst pārāk lēnu, var zaudēt savu kvalitāti vai sabojāties.

• Pirms trauku ievieto�anas ierÛcē pārliecinieties, ka tie ir sausā veidā noslaucÛti un
ka ēdiens ir pienācÛgi iesaiïots.Tas samazina sala uzkrā�anos ierÛces iek�pusē.

• IerÛču glabā�anas tvertni nedrÛkst izklāt ar alumÛnija foliju, vaska papÛru vai
papÛra dvieli. Ieliktïi traucē aukstā gaisa cirkulāciju, padarot ierÛci mazāk
efektÛvu.

• organizējiet un marßējiet pārtikas produktus, lai samazinātu durvju atvēr�anu un
ilgāku meklē�anu. Vienā reizē izïemiet tik daudz produktu, cik nepiecie�ams, un
pēc iespējas ātrāk aizveriet ledusskapja durvis.
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EKSPLUATĀCIJAS INSTRUKCIJAS
VadÛbas panelis

 UZMANÚBU
Augstāk redzamais attēls ir domāts tikai atsaucei. Faktiskā konfigurācija b%s atkarÛga no fiziskā 
produkta vai izplatÛtāja paziïojuma.

Galvenais

A Trauksmes/izslēg�anas/ieslēg�anas poga

Displeja ekrāns

1 temperat%ras iestatÛjums1

2 temperat%ras iestatÛjums2

3 temperat%ras iestatÛjums3

4 temperat%ras iestatÛjums4

5 temperat%ras iestatÛjums5

6 temperat%ras iestatÛjums6

Displejs 

Kad ledusskapis ir ieslēgts, displeja ekrāns (ieskaitot taustiïa apgaismojumu) trÛs 
sekundes spilgti spÛd, pirms ierÛce sāk darboties ar 4 temperat%ras iestatÛjumu.

Parastas darbÛbas displejs

Ja rodas kå%me, atbilsto�ā LED lampiïa parādÛs kombinēto kå%mes kodu (otrreizējās 
pārstrādes displejā);

Ja nav kå%mes, LED indikators rādÛs eso�o temperat%ras iestatÛjumu.

 UZMANÚBU

Faktiskais vadÛbas panelis var at�ßirties atkarÛbā no modeåa.
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Lieto�anas instrukcija

Pārnesumu pārslēg�anas iestatÛ�ana
• Temperat%ras iestatÛjums tiks mainÛts katru reizi, kad nospiedÛsiet taustiïu SET

(IESTATÚJUMS). Pēc 15 s ledusskapis darbosies saskaïā ar jauno iestatÛjuma
vērtÛbu.

IestatÛjums 1 → IestatÛjums 2 → IestatÛjums 3 → IestatÛjums 4 → IestatÛjums 5 →
IestatÛjums 6 → IestatÛjums 1 → ......

Fast cool (Ātrs dzesē�anas) re=Ûms:
• Ievadiet: Cirkulācijas modulācijas rapid cooling (ātrās dzesē�anas) re=Ûms.

• Darbojas: Aizdegas ātrās dzesē�anas indikators, un ledusskapis darbojas 2°C
temperat%rā.

• Fast cool (Ātrs dzesē�anas) re=Ûms automātiski atslēdzas uz 24 stundām.

• Fast cool (Ātrs dzesē�anas) funkciju var izmantot kā Super freezing (Super
sasaldē�anas) funkciju.

Saldē�anas kameras temperat%ras kontrole
• "NORMAL (NORMĀLI)" pozÛciju parasti izmanto tāpēc, ka "COOLER (VĒSĀK)"

pozÛcijā sasal�anas temperat%ra ir relatÛvi zema, bet "COOL (FOR�I)" pozÛcijā -
relatÛvi augsta.

• Temperat%rai jāb%t starp "NORMAL (NORMĀLI)" un "COOL (FOR�I)", ja vasarā
āra temperat%ra ir augsta. Ja apkārtējās vides temperat%ra ir augstāka par 35°C,
noteico�ais ir "COOL (FOR�I)" stāvoklis.

• Ziemas laikā zemai apkārtējās vides temperat%rai jāb%t starp "NORMAL
(NORMĀLI)" un "COOLER (VĒSĀK)". Ja apkārtējās vides temperat%ra ir zemāka
par 10°C, noteico�ā ir pozÛcija "COOLER (VĒSĀK)".

(summer) (winter)
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Kå%das kods
• �ādi displejā parādÛju�ies brÛdinājumi norāda uz attiecÛgiem ledusskapja 

defektiem.

• Lai nodro�inātu normālu ledusskapja lieto�anu, lietotājam jāsazinās ar tehniskās 
apkopes speciālistu, lai veiktu apkopi, pat ja ledusskapis joprojām spēj atdzesēt 
un sasaldēt ar turpmāk minētajiem defektiem.

Kå%du kods Kå%das apraksts

LED 1 un LED 2 iedegas Ledusskapja temperat%ras sensora ßēde

LED 1 un LED 3 iedegas Saldētavas atkausē�anas sensors

LED 4 un LED 4 iedegas Apkārtējās temperat%ras sensors

Aukstuma kamera
• Da=ādus augåus, dārzeïus, dzērienus un citus ātri patērējamus pārtikas 

produktus var uzglabāt ledusskapÛ trÛs lÛdz piecas dienas.

• Gatavojamo pārtiku nedrÛkst ievietot saldē�anas kamerā, kamēr tā nav atdzisusi 
lÛdz istabas temperat%rai.

• Pirms ievieto�anas ledusskapÛ pārtikas produktus ieteicams aizzÛmogot.

• stikla plauktus var regulēt uz aug�u vai uz leju, lai nodro�inātu pietiekamu 
uzglabā�anas vietu un ērtu lieto�anu.

Saldē�anas kamera
• Zemas temperat%ras saldē�anas kameru galvenokārt izmanto saldētu pārtikas 

produktu uzglabā�anai un ledus veido�anai, jo tā spēj saglabāt pārtikas 
produktus svaigus ilgāku laiku.

• Saldē�anas kamerā var uzglabāt gaåu, zivis, rÛsu bumbiïas un citus pārtikas 
produktus, kas netiks uzreiz apēsti.

• Gaåas gabalus vēlams sadalÛt nelielos gabaliïos, lai ātri sasaldētu un b%tu viegli 
pieejami. L%dzu, ïemiet vērā, ka pārtika jāizlieto lÛdz derÛguma termiïa beigām.
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SecÛba
NodalÛjumu 

TIPS

Mērßa 
uzglabā�anas 

temp. [°C]
Atbilsto�a pārtika

1 Ledusskapis +2 ~ +8

Saldē�anai nav piemērotas olas, pagatavots 
ēdiens, fasēti pārtikas produkti, augåi un 
dārzeïi, piena produkti, k%kas, dzērieni un 
citi pārtikas produkti.

2
(***)*- 

Saldētava ≤-18

J%ras veltes (zivis, garneles un gliemji), 
sald%dens %dens produkti un gaåas produkti 
ir piemēroti saldētai svaigai pārtikai, un tie 
jāuzglabā ne ilgāk kā trÛs mēne�us. Jo ilgāk 
tie tiek uzglabāti, jo sliktāka b%s pārtikas 
produktu gar�a un uzturvērtÛba.

3
*** -Saldētava

≤-18

J%ras veltes (zivis, garneles un gliemji), 
sald%dens %dens produkti un gaåas produkti 
ir piemēroti saldētai svaigai pārtikai, un tie 
jāuzglabā ne ilgāk kā trÛs mēne�us. Jo ilgāk 
tie tiek uzglabāti, jo sliktāka b%s pārtikas 
produktu gar�a un uzturvērtÛba.

4 ** -Saldētava ≤-12

J%ras veltes (zivis, garneles un gliemji), 
sald%dens %dens produkti un gaåas produkti 
ir piemēroti saldētai svaigai pārtikai, un tie 
jāuzglabā ne ilgāk kā trÛs mēne�us. Jo ilgāk 
tie tiek uzglabāti, jo sliktāka b%s pārtikas 
produktu gar�a un uzturvērtÛba.

5 * -Saldētava ≤-6

J%ras veltes (zivis, garneles un gliemji), 
sald%dens %dens produkti un gaåas produkti 
ir piemēroti saldētai svaigai pārtikai, un tie 
jāuzglabā ne ilgāk kā trÛs mēne�us. Jo ilgāk 
tie tiek uzglabāti, jo sliktāka b%s pārtikas 
produktu gar�a un uzturvērtÛba.

6 O-star -6~0

Svaiga c%kgaåa, liellopu gaåa, zivis, vistas 
gaåa, da=i fasēti pārstrādāti pārtikas produkti 
u. c. (Ieteicams apēst tajā pa�ā dienā, vēlams
ne ilgāk kā 3 dienas).
Daåēji iekapsulēta pārstrādāta pārtika 
(nesaldējama pārtika).

7 Atdzesē�ana -2 ~ +3

Svaiga/saldēta c%kgaåa, liellopu gaåa, vistas 
gaåa, sald%dens produkti u.c. (7 dienas zem 
0°C un virs 0°C ieteicams apēst tās pa�as 
dienas laikā, vēlams ne ilgāk kā 2 dienu laikā). 
J%ras veltes (mazāk nekā 0°C 15 dienas, nav 
ieteicams uzglabāt virs 0°C.

8 Svaigā pārtika 0 ~ +4
Svaiga c%kgaåa, liellopu gaåa, zivis, vistas 
gaåa, pagatavoti ēdieni u. c. (ieteicams apēst 
tajā pa�ā dienā, vēlams ne ilgāk kā 3 dienās).

9 VÛns +5 ~ +20 SarkanvÛns, baltvÛns, dzirksto�ais vÛns utt.

 UZMANÚBU
l%dzu, uzglabājiet da=ādus pārtikas produktus atbilsto�i nodalÛjumiem vai mērßa uzglabā�anas 
temperat%rai.
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TÚRÚ�ANA UN APKOPE
Kopējā tÛrÛ�ana

• Lai uzlabotu dzesē�anas efektu un enerģijas ietaupÛjumu, putekåi aiz ledusskapja 
un uz grÛdas ir nekavējoties jānotÛra.

• Regulāri pārbaudiet durvju blÛvējumu, lai pārliecinātos, ka tajā nav gru=u. 
Durvju blÛvi tÛriet ar mÛkstu drāniïu, kas samitrināta ar ziepj%deni vai at�ßaidÛtu 
mazgā�anas lÛdzekli.

• Lai novērstu smaku, ledusskapja iek�puse regulāri jātÛra.
• Pirms tÛrÛ�anas, l%dzu, izslēdziet strāvas padevi, izïemiet visus pārtikas 

produktus, dzērienus, plauktus, atvilktnes utt.
• Ledusskapja iek�puses tÛrÛ�anai ar mÛkstu drānu vai s%kli jāizmanto divas 

ēdamkarotes cepamās sodas un viena ceturtdaåa silta %dens. Pēc tam 
noskalojiet ar %deni un notÛriet. Pēc tÛrÛ�anas atveriet durvis un åaujiet ierÛcei 
dabiski no=%t, pirms pieslēdzat strāvu.

• Lai nodro�inātu, ka ledusskapja vietās, kuras ir gr%ti iztÛrÛt (piemēram, �aurās 
sviestmaizēs, spraugās vai st%ros), neveidojas piesārïojums vai baktēriju 
sanesumi, ieteicams bie=i noslaucÛt �Ûs vietas ar mÛkstu lupatiïu, mÛkstu birstÛti 
utt. un, ja nepiecie�ams, kopā ar da=iem palÛglÛdzekåiem (piemēram, plāniem 
kociïiem).

• Jāizvairās no tādu produktu kā ziepju, mazgā�anas lÛdzekåu, tÛrÛ�anas pulvera, 
tÛrÛ�anas lÛdzekåu izsmidzināmā veidā u. c. lieto�anas, jo tie var radÛt nepatÛkamu 
aromātu ledusskapja iek�pusē vai piesārïot pārtikas produktus.

• Betona rāmi, plauktus un atvilktnes notÛriet ar mÛkstu drānu, kas samitrināta ar 
ziepj%deni vai at�ßaidÛtu mazgā�anas lÛdzekli. Nosusiniet ar mÛkstu drāniïu vai 
åaujiet no=%t dabiski.

• Lai notÛrÛtu ledusskapja ārpusi, izmantojiet mÛkstu drānu, kas samitrināta ar 
ziepj%deni, mazgā�anas lÛdzekli utt., un pēc tam noslaukiet to sausu.

• Nelietojiet priek�metus, kas var saskrāpēt ledusskapja virsmu vai iek�pusi, 
piemēram, cietas birstes, tÛras tērauda lodÛtes, stiepåu birstes, zobu pastas, 
organiskos �ßÛdinātājus (piemēram, acetonu, spirtu, banānu eååu u. c.), verdo�u 
%deni, skābus pārtikas produktus un sārmainas vielas. Verdo�s %dens un 
organiskie �ßÛdinātāji, piemēram, benzols, var deformēt vai sabojāt ierÛces 
plastmasas daåas.

• Lai novērstu Ûssavienojumu vai tÛrÛ�anas procesa ietekmi uz elektrisko izolāciju 
pēc iegremdē�anas, izvairieties no t%lÛtējas skalo�anas ar %deni vai citiem 
�ßidrumiem.

 UZMANÚBU
Pirms atkausē�anas un tÛrÛ�anas atvienojiet ledusskapi no strāvas.

Atkausē�ana

• Ledusskapis ir izgatavots pēc gaisa dzesē�anas principa, tāpēc tam ir 
automātiska atkausē�anas funkcija. Sarmu, kas veidojas gadalaiku vai 
temperat%ras maiïas dēå, var arÛ manuāli noïemt, atvienojot ierÛci no strāvas 
padeves vai noslaukot ar sausu dvieli.
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Durvju paliktnis tÛrÛ�ana

• Ar abām rokām saspiediet un virziet paplāti uz 
aug�u virzienā, kas norādÛts ar virziena bultiïu 
attēlā zemāk, pēc tam varat izïemt paplāti.

• Pēc izïem�anas no paplātes pēc tās mazgā�anas 
varat mainÛt tās uzstādÛ�anas augstumu atkarÛbā no 
vajadzÛbām.

Stikla plaukta tÛrÛ�ana

• Plaukti ir jāpaceå, jo ledusskapja oderes iek�ējai 
daåai, kas pieskaras plauktiem, pirms tās 
noïem�anas ir aizbÛdnis.

• Pielāgojiet vai notÛriet plauktus atbilsto�i savām 
prasÛbām.

Dārzeïu atvilktnes tÛrÛ�ana

1. Izïemiet atvilktnes saturu. Turiet dārzeïu atvilktnes 
rokturi un pilnÛbā izvelciet atvilktni, lÛdz tā apstājas.

2. Paceliet dārzeïu atvilktni uz aug�u un izvelciet to.

Laikā, kad ierÛce nedarbojas

Strāvas padeves traucējumi:
Strāvas padeves traucējumu gadÛjumā, pat ja tas notiek vasarā, pārtikas produktus 
ierÛces iek�pusē var turēt vairākas stundas; strāvas padeves pārtraukuma laikā ir 
jāsamazina durvju atvēr�anas rei=u skaits, un ierÛcē vairs nedrÛkst ievietot svaigu 
pārtiku.
Nelieto�ana ilgu laiku: 
IerÛci jāatvieno no tÛkla un pēc tam jānotÛra; ierÛces durvis ir jāatstāj atvērtas, lai 
novērstu nepatÛkamas smakas veido�anos.
Pārvieto�ana: 
Pirms ledusskapja pārvieto�anas izïemiet visus priek�metus, ar lenti nofiksējiet 
stikla starpsienas, dārzeïu turētāju, saldē�anas kameras atvilktnes utt., tad 
pieskr%vējiet izlÛdzinā�anas kājiïas; aizveriet durvis un nostipriniet tās ar lenti. 
Pārvieto�anas laikā ierÛci nedrÛkst novietot otrādi vai horizontāli, kā arÛ to nedrÛkst 
svārstÛt; slÛpums kustÛbas laikā nedrÛkst b%t lielāks par 45°.

 UZMANÚBU
Pēc ieslēg�anas ierÛcei åaujiet darboties nepārtraukti. Parasti ierÛces darbÛbu nedrÛkst pārtraukt, 
pretējā gadÛjumā var samazināties tās kalpo�anas laiks.
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PROBLĒMU NOVĒR�ANA
Lietotājs var atrisināt �ādas vienkār�as problēmas. L%dzam sazināties ar 
pēcpārdo�anas servisa nodaåu, ja problēmas netiek atrisinātas. 

Problēma Iespējamais iemesls

IerÛce nedarbojas

• pārbaudiet, vai ierÛce ir pieslēgta strāvas padevei un vai 
kontaktdak�a ir labā kontaktā.

• pārbaudiet, vai spriegums nav pārāk zems.

• pārbaudiet, vai ir strāvas padeves pārtraukums vai daåējas 
ßēdes ir atslēgu�ās.

NepatÛkama smaka

• AizturÛgi pārtikas produkti ir cie�i iesaiïoti.

• pārbaudiet, vai nav sapuvu�a ēdiena.

• IztÛriet ledusskapja iek�pusi

Kompresora 
ilgsto�a darbÛba

• Laida ledusskapja darbÛba vasarā ir normāla.

• ja ārā ir augsta temperat%ra Nav ieteicams ievietot ierÛcē 
pārāk daudz ēdiena uzreiz.

• Pārtikai pirms ievieto�anas ierÛcē ir jāatdziest.

• Durvis tiek atvērtas pārāk bie=i

Nedeg gaisma

• pārbaudiet, vai ledusskapis ir pieslēgts strāvas padevei un 
vai apgaismojo�ā lampiïa nav bojāta.

• Lai gaismu nomainÛtu speciālists

Durvis nevar 
pareizi aizvērt

• Durvis ir aizßēru�ās ar pārtikas iepakojumiem Ir ievietots 
pārāk daudz pārtikas.

• Ledusskapis ir sasvērts.

Skaåi trok�ïi 

• pārbaudiet, vai grÛda ir lÛdzena un vai ledusskapis ir 
novietots stabili.

• pārbaudiet, vai piederumi ir novietoti pareizās vietās.
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Problēma Iespējamais iemesls

Durvju blÛves cie�i 
nepieguå

• AtbrÛvojiet sve�ßermeïus uz durvju blÛvējuma

• Atjaunojot durvju blÛvējumu, vispirms to uzsildiet (vai 
izmantojiet elektrisko fēnu vai karstu dvieli).

Pārpl%st pilienu 
uztver�anas paliktnis 

• Kamerā ir pārāk daudz pārtikas produktu vai uzglabātajos 
pārtikas produktos ir pārāk daudz %dens, kā rezultātā 
notiek smaga atkausē�ana.

• Durvis nav pareizi aizvērtas, kā rezultātā gaisa iekå%�anas 
dēå veidojas sals un atkausē�anas dēå palielinās %dens 
daudzums.

Karsts ierÛces korpuss 

• Ieb%vētais kondensators izvada siltumu caur korpusu, 
kas ir normāli. Nodro�iniet skaïas ventilāciju, lai palÛdzētu 
izkliedēt siltumu, ja korpuss kå%st karsts augstas 
apkārtējās vides temperat%ras, pārāk liela pārtikas 
produktu daudzuma uzglabā�anas vai kompresora 
izslēg�anas dēå.

Virsmas kondensācija 
• Ja apkārtējais mitrums ir pārāk augsts, uz ledusskapja 

ārējās virsmas un durvju blÛvēm veidojas kondensāts. 
Vienkār�i noslaukiet kondensātu ar tÛru dvieli.

Neparasts troksnis 

• Buzz: DarbÛbas laikā kompresors var radÛt d%k�anas 
skaïu, un d%k�ana ir skaåa, iedarbinot ierÛci vai apstādinot 
ierÛces darbÛbu. Tas ir normāli.

• Creak: IerÛces iek�pusē pl%sto�ais dzesētājs var radÛt 
čÛksto�u skaïu, tas ir normāli.
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PIELIKUMS
Úpa�i jaunajam Eiropas standartam
Tālāk tabulā norādÛtās daåas var iegādāties no pakalpojuma sniedzēja

Pas%tÛtā daåa Nodro�ina Minimālais sagādei nepiecie�amais laiks

Termostati Profesionāls tehniskās 
apkopes personāls

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeåa 
lai�anas tirg%

Temperat%ras 
sensori

Profesionāls tehniskās 
apkopes personāls

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeåa 
lai�anas tirg%

Drukātās 
shēmas plates 

Profesionāls tehniskās 
apkopes personāls

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeåa 
lai�anas tirg%

Gaismas avoti Profesionāls tehniskās 
apkopes personāls

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeåa 
lai�anas tirg%

Durvju rokturi Profesionāli remontētāji un 
galalietotāji

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeåa 
lai�anas tirg%

Durvju eïģes Profesionāli remontētāji un 
galalietotāji

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeåa 
lai�anas tirg%

Plauktiïi Profesionāli remontētāji un 
galalietotāji

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeåa 
lai�anas tirg%

Grozi Profesionāli remontētāji un 
galalietotāji

Vismaz 7 gadus pēc pēdējā modeåa 
lai�anas tirg%

Durvju blÛves Profesionāli remontētāji un 
galalietotāji

Vismaz 10 gadus pēc pēdējā modeåa 
lai�anas tirg%

CienÛjamais klient
1. Ja vēlaties atgriezt vai nomainÛt preci, l%dzu, sazinieties ar veikalu, kurā 
iegādājāties doto ierÛci.

(Atcerieties païemt lÛdzi pirkuma rēßinu)

2. Ja j%su produkts sabojājas un ir jālabo, l%dzu, sazinieties ar pēcpārdo�anas 
pakalpojumu sniedzēju.

 UZMANÚBU
Informāciju par modeli produkta datubāzē, kā arÛ modeåa identifikatoru var ieg%t tÛmekåa saitē, 
noskenējot QR kodu, ja tāds ir redzams uz ra=ojuma energoefektivitātes etißetes.

Izmantojiet modeåa nosaukumu, lai veiktu meklē�anu vietnē https://ec.europa.eu un uzzinātu 
vairāk par ierÛces energoefektivitāti.

Modeåa nosaukumu var atrast uz ierÛces marßējuma.
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Aukstākā zona ledusskapÛ

PĒC IZVĒLES: OK-temperat%ras indikators
• Temperat%ru zem +4°C var noteikt, izmantojot OK temperat%ras indikatoru. Ja 

uz indikatora nav rakstÛts "OK", pakāpeniski pazeminiet temperat%ru.

• Lai nodro�inātu temperat%ru �ajā zonā, nemainiet plaukta novietojumu. 
Ledusskapjiem ar mākslÛgi radÛtu gaisa padevi (aprÛkoti ar ventilatoru vai No 
Frost modeåi) aukstākās zonas simbols nav attēlots, jo temperat%ra ledusskapja 
iek�pusē ir viendabÛga.

Temperat%ras indikatora iestatÛjums
• Tam ir temperat%ras indikators, kas uzrāda tipisko temperat%ru aukstākajā zonā, 

lai palÛdzētu jums pareizi iestatÛt ledusskapi.

• - BRÚDINĀJUMS: �is indikators ir paredzēts darbam tikai ar j%su ledusskapi, 
nelietojiet to citā ledusskapÛ (patiesÛbā aukstākā zona nav tāda pati) vai jebkurai 
citai lieto�anai.

Temperat%ras pārbaude aukstākajā zonā
• Ar temperat%ras indikatoru var regulāri pārbaudÛt, vai aukstākās zonas 

temperat%ra ir pareiza. Ledusskapja iek�ējā temperat%ra ir atkarÛga no vairākiem 
faktoriem, piemēram, istabas apkārtējās vides temperat%ras, uzglabātā pārtikas 
produkta daudzuma un durvju atvēr�anas bie=uma. Iestatot ierÛci, ïemiet vērā 
�os faktorus.

• Ja indikators rāda "OK", termostats ir pareizi iestatÛts un iek�telpu temperat%ra 
ir atbilsto�a.

• Ja temperat%ras indikators mainās uz BALTU, tas nozÛmē, ka temperat%ra ir 
pārāk augsta. �ādā gadÛjumā paaugstiniet ledusskapja temperat%ras regulē�anas 
iestatÛjumu un pirms vizuālās pārbaudes veik�anas dodiet indikatoram vēl 12 
stundas. Ja ir ievietots svaigs ēdiens vai ledusskapja durvis ir atstātas atvērtas, ir 
iespējams, ka temperat%ras indikators pēc kāda laika kå%st BALTS.
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PADĖKOS LAI�KAS

Dėkojame, kad pasirinkote "Midea"! Prie� naudodami naująjÝ "Midea" gaminÝ, 
perskaitykite �Ý vadovą iki galo ir Ýsitikinkite, kad suprantate, kaip saugiai 
naudotis naujojo prietaiso savybėmis ir funkcijomis.

TURINYS
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SPECIFIKACIJOS ...............................................................................................02

PRODUKTO PER<I$RA ...................................................................................03
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TRIKČI& �ALINIMAS .......................................................................................... 17

PRIEDAS ................................................................................................................. 19
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SPECIFIKACIJOS

Produkto modelis MDRB380FGE

SERIES

Šviežio Maisto Laikymo Skyriaus Tūris 199L

Šaldyto Maisto Laikymo Tūris 71L

Atitirpinimo Tipas Automatinis atitirpinimas

Temperatūros Kilimo LAikas 7h

Užšaldymas Pajėgumai 3,5kg/24h

Nominali Įtampa 220-240V~

Nominali Srovė 0,6A

Bendras Matmuo (H x P x G) 1800x545x625mm
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PRODUKTO PER<I$RA
Komponent' pavadinimai

1 LED ap�vietimas 4 Stalčius

2 Lentyna 5 Dur' Dėklas

3 Vaisi' ir dar=ovi' dė=utė 6 Vandens dozatorius 
(pasirinktinai)

 DĖMESIO
Auk�čiau pateiktas paveikslėlis yra tik informacinis. Faktinė konfig%racija priklausys nuo fizinio 
produkto ar platintojo parei�kimo.
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PRODUKTO MONTAVIMAS
Montavimo Instrukcija

Klimato klasės �aldymo prietaisams
• �Ý �aldytuvą galima naudoti esant aplinkos temperat%rai tarp toliau pateiktoje

lentelėje nurodyt' temperat%r', priklausomai nuo klimato klasės.

• Klimato klasę galima rasti vardinėje plok�telėje. Produktas gali tinkamai neveikti
temperat%rai esant u= tam tikro diapazono rib'.

• Klimato klasę rasite gaminio etiketėje.

Efektyvus temperat%ros diapazonas
• Gaminys skirtas normaliai veikti temperat%ros diapazone, kuris nurodytas jo

klasėje.

Klasė Simbolis
Aplinkos temperat%ros diapazonas °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

I�plėstinis vidutinis SN + 10 iki + 32 + 10 iki + 32

Vidutinio N + 16 iki + 32 + 16 iki + 32

Subtropik' ST + 16 iki + 38 + 18 iki + 38

Atogrą=' T + 16 iki + 43 + 18 iki + 43

Matmenys ir Atstumai
• Jei atstumas tarp gretim' element' yra per ma=as, gali suma=ėti �aldymo

pajėgumas ir padidėti elektros energijos sąnaudos. Montuodami prietaisą, nuo
kiekvienos gretimos sienos palikite daugiau kaip 100 mm tarpą.

Reikiama erdvė oro 
cirkuliacijai

Vaizdas i� 
Vir�aus

 DĖMESIO
Auk�čiau pateiktas paveikslėlis yra tik informacinis. Faktinė konfig%racija priklausys nuo fizinio 
produkto ar platintojo parei�kimo.
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Erdvės palikimo schema (kai durys atidarytos ir kai durys u=darytos)

B

A C

D

E

135 °

Plotis Bendras 
Auk�tis Gylis

Dur' plotis 
atsidaro 135° 

kampu

Giluminės 
durys atsidaro 

135° kampu

A B C D Ε

545 1800 625 820 1070

Pastabos: Visi matmenys (mm)

B
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I�lyginimo kojelės

Siekiant i�vengti vibracijos, Ýrenginys turi b%ti i�lygintas.

Jei reikia, sureguliuokite i�lyginamuosius var=tus, kad kompensuotumėte grind' 
nelygumus.

Priekinė dalis turėt' b%ti �iek tiek auk�čiau nei galinė, kad b%t' lengviau u=daryti 
duris.

I�lyginimo var=tus galima lengvai pasukti �iek tiek pakreipus spintelę.

Pasukite i�lyginimo var=tus prie� laikrod=io rodyklę, kad pakeltumėte ÝrenginÝ, 
pagal laikrod=io rodyklę - kad nuleistumėte. 

Prietaiso perkėlimas

1. Prie� perne�dami �aldytuvą, i�imkite visus daiktus i� vidaus, i�traukite maitinimo 
ki�tuką.

2. U=darykite duris ir u=klijuokite jas lipnia juosta. Juosta pritvirtinkite stiklines 
pertvaras, dar=ovi' laikiklius, �aldymo kameros stalčius ir kitus daiktus. 
Priver=kite i�lyginamąsias kojeles.

3. Perkelkite prietaisą atsargiai padedant daugiau nei dviem =monėms. Prietaiso 
negalima per da=nai judinti auk�tyn kojomis, horizontaliai ar vibruoti; jo 
pasvirimas neturi vir�yti 45 laipsni'.

4. Sumontavę prietaisą, Ýjunkite maitinimo ki�tuką Ý maitinimo lizdą ir Ýjunkite 
prietaisą.

 DĖMESIO
Atsargumo priemonės prie� operaciją:

Prie� atliekant bet kokius pakeitimus �aldytuvą reikia i�jungti. Imantis atsargumo priemoni' 
reikėt' vengti bet kokio asmens su=alojimo.

Vieta

• Prie� pradėdami naudoti �aldytuvą, nuimkite nuo jo visas juostas, putplasčio 
pagalvėles ir dugno pagalvėles. Taip pat nuimkite apsauginę plėvelę nuo 
�aldytuvo korpuso ir dureli'.

• Saugokite nuo kar�čio ir venkite tiesiogini' saulės spinduli'. Nestatykite �aldiklio 
drėgnose ar �lapiose   vietose, kad i�vengtumėte r%d=i' ir kad nesuma=ėt' 
izoliacinis poveikis.

• �aldytuvo elektros izoliacijos savybėms neturėt' pakenkti apipur�kimas, 
plovimas ar prietaiso pastatymas drėgnose vietose, kur lengvai pur�kiamas 
vanduo.

• <emė turi b%ti lygi ir tvirta, o �aldytuvas turi b%ti pastatytas ant jos. Jei =emė 
nestabili, pasukite ratuką Ý kairę arba Ý de�inę, kad ją i�lygintumėte.
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Dur' keitimas i� de�inės Ý kairę (neprivaloma)

Atsi=velgiant Ý tai, kur planuojate naudoti �aldytuvą, gali b%ti patogiau duris laikyti 
prie�ingoje padėtyje.

 ATSARGIAI
ATSARGIAI: Kad i�vengtumėte su=alojim' sau ar savo turtui, rekomenduojame, 
kad kas nors jums padėt' dur' atsukimo metu.

Pasiruo�imas pakeisti dur' padėtÝ

Jums reikės: Standartinis atsuktuvas, kry=minis atsuktuvas ir pridedamas ver=liaraktis.

• Üsitikinkite, kad �aldytuvas yra atjungtas nuo elektros tinklo ir tu�čias.

• Turėkite =mog', kuris galėt' jums padėti �iame procese.

• Saugokite visas nuimtas dalis, kad vėliau galėtumėte jas vėl panaudoti.

Ürankiai, reikalingi durims pakeisti:

Kry=minis atsuktuvas

5/16" lizdas ir reketas

Glaistymo peilis  
plonaplunksninis atsuktuvas

Izoliacine juosta

<ingsnis
1. Prie� atlikdami �ią operaciją, i�junkite �Ý prietaisą.

Pa�alinkite visus maisto produktus i� vidinio dureli' Ýdėklo. U=klijuokite duris 
lipnia juosta.

2. I�montuokite skylės dangtelÝ, vyri' dangtelÝ ir vir�utinÝ vyrÝ.

skylės dangtelis

vyri' 
dangtelis

Vir�utinis 
vyris
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3. I�imkite �aldymo kameros duris, vidurinÝ vyrÝ (norint i�sukti vidurinio vyrio var=tą, 
reikės ver=liarakčio) ir kitos pusės skylės dangtelÝ.

4. Nuimkite �aldymo kameros dureles, i�montuokite apatinÝ vyrÝ, skyli' dangtelius, 
i�lyginamąją kojelę, sumontuokite apatinÝ vyrÝ kitoje pusėje.

skylės 
dangtelis

vidurinis vyris

5. a) I� �aldymo kameros i�imkite dur' kam�tÝ ir Ývorės vamzdÝ.U=sukite kam�tÝ ir 
Ývorės vamzdÝ dur' apačioje kairėje pusėje.
b) Nuo �aldymo kameros dureli' de�iniosios pusės nuimkite kam�tÝ ir Ývorės 
vamzdÝ, tada u=sukite kam�tÝ ir Ývorės vamzdÝ Ý vietą dureli' apačioje kairėje 
pusėje. Nuimkite �aldymo kameros dureli' Ývorės vamzdÝ ir skyli' dangtelius ir 
sumontuokite juos kitoje pusėje.

ba

vamzdis su Ývorėmis

vamzdis su Ývorėmis

kam�tis

kam�čio var=tas

vamzdis su Ývorėmis

kam�tis

kam�čio var=tas

6. U=dėkite �aldymo duris ant apatinio vyrio ir sumontuokite vidurinÝ vyrÝ, skyli' 
dangtelius.

7. U=dėkite �aldymo kameros duris ant vidurinio vyrio ir sumontuokite vir�utinÝ vyrÝ, 
vyri' dangtelÝ.
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8. U=dėkite �aldymo kameros duris ant vidurinio vyrio ir sumontuokite vir�utinÝ
vyrÝ, vyri' dangtelÝ.
Prie� montuodami vir�utinio vyrio dangtÝ turite patvirtinti toliau nurodytus
dalykus. Kad sraigtas nei�sikreipt', lankstą laikantys var=tai turi b%ti tvirtai
prispausti prie lanksto pavir�iaus. Patikrinkite, ar sumontavus lankstą jis
nesibla�ko.

vidurinis 
vyris

skylės 
dangtelis

vyri' dangtelis

skylės dangtelis

 DĖMESIO
Auk�čiau pateiktas paveikslėlis yra tik informacinis. Faktinė konfig%racija priklausys nuo fizinio 
produkto ar platintojo parei�kimo.

Vandens dozatoriaus naudojimas (pasirinktinai)

1. Pirmiausia atidarykite vandens Ýleidimo dangtelÝ, pripilkite geriamojo vandens iki
"MAX", pa=ymėto kaip did=iausias vandens kiekis.

2. Paspaudus gaiduką puodelio viduje, vanduo pradės tekėti. Kai gaidukas
pastumiamas atgal Ý pradinę padėtÝ, vanduo sustoja.

3. Vandens dozatorius gali b%ti naudojamas tik grynam vandeniui, netinka
gėrimams ar vaisi' sultims.

vandens dozatoriaus dangtelis
vandens dozatoriaus 
vandens bako dangtelis

vandens dozatoriaus vandens bakas

sandarinimo =iedas

vandens vo=tuvas

PUSH
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�viesos keitimas
• LED lemp' keitimą ar techninę prie=i%rą turi atlikti gamintojas, jo techninės

prie=i%ros atstovas arba kitas pana�ią kvalifikaciją turintis asmuo. �iame
gaminyje Ýrengtas energijos vartojimo efektyvumo klasės <F> �viesos �altinis.

<ingsnis
1. Prie� i�imdami i�traukite ki�tuką.

2. Nuimkite gaubtą atsuktuvu.

3. Nuimkite apsaugą.

4. Nuimkite jungties gnybtą.

Prietaiso prijungimas

Prie� pirmą kartą Ýjungdami �aldytuvą, prie� prijungdami jÝ prie maitinimo �altinio, 
palaikykite �aldytuvą dvi valandas nejudantÝ.

 DĖMESIO
Prie� dedant Ý �aldytuvą �vie=ius ar �aldytus maisto produktus, jis turi veikti 2-3 valandas, o 
vasarą, kai aplinkos temperat%ra auk�ta, - iki 4 valand'.

Energijos taupymo patarimai 

• Prietaisą reikia statyti vėsiausioje kambario vietoje, apsaugotoje nuo tiesiogini'
saulės spinduli', atokiau nuo bet kokios �ilumą skleid=iančios Ýrangos ar �ildymo
kanal'.

• Prie� dėdami Ý prietaisą, leiskite kar�tiems maisto produktams atvėsti iki
kambario temperat%ros. Perkraunant prietaisą, kompresorius veikia ilgiau. Per
lėtai �aldomi maisto produktai gali prarasti kokybę arba sugesti.

• Prie� dėdami indus Ý prietaisą, Ýsitikinkite, kad jie sausai nuvalyti, o maistas
tinkamai suvyniotas. Suma=ina �alčio kaupimąsi prietaiso viduje.

• prietais' laikymo dė=ės negalima i�kloti aliuminio folija, va�kuotu popieriumi
ar popieriniu rank�luosčiu. Üklotai trukdo �alto oro cirkuliacijai, todėl prietaisas
tampa ma=iau efektyvus.

• Sutvarkykite ir pa=enklinkite maisto produktus, kad ma=iau reikėt' atidaryti
duris ir ilgiau ie�koti. I�imkite tiek daikt', kiek reikia vienu metu, ir kuo greičiau
u=darykite duris.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Valdymo pultas

 DĖMESIO
Auk�čiau pateiktas paveikslėlis yra tik informacinis. Faktinė konfig%racija priklausys nuo fizinio 
produkto ar platintojo parei�kimo.

Pagrindinis

A Signalizacijos/i�jungimo/Ýjungimo mygtukas

Ekrano ekranas

1 temperat%ros nustatymas1

2 temperat%ros nustatymas2

3 temperat%ros nustatymas3

4 temperat%ros nustatymas4

5 temperat%ros nustatymas5

6 temperat%ros nustatymas6

Ekranas 

Üjungus �aldytuvą, ekranas (Ýskaitant pagrindinę lemputę) ry�kiai �viečia tris sekundes, 
kol prietaisas pradeda veikti esant 4 temperat%ros nustatymui.

Üprasto veikimo rodinys

Üvykus gedimui, atitinkama LED lemputė rodys bendrą gedimo kodą (antrinio 
perdirbimo ekrane);

Jei gedimo nėra, LED lemputė rodys esamą temperat%ros nustatymą.

 DĖMESIO

Faktinis valdymo skydelis gali skirtis skirtinguose modeliuose.
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Naudojimo instrukcijos

Pavaros nustatymas
• Temperat%ros nustatymas bus keičiamas kiekvieną kartą, kai paspausite

mygtuką SET (NUSTATYMAS). Tada po 15 s �aldytuvas veiks pagal naująją
nustatymo vertę.

Nustatymas1 → Nustatymas2 → Nustatymas3 → Nustatymas4 → Nustatymas5
→ Nustatymas6 → Nustatymas1

Fast cool (Greito atvėsimo) re=imas:
• Üveskite: Cirkuliacinės moduliacijos rapid cooling (greito vėsinimo) re=imas.

• Veikimas: U=sidega greito atvėsinimo indikatorius, o �aldytuvas veikia 2 °C
temperat%roje.

• Fast cool (Greito atvėsimo) re=imas automati�kai i�jungiamas 24 val.

• Fast cool (Greito atvėsimo) funkcija gali b%ti naudojama kaip Super freezing
(Super�aldymo) funkcija.

�aldymo kameros temperat%ros valdymas
• "NORMAL (NORMALUS)" padėtis paprastai naudojama todėl, kad "COOLER

(�ALTASIS)" padėtyje u=�alimo temperat%ra yra santykinai =ema, o "COOL
(�ALTA)" padėtyje - santykinai auk�ta.

• Kai vasarą aplinkos temperat%ra auk�ta, temperat%ra turi b%ti nuo "NORMAL"
iki "COOL (�ALTA)". Jei aplinkos temperat%ra yra auk�tesnė nei 35 °C, vyrauja
"COOL (�ALTA)" padėtis.

• <iemą esant =emai aplinkos temperat%rai, temperat%ra turi b%ti tarp "NORMAL
(NORMALUS)" ir "COOLER (�ALTASIS)". Jei aplinkos temperat%ra yra =emesnė
nei 10 °C, vyrauja "COOLER (�ALTASIS)" padėtis.

(summer) (winter)
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Klaidos kodas
• Tokie ekrane rodomi Ýspėjimai rodo atitinkamus �aldytuvo gedimus.

• Naudotojas turi kreiptis Ý techninės prie=i%ros specialistą dėl techninės 
prie=i%ros, net jei �aldytuvas vis dar gali at�aldyti ir u=�aldyti esant toliau 
nurodytiems gedimams, kad b%t' u=tikrintas normalus �aldytuvo naudojimas.

Gedimo Kodas Gedimas Apra�ymas

U=sidega LED 1 ir LED 2 �aldytuvo temperat%ros jutiklio grandinė

U=sidega LED 1 ir LED 3 �aldiklio atitirpinimo jutiklis

U=sidega LED 4 ir LED 4 Aplinkos temperat%ros jutiklis

�aldymo kamera
• Üvairius vaisius, dar=oves, gėrimus ir kitus greitai suvartojamus maisto produktus 

�aldytuve galima laikyti nuo trij' iki penki' dien'.

• Virt' maisto produkt' negalima dėti Ý �aldymo kamerą, kol jie neatvėso iki 
kambario temperat%ros.

• Prie� dedant maisto produktus Ý �aldytuvą, juos rekomenduojama sandariai 
u=daryti.

• Stiklines lentynas galima reguliuoti auk�tyn arba =emyn, kad jose b%t' 
pakankamai vietos ir jas b%t' lengva naudoti.

U=�aldymas kamera
• <emos temperat%ros �aldymo kameroje maistas gali ilgai i�likti �vie=ias, ji 

da=niausiai naudojama �aldytiems maisto produktams laikyti ir ledui gaminti.

• �aldymo kamera tinka mėsai, =uviai, ry=i' rutuliukams ir kitiems maisto 
produktams, kurie nebus vartojami per trumpą laiką, laikyti.

• Mėsos gabalėlius geriausia padalyti Ý ma=us gabalėlius, kad b%t' galima greitai 
u=�aldyti ir lengvai pasiekti. Atkreipkite dėmesÝ, kad maistas turi b%ti suvartotas 
per galiojimo terminą.
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Serijos 
numeris

Skyriai TIPAS
Normatyvinė 

laikymo temp. 
[°C]

Tinkamas maistas

1 �aldytuvas +2 - +8

Kiau�iniai, virtas maistas, supakuotas maistas, 
vaisiai ir dar=ovės, pieno produktai, pyragai, 
gėrimai ir kiti maisto produktai �aldymui 
netinka.

2 (***)*-�aldiklis ≤-18

J%ros gėrybės (=uvys, krevetės ir vė=iagyviai), 
gėlavandeniai vandens produktai ir mėsos 
produktai yra tinkami �aldyti �vie=ias 
maistas ir turėt' b%ti laikomi ne ilgiau kaip 
tris mėnesius. Kuo ilgiau jie bus laikomi, tuo 
blogesnis bus maisto skonis ir maistingumas.

3 ***-�aldiklis ≤-18

J%ros gėrybės (=uvys, krevetės ir vė=iagyviai), 
gėlavandeniai vandens produktai ir mėsos 
produktai yra tinkami �aldyti �vie=ias 
maistas ir turėt' b%ti laikomi ne ilgiau kaip 
tris mėnesius. Kuo ilgiau jie bus laikomi, tuo 
blogesnis bus maisto skonis ir maistingumas.

4 **-�aldiklis ≤-12

J%ros gėrybės (=uvys, krevetės ir vė=iagyviai), 
gėlavandeniai vandens produktai ir mėsos 
produktai yra tinkami �aldyti �vie=ias 
maistas ir turėt' b%ti laikomi ne ilgiau kaip 
tris mėnesius. Kuo ilgiau jie bus laikomi, tuo 
blogesnis bus maisto skonis ir maistingumas.

5 *-�aldiklis ≤-6

J%ros gėrybės (=uvys, krevetės ir vė=iagyviai), 
gėlavandeniai vandens produktai ir mėsos 
produktai yra tinkami �aldyti �vie=ias 
maistas ir turėt' b%ti laikomi ne ilgiau kaip 
tris mėnesius. Kuo ilgiau jie bus laikomi, tuo 
blogesnis bus maisto skonis ir maistingumas.

6 O-star -6~0

�vie=ia kiauliena, jautiena, =uvis, vi�tiena, kai 
kurie supakuoti perdirbti maisto produktai 
ir t. t. (Rekomenduojama suvalgyti tą pačią 
dieną, pageidautina ne vėliau kaip per 3 
dienas).
I� dalies inkapsuliuoti perdirbti maisto 
produktai (neu=�aldomi maisto produktai).

7 Vėsinimas -2 - +3

�vie=ia/�aldyta kiauliena, jautiena, vi�tiena, 
gėlo vandens produktai ir t. t. (7 dienas 
=emesnėje nei 0 °C temperat%roje ir 
auk�tesnėje nei 0 °C temperat%roje 
rekomenduojama suvartoti per tą pačią 
dieną, pageidautina ne ilgiau kaip 2 dienas).
J%ros gėrybės (=emesnėje nei 0 per 15 dien', 
nerekomenduojama laikyti auk�tesnėje nei 0 
°C temperat%roje.

8 �vie=ias maistas 0 - +4

�vie=ia kiauliena, jautiena, =uvis, vi�tiena, 
virtas maistas ir t. t. (Rekomenduojama 
suvalgyti per tą pačią dieną, pageidautina ne 
daugiau kaip per 3 dienas)

9 Vynas +5 ~ +20 Raudonas vynas, baltas vynas, putojantis 
vynas ir t. t.

 DĖMESIO
laikykite skirtingus maisto produktus atitinkamuose skyriuose arba pagal normatyvinę laikymo 
temperat%rą.
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VALYMAS IR PRIE<I$RA
Bendras valymas

• U= �aldytuvo ir ant =emės esančios dulkės turi b%ti laiku nuvalomos, kad 
pagerėt' �aldymo efektas ir b%t' taupoma energija.

• Reguliariai tikrinkite dureli' tarpiklÝ, ar jame nėra �iuk�li'. Nuvalykite dureli' 
tarpiklÝ mink�tu skudurėliu, sudrėkintu muiluotu vandeniu arba praskiestu 
plovikliu.

• �aldytuvo vid' reikia reguliariai valyti, kad nesusidaryt' nemalonus kvapas.

• Prie� valydami vid' i�junkite maitinimą, i�imkite visus maisto produktus, 
gėrimus, lentynas, stalčius ir pan.

• Dviem valgomaisiais �auk�tais valgomosios sodos ir ketvirčiu �ilto vandens 
mink�tu skudurėliu ar kempine i�valykite �aldytuvo vid'. Tada nuplaukite 
vandeniu ir nuvalykite. I�valę atidarykite dureles ir leiskite joms nat%raliai 
i�d=i%ti, prie� Ýjungdami maitinimą.

• Kad sunkiai valomose �aldytuvo vietose (pvz., siaurose vietose, tarpuose ar 
kampuose) nesusidaryt' ter�al' ar bakterij' sankaup', patariama tas vietas 
da=nai nuvalyti mink�tu skuduru, mink�tu �epetėliu ir pan., o prireikus - kartu su 
pagalbinėmis priemonėmis (pvz., plonomis lazdelėmis).

• Reikėt' vengti naudoti tokius produktus kaip muilas, ploviklis, �veitimo milteliai, 
pur�kiami valikliai ir t. t., nes dėl j' �aldytuvo vidus gali tapti nemalonaus kvapo 
arba u=ter�ti maistą.

• Buteli' rėmą, lentynas ir stalčius valykite mink�ta �luoste, sudrėkinta muiluotu 
vandeniu arba praskiestu plovikliu. D=iovinkite mink�tu skudurėliu arba 
i�d=iovinkite nat%raliai.

• �aldiklio i�orinÝ pavir�i' nuvalykite mink�ta �luoste, sudrėkinta muiluotu 
vandeniu, plovikliu ir pan., ir nu�luostykite sausai.

• Venkite naudoti daiktus, kurie gali subrai=yti �aldytuvo pavir�i' ar vid', 
pavyzd=iui, kietus �epečius, �varius plieno rutuliukus, vielinius �epečius, dant' 
pastas, organinius tirpiklius (pvz., acetoną, alkoholÝ, banan' aliej' ir kt.), 
verdantÝ vandenÝ, r%g�čius maisto produktus ir �armines med=iagas. Verdantis 
vanduo ir organiniai tirpikliai, tokie kaip benzenas, gali deformuoti arba 
sugadinti plastikines dalis.

• Kad i�vengtumėte trumpojo jungimo arba kad valymo procesas nepaveikt' 
elektros izoliacijos po panardinimo, venkite i� karto skalauti vandeniu ar kitais 
skysčiais.

 DĖMESIO
Norėdami atitirpinti ir i�valyti, atjunkite �aldytuvą i� elektros tinklo.

At�ildymas

• �aldytuvas pagamintas oro au�inimo principu, todėl turi automatinio 

atitirpinimo funkciją. �erk�ną, susidariusÝ dėl sezono ar temperat%ros pokyči', 
taip pat galim pa�alinti rankiniu b%du, atjungus prietaisą nuo maitinimo �altinio 
arba nuvalant sausu rank�luosčiu.
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Dur' dėklo valymas

• Abiem rankomis suspauskite ir stumkite dėklą 
auk�tyn toliau pateiktoje iliustracijoje rodykle 
nurodyta kryptimi, tada dėklą galėsite i�imti.

• Atsi=velgdami Ý savo poreikius, galite pakeisti dėklo 
montavimo auk�tÝ jÝ nuplovę.

Stiklinės lentynos valymas

• Prie� nuimdami lentynas turite jas pakelti, nes 
vidinė �aldytuvo Ýdėklo dalis, kuri liečiasi su 
lentynomis, turi atramą.

• Reguliuokite arba valykite lentynas pagal savo 
poreikius.

Dar=ovi' stalčiaus valymas

1. I�imkite stalčiaus turinÝ. Laikykite dar=ovi' stalčiaus 
rankeną ir i�traukite jÝ iki galo, kol jis sustos.

2. Pakelkite dar=ovi' stalči' auk�tyn ir i�imkite jÝ 
i�traukdami.

Neveikia

Matinimo klaida:
Nutr%kus elektros tiekimui, net ir vasarą, maisto produktai prietaiso viduje gali b%ti 
laikomi kelias valandas; nutr%kus elektros energijos tiekimui, nedarinėkite dur' ir Ý 
prietaisą nebedėkite daugiau �vie=i' maisto produkt'.

Ilgas prietaiso nenaudojimas: 
Prietaisas turi b%ti atjungtas nuo elektros tinklo ir i�valytas; tada durys paliekamos 
atidarytos, kad b%t' i�vengta kvapo.

Transportavimas: 
Prie� perkeldami �aldytuvą, paimkite visus daiktus i� vidaus, u=fiksuokite stiklo 
pertvaras, dar=ovi' laikiklÝ, u=�aldymas kameros stalčius ir pan. Ir priver=kite 
i�lyginamąsias kojas; u=darykite duris ir pritvirtinkite juosta. Judant prietaisas neturi 
b%ti paguldytas auk�tyn kojomis ar horizontaliai arba b%ti vibruojamas; judėjimo 
metu pasvirimas turi b%ti ne didesnis kaip 45 °.

 DĖMESIO
Üjungus prietaisą, jis turi veikti nuolat. Apskritai prietaiso veikimas neturi b%ti nutrauktas, nes 
prie�ingu atveju gali sutrumpėti jo eksploatavimo laikas.
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TRIKČI& �ALINIMAS
Vartotojas gali i�spręsti �ias paprastas problemas Jei problemos nei�spręstos, 
kreipkitės Ý garantinio aptarnavimo skyri'. 

Problema Galima prie=astis

Nepavyko atlikti 
operacijos

• Patikrinkite, ar prietaisas prijungtas prie elektros tinklo, ar 
ki�tukas gerai liečiasi su prietaisu.

• Patikrinkite, ar Ýtampa nėra per ma=a

• Patikrinkite, ar nėra elektros energijos tiekimo sutrikimo, ar 
nei�sijungė dalinės grandinės.

Kvapas

• Alytaus maisto produktai turi b%ti sandariai suvynioti

• Patikrinkite, ar nėra sugedusio maisto

• I�valykite �aldytuvo vid'

Ilgalaikis 
kompresoriaus 
veikimas

• Ilgas �aldytuvo veikimas vasarą yra normalus.

• kai aplinkos temperat%ra yra auk�ta Nepatartina vienu metu 
Ý prietaisą dėti per daug maisto.

• Maistas prie� dedant Ý prietaisą turi atvėsti.

• Durys atidaromos per da=nai

�viesos 
nepavyksta 
u=degti

• Patikrinkite, ar �aldytuvas prijungtas prie maitinimo �altinio 
ir ar �viečianti lemputė nepa=eista.

• Pasikvieskite specialistą pakeisti lemputę

Durys negali b%ti 
tinkamai u=darytos

• Durys u=strigo dėl maisto pakuoči' Dedama per daug 
maisto.

• �aldytuvas yra pasviręs.

Garsus triuk�mas 
• Patikrinkite, ar grindys lygios ir ar �aldytuvas stovi stabiliai.

• Patikrinkite, ar priedai yra tinkamose vietose.
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Problema Galima prie=astis

Dur' tarpiklis nėra 
sandarus

• Pa�alinkite ant dur' sandariklio esančius pa�alinius 
daiktus

• Ükaitinkite dur' sandariklÝ ir atvėsinkite jÝ, kad galėtumėte 
atkurti (arba i�p%skite jÝ elektriniu d=iovintuvu, arba 
kaitinkite kar�tu rank�luosčiu).

Vandens surinkimo 
indas perpildytas 

• Kameroje yra  per daug maisto arba laikomame maiste 
yra per daug vandens, todėl jis sunkiai atitirpsta.

• Durys nėra tinkamai u=darytos, todėl dėl oro patekimo Ý 
vid' susidaro �erk�nas, o dėl atitirpimo padidėja vandens 
kiekis.

Kar�tas b%stas 

• Ümontuotas kondensatorius �ilumą i�sklaido per korpusą, 
tai normalu. U=tikrinkite gars' vėdinimą, kad padėtumėte 
i�sklaidyti �ilumą, kai korpusas Ýkaista dėl auk�tos 
aplinkos temperat%ros, per didelio maisto produkt' 
kiekio laikymo arba kompresoriaus i�jungimo.

Pavir�iaus 
kondensatas 

• Kondensacija  ant �aldytuvo i�orinio pavir�iaus ir dureli' 
sandarikli' yra normali, kai aplinkos drėgmė yra per 
didelė. Tiesiog nuvalykite kondensatą �variu rank�luosčiu.

Nenormalus triuk�mas 

• Buzz: Eksploatacijos metu kompresorius gali kelti garsą, 
ypač Ýjungiant ar i�jungiant Tai normalu.

• Creak: Ü prietaiso vid' tekantis �altne�is gali sukelti 
girg=dėjimą, o tai yra normalu.
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PRIEDAS
Ypatingai skirta naujam Europos standartui
Toliau pateiktoje lentelėje nurodytas u=sakytas dalis galima Ýsigyti i� paslaug' 
teikėjo kanalo

U=sakyta dalis Pateikė Minimalus laikas, reikalingas teikimui

Termostatai Profesionalios techninės 
prie=i%ros darbuotojai

Ne ma=iau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, prad=ios

Temperat%ros 
jutikliai

Profesionalios techninės 
prie=i%ros darbuotojai

Ne ma=iau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, prad=ios

Spausdintinės 
plok�tės 

Profesionalios techninės 
prie=i%ros darbuotojai

Ne ma=iau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, prad=ios

�viesos �altiniai Profesionalios techninės 
prie=i%ros darbuotojai

Ne ma=iau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, prad=ios

Dur' rankenos Profesional%s remontininkai ir 
galutiniai vartotojai

Ne ma=iau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, prad=ios

Dur' vyriai Profesional%s remontininkai ir 
galutiniai vartotojai

Ne ma=iau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, prad=ios

Padėklai Profesional%s remontininkai ir 
galutiniai vartotojai

Ne ma=iau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, prad=ios

Krep�eliai Profesional%s remontininkai ir 
galutiniai vartotojai

Ne ma=iau kaip 7 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, prad=ios

Dur' tarpinės Profesional%s remontininkai ir 
galutiniai vartotojai

Ne ma=iau kaip 10 metai nuo paskutinio 
modelio, esančio rinkoje, prad=ios

Gerbiamas kliente
1. Jei norite grą=inti ar pakeisti prekę, susisiekite su parduotuve, kurioje perkate.

(Nepamir�kite atsine�ti pirkimo sąskaitos fakt%ros)

2. Jei j%s' gaminys sugenda, kurÝ reikia taisyti, susisiekite su garantinio aptarnavimo 
paslaug' teikėju.

 DĖMESIO
Informaciją apie gaminio duomen' bazėje esantÝ modelÝ, taip pat modelio identifikatori' galima 
gauti per interneto nuorodą, nuskaitytą QR kodu, jei toks yra gaminio energijos vartojimo 
efektyvumo etiketėje.

Norėdami gauti daugiau informacijos apie prietaiso energijos vartojimo efektyvumą, 
apsilankykite svetainėje https://ec.europa.eu ir atlikite paie�ką pagal modelio pavadinimą.

Modelio pavadinimą rasite prietaiso Ývertinimo etiketėje.
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�alčiausia �aldytuvo zona

PASIRINKTINAI: OK temperat%ros indikatorius
• <emesnę nei +4 °C temperat%rą galima nustatyti naudojant OK temperat%ros 

indikatori'. Jei =enklas nerodo "OK", palaipsniui ma=inkite temperat%rą.

• Kad b%t' u=tikrinta temperat%ra �ioje srityje, nekeiskite lentynos padėties. 
�aldytuvuose su priverstiniu oru (su ventiliatoriumi arba "No Frost" modeliuose) 
�alčiausios zonos simbolis nepateikiamas, nes temperat%ra viduje yra vienoda.

Temperat%ros indikatoriaus nustatymas
• Jame yra temperat%ros indikatorius, kuris rodo tipinę temperat%rą �alčiausioje 

zonoje ir padeda tinkamai nustatyti �aldytuvą.

• ÜSPĖJIMAS: �is indikatorius skirtas naudoti tik su j%s' �aldytuvu; nebandykite 
jo naudoti kituose �aldytuvuose (�alčiausia zona kiekviename �aldytuve yra 
skirtinga).

Temperat%ros tikrinimas �alčiausioje zonoje
• Naudodami temperat%ros indikatori' galite reguliariai tikrinti, ar �alčiausios 

zonos temperat%ra yra tinkama. I� ties' �aldytuvo vidaus temperat%ra priklauso 
nuo keli' veiksni', pavyzd=iui, aplinkos temperat%ros patalpoje, laikom' maisto 
produkt' kiekio ir dur' atidarymo da=numo. Atsi=velkite Ý �iuos veiksnius 
nustatydami prietaisą.

• Kai indikatorius rodo " OK ", tai rei�kia, kad j%s' termostatas yra gerai 
sureguliuotas ir vidaus temperat%ra yra tinkama.

• Jei temperat%ros indikatorius pasikeičia Ý BALTĄ, tai rei�kia, kad temperat%ra 
yra per auk�ta. Tokiu atveju padidinkite �aldytuvo temperat%ros reguliavimo 
nustatymą ir prie� atlikdami vizualinę ap=i%rą leiskite indikatoriui rodyti dar 
12 valand'. Üdėjus �vie=ią maistą arba palikus duris atidarytas, temperat%ros 
indikatorius po kurio laiko gali tapti BALTAS.
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ПИСМО ЗАХВАЛНОСТИ

Хвала вам што сте изабрали Мидеу! Пре коришªен§а вашег новог Midea 
производа, молимо прочита§те ово корисничко упуство теме¨но да би сте 
осигурали да знате како да руководите карактеристикама и функци§ама, 
да би ваш нови уре¦а§ радио на безбедан начин.
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СПЕЦИФИКАЦИrЕ

Модел производа

Запремина оде¨ка за складиште©е свеже хране 199L

Запремина складиште©а смрзнуте хране 71L

Тип одмрзава©а Самостално одмрзаван§е 

Време пораста температуре 7h

Капацитет замрзава©а 3,5kg/24h

Напон 220-240V~

Номинална стру§а 0,6A

Укупна димензи§а (В х Ш х Д) 1800x545x625mm

MDRB380FGE
SERIES
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ПРЕГЛЕД ПРОИЗВОДА
Називи компоненти

1 LED освет¨е©е 4 Фиока

2 Полица 5 Доор Траи

3 Кути§а за воªе и поврªе 6 Диспензер за воду (опционо)

 ПАЖtА
Слика изнад служи само за референцу. Стварна конфигураци§а зависиªе од физичког 
производа или из§аве дистрибутера.
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ИНСТАЛАЦИrА ПРОИЗВОДА
Упутство за Инсталира©е

За расхладне уре¦а§е са климатском класом
• У зависности од класе климатизаци§е, ова§ уре¦а§ за хла¦ен§е §е намен§ен да

се користи у распону околне температуре  приказане на следеªо§ табели.

• Класу климатизаци§е можете пронаªи на таблици са подацима. Производ
можда неªе исправно радити на температурама изван одре¦еног опсега.

• Класу климатизаци§е можете пронаªи на етикети производа.

Ефективни температурни опсег
• Производ §е диза§ниран да нормално ради у температурном опсегу

одре¦еном у ©егово§ класи.

Класа Симбол
Опсег температуре околине °C 

ИЕЦ 62552 (ИСО 15502) ИСО 8561

Проширено умеренa SN + 10 до + 32 + 10 до + 32

Умерена Н + 16 до + 32 + 16 до + 32

Субтропска ST + 16 до + 38 + 18 до + 38

Тропска Т + 16 до + 43 + 18 до + 43

Димензи§е и размаци
• Премала уда¨еност од суседних предмета може довести до сма©е©а

способности замрзава©а и повеªа©а трошкова електричне енерги§е.
Оставите више од 100 мм слободног простора од сваког суседног зида
приликом постав¨а©а уре¦а§а.

Потребан простор за 
циркулаци§у ваздуха

Преглед 
Одозго

 ПАЖtА
Слика изнад служи само за референцу. Стварна конфигураци§а зависиªе од физичког 
производа или из§аве дистрибутера.
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Ди§аграм потреба за простором (када су врата отворена и када су врата 
затворена)

B

A C

D

E

135 °

Ширина Свеукупна 
Висина Дубина

Ширина врата 
се отвара 

135°

Дубина врата 
се отвара 

135°

А B C D Е

545 1800 625 820 1070

Напомена: Све димензи§е су у мм

B
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Ноге за нивелиса©е

Да би се избегле вибраци§е, §единица мора бити нивелисана.

Ако §е потребно, подесите заврт©е за нивелиса©е да бисте компензовали 
неравни под.

Пред©и део треба да буде нешто виши од зад©ег да би се лакше затворила 
врата.

Ви§ци за нивелиса©е могу се лако окренути лаганим наги©а©ем куªишта.

Окрените заврт©е за нивелиса©е у смеру супротном од каза¨ке на сату  
да бисте подигли §единицу, у смеру каза¨ке на сату  да бисте §е спустили. 

Помера©е уре¦а§а

1. Пре него што се фрижидер помера, извуците све предмете напо¨у и 
иск¨учите  напа§а©е.

2. Фиксира§те леп¨ивом траком стаклене преграде, држач поврªа, фиоке 
коморе за замрзава©е итд. И стегните ногаре за нивелисан§е, затворите 
врата и ©их исто зачепите

3. Паж¨иво помера§те уре¦а§ са више од две особе. Током помера©а, уре¦а§ 
не сме да буде претерано положен наопако или хоризонтално, нити да буде 
вибриран; нагиб током крета©а не сме бити веªи од 45°.

4. Након инсталира©а уре¦а§а, прик¨учите утикач у утичницу да бисте 
ук¨учили уре¦а§.

 ПАЖtА
Мере опреза пре операци§е:

Пре билокаквих измена фрижидер мора бити иск¨учен из напа§а©а, потребно §е преузети 
превентивне мере да би се избегла лична повреда.

Постав¨а©е

• Пре коришªе©а, уклоните матери§ал ко§им §е упаковано, ук¨учу§уªи до©е 
§астучиªе од пене, и траке унутар фрижидера, поцепа§те заштитну фоли§у 
на вратима и ободу фрижидера.

• Држати пода¨е од топлоте и директне сунчеве светлости. Не постав¨ати 
фрижидер на влажним или мокрим местима да би се избегла р¦а или 
сма©ио ефекат изолаци§е.

• Не прска§те нити перите фрижидер, не постав¨ати фрижидер на влажним 
местима где би лако дошло до прска©а водом, како не би утицало на 
електричну изолаци§у фрижидера.

• Фрижидер се постав¨а у добро проветрено затворено место; подлога 
треба да буде равна и чврста (ротира§те лево или десно да подесите точак 
за нивелиса©е ако §е нестабилно).
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Промена врата лево-десно(опционо)

На основу локаци§е где планирате да користите фрижидер, можда ªе вам бити 
згодни§е да промените позици§у врата.

 ОПРЕЗ
ОПРЕЗ: Да би сте избегли вашу повреду или ваше имовине, препоручу§емо 
да вам неко помаже током промене позици§е врата.

Припрема за промену позици§е врата.

Биªе вам потребно: Стандардни шрафцигер, крстасти шрафцигер и имбус к¨уч.

• Обезбедите да §е фрижидер иск¨учен и празан.

• Нека вам неко помаже током процеса.

• Сачува§те све делове ко§е уклоните да би сте их поново искоритили.

Неопходан алат за промену врата:

Крстасти шрафцигер

5/16" наставак и полуга

Шпахла Шрафцгер са 
танким сечивом

Самолеп¨ива трака

Корак
1. Молимо иск¨учите уре¦а§ пре почетка операци§е.

Уклоните сву храну из поставе на вратима. Залепите врата траком.

2. Раставити поклопац отвора, поклопац шарки и гор©у шарку.

поклопац 
отвора 

поклопац 
шарки

гор©а 
шарка
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3. Уклонити врата коморе фрижидера, сред©у шарку(користити имбус к¨уч 
за укла©а©е шрафа сред©е шарке) и поклопац отвора на друго§ страни.

4. Уклонити врата коморе замрзивача, размонтирати до©у шарку, поклопац 
отвора, ногаре за нивелиса©е, и поставити до©у шарку на супротно§ 
страни.

чеп отвора

сред©а шарка

5. а)Размонтирати чеп, рукавац врата расхладне коморе, поставити рукавац и 
чеп у до©ем левом делу врата помоªу шрафа.
b) Размонтирати чеп, рукавац врата замрзивача, поставити рукавац и чеп 
у до©ем левом делу врата помоªу шрафа. Скинути рукавац и поклопце 
отвора на вратима замрзивача и поставити их на супротно§ страни.

ba

рукавац

рукавац

чеп

шраф чепа

рукавац

чеп

шраф чепа

6. Поставити врата замрзивача на до©у шарку, затим поставити сред©у 
шарку и поклопце отвора.

7. Поставити брата расхладне коморе на сред©о§ шарци, затим поставити 
гор©у шарку и поклопац шарке.
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8. Поставити брата расхладне коморе на сред©о§ шарци, затим поставити
гор©у шарку и поклопац шарке.
Следеªе се мора потврдити пре постав¨а©а поклопца гор©е шарке.
Шрафови ко§и држе шарку мора§у бити тесно приби§ени уз површину
шарке, да би се осигурало да шраф ни§е искошен. Након постав¨а©а
шарки, проверити да ли се тресе.

сред©а 
шарка

чеп отвора

поклопац 
шарки

поклопац 
шарки

 ПАЖtА
Слика изнад служи само за референцу. Стварна конфигураци§а зависиªе од физичког 
производа или из§аве дистрибутера.

Коришªе©е диспензера за воду(опционо)

1. Прво отворити поклопац за улаз воде, напунити водом за пиªе до "MAX",
обележено као на§веªа  количина воде.

2. Користити чеп да би сте притиснули прекидач, вода ªе почети да тече, када
се прекидач врати у првобитну позици§у, вода преста§е да тече.

3. Диспензер за воду може да се користи иск¨учиво за чисту воду, ни§е
погодно за пиªа или воªне сокове.

Поклопац диспензера за воду
Поклопац резервоара 
диспензера за воду

Резервоар за воду воденог 
диспензера

Заптивни прстен

Вентил за воду

PUSH
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Промена светла
• Било ко§а замена или поправка LED си§алица §е наме©ена искл¨учиво за

произво¦ача, сервисера или квалификована особа. Ова§ производ садржи
извор <F> светлости класе енергетске ефикасности.

Корак
1. Молимо извуците  прикл¨учак пре укла©а©а.

2. Уклоните заклон лампе помоªу шарфигера.

3. Скините панел лампе

4. Уклоните терминал за повезива©е.

Повезива©е уре¦а§а

Пре првог покрета©а, држите фрижидер усправно 2 сата пре повезива©а на 
напа§а©е.

 ПАЖtА
Пре став¨а©а свеже или замрзнуте хране, фрижидер треба да ради барем 2-3 сата, или 
више од 4 сата током лета када §е температура окруже©а висока.

Савети за уштеду енерги§е 

• Уре¦а§ треба бити постав¨ен у на§хладни§ем делу собе, уда¨ен од уре¦а§а
ко§и производе топлоту или водова за гре§а©е, и скло©ен од директне
сунчеве светлости.

• Топла храна би требало да се охлади на собно§ температури пре став¨а©а
унутар уре¦а§а. Препу©ива©е уре¦а§а приси¨ава компресор да ради дуже.
Храна ко§а се замрзава сувише споро може да изгуби квалитет или да се
поквари.

• Постара§те се да умотате храну правилно и обришете посуде пре став¨а©а
унутар уре¦а§а. Ово сма©у§е нагомилава©е мраза унутар уре¦а§а.

• Канта за складиште©е уре¦¨а§а не сме бити пресвучена алумини§умском
фоли§ом, папиром за пече©е или папирним убрусом. Пресвлаке омета§у
циркулаци§у хладног ваздуха, чинеªи уре¦а§ ма©е ефкиасним.

• Организу§те и обележите храну да би сте сма©или често отвара©е врата
и продужене претраге. Уклоните што §е више могуªе потребних предмета
од§едном и затворите врата што §е пре могуªе.
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УПУТСТВО ЗА РАД
Контролна табла

 ПАЖtА
Слика изнад служи само за референцу. Стварна конфигураци§а зависиªе од физичког 
производа или из§аве дистрибутера.

К¨уч

А Дугме за Аларм/иск¨учива©е

Екран за приказива©е

1 Подешава©е температуре1

2 Подешава©е температуре2

3 Подешава©е температуре3

4 Подешава©е температуре4

5 Подешава©е температуре5

6 Подешава©е температуре6

Приказ 

Када ук¨учимо фрижидер, екран за приказ(ук¨учу§уªи светло к¨уча) ªе светлети 
3 секунде, затим ªе фрижидер радити на основу подешава©а температуре4.

Приказ норманог рада

У случа§у квара, одговара§уªа LED лампица ªе дати комбиновани приказ кода 
квара(на диспле§у за рециклажу):

Када не посто§и квар, LED лампица ªе приказивати тренутно подешава©е 
температуре.

 ПАЖtА

Стварна контролна табла може се разликовати од модела до модела.
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Упуство за рукова©е

Подешава©е брзине
• Подешава©е температуре ªе се променити §едном сваки пут када

притиснете тастер SET. Затим, фрижидер ªе радити по вредности новог
подешава©а након 15 секунди.

Подешава©е1 → Подешава©е 2 → Подешава©е 3 → Подешава©е 4 →
Подешава©е 5 → Подешава©е 6 → Подешава©е 1 → ......

Режим Fast cool (брзог хла¦е©а)
• Улаз: Режим rapid cooling (брзог хла¦е©а) са модулаци§ом циркулаци§е.

• Управ¨а©е: Индикатор брзог хла¦е©а се освет¨ава и фрижидер ради на
2°C.

• Режим Fast cool (брзог хла¦е©а) §е аутоматски иск¨учен на 24 сата.

• Функци§а Fast cool (брзог хла¦е©а) може да се користи као функци§а Super
freezing (Супер замрзава©а).

Контрола температуре коморе за замразава©е.
• Температура за замрзава©е §е знатно нижа у позици§и “COOLER

(ХЛАДНИrЕ)”, док температура за замрзава©е знатно висока у позици§и
“COOL (ХЛАДНО)”,  због зога се позици§а “NORMAL (НОРМАЛНО)” обично
користи

• Када §е околна температура виша током лета, температура би требала бити
у распону изме¦у “NORMAL (НОРМАЛНО)” до “COOL (ХЛАДНО)”. Ако §е
околна температура виша од 35°C, тада ªе преобладати позици§а “COOL
(ХЛАДНО)”.

• Када §е околна температура нижа током зиме, температура би требала
бити у распону изме¦у “NORMAL (НОРМАЛНО)” до “COOLER (ХЛАДНИrЕ)”.
Ако §е околна температура нижа од 10°C, тада ªе преовладати позици§а
“COOLER (ХЛАДНИrЕ)”.

(summer) (winter)
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Код грешке
• Следеªа упозоре©а приказана на екрану означава§у одговара§уªи квар 

фрижидера.

• Иако фрижидер може и да¨е имати функци§у хла¦е©а и замрзава©а са 
следеªим кваровима, корисник ªе контактирати струч©ака за одржава©е 
ради одржава©а, како би се обезбедило нормално коришªе©е 
фрижидера.

Код Квара Опис Квара

LED 1 и LED 2 светле Коло сензора температуре фрижидера

LED 1 и LED 3 светле Сензор одмрзава©а замрзивача

LED 4 и LED 4 светле Сензор околне температуре

Комора фрижидера
• Комора фрижидера §е погодна за чува©е разноврсног воªа, поврªа. Пиªа 

и друге хране ко§а се користи краткотра§но, препоручено чува©е §е 3 до 5 
дана.

• кувана храна не сме бити став¨ена у комору фрижидера све док се не 
охлади на собно§ температури.

• Препоручу§е се да се храна поклопи пре став¨а©а у фрижидер.

• Стаклене полице могу бити постав¨ене више или ниже, за неопходну 
количину простора и лако коришªе©е.

Комора замрзивача
• Ниска температура коморе замрзивача може сачувати свежину хране 

током дужег периода, и на§више се користи за чува©е замрзнуте хране и 
прав¨е©е леда.

• Комора замрзивача §е погодна за чува©е меса, рибе, ªуфти и друга храна 
ко§а се не користи у кратком року.

• Комаде меса §е поже¨но поделити на мале комаде за брзо замрзава©е и 
лак приступ. Има§те на уму да храну треба конзумирати у року назначеном 
за складиште©е.
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Сери§ски 
Бро§

ТИП преграде
Ци¨на 

темп. [°C]
Одговара§уªа храна

1 Фрижидер +2 ~ +8

За замрзава©е нису погодна §а§а, кувана 
храна, упакована храна, воªе и поврªе, 
млечни производи, колачи, пиªа и друга 
храна.

2 (***)*-Замрзивач ≤-18

Плодови мора (риба, шкампи, шко¨ке), 
слатководни водени производи и месне 
прера¦евине (препоручу§е се 3 месеца, 
што §е дуже време складиште©а, лоши§и 
су укус и исхрана), погодни за замрзнуту 
свежу храну.

3 ***-Замрзивач ≤-18

Плодови мора (риба, шкампи, шко¨ке), 
слатководни водени производи и месне 
прера¦евине (препоручу§е се 3 месеца, 
што §е дуже време складиште©а, лоши§и 
су укус и исхрана), погодни за замрзнуту 
свежу храну.

4 **-Замрзивач ≤-12

Плодови мора (риба, шкампи, шко¨ке), 
слатководни водени производи и месне 
прера¦евине (препоручу§е се 3 месеца, 
што §е дуже време складиште©а, лоши§и 
су укус и исхрана), погодни за замрзнуту 
свежу храну.

5 *-Замрзивач ≤-6

Плодови мора (риба, шкампи, шко¨ке), 
слатководни водени производи и месне 
прера¦евине (препоручу§е се 3 месеца, 
што §е дуже време складиште©а, лоши§и 
су укус и исхрана), погодни за замрзнуту 
свежу храну.

6 О-стар -6~0

Свежа сви©етина, говедина, риба, 
пилетина, нека упакована прера¦ена храна 
итд. (Препоручу§е се да се §еде у току истог 
дана, по могуªности не дуже од 3 дана).
Делимично инкапсулирана прера¦ена 
храна (храна ко§а се не може замрзавати).

7 Хла¦е©е -2 ~ +3

Свеже/смрзнуто сви©етина, говедина, 
пилетина, слатководни водени производи, 
итд. (7 дана испод 0°Ц и изнад 0°Ц 
се препоручу§е за конзумаци§у у току 
тог дана, поже¨но не дуже од 2 дана). 
Морски плодови (ма©е од 0 за 15 дана, не 
препоручу§е се складиште©е изнад 0°Ц.

8 Свежа храна 0 ~ +4

Свежа сви©етина, говедина, риба, 
пилетина, кувана храна итд. (Препоручу§е 
се да се §еде у току истог дана, поже¨но не 
дуже од 3 дана)

9 Вино +5 ~ +20 Црвено вино, бело вино, пенушаво вино 
итд.

 ПАЖtА
чува§те различите намирнице у складу са оде¨цима или ци¨ном температуром 
складиште©а ко§у сте купили.
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ЧИШuЕtЕ И ОДРЖАВАtЕ
Свеукупно чишªе©е

• Прашина иза фрижидера и на тлу би се требало благовремено очистити 
како би се побо¨шао ефекат хла¦е©а и уштеда енерги§е.

• Редовно проверава§те заптивку врата да бисте били сигурни да нема 
остатака. Очистите заптивку врата меком крпом навлаженом водом са 
сапуном или разблаженим детер«ентом.

• Унутраш©ост фрижидера треба редовно чистити како би се избегли 
мириси.

• Иск¨учите напа§а©е пре чишªе©а унутраш©ости, уклоните сву храну, 
пиªе, полице, фиоке итд

• Унутраш©ост фрижидера очистите меком крпом или сун¦ером, са две 
кашике соде бикарбоне и литром топле воде. Затим исперите водом и 
обришите. Након чишªе©а, отворите врата и пустите да се природно 
осуше пре него што ук¨учите напа§а©е.

• За подруч§а ко§а се тешко чисте у фрижидеру (као што су уски сендвичи, 
празнине или углови), препоручу§е се редовно бриса©е меком крпом, 
меком четком и сл., а када §е потребно, у комбинаци§и са неким помоªним 
алатима (нпр. танки штапиªи) како би се осигурало да у овим областима 
нема акумулаци§е зага¦ивача или бактери§а.

• Немо§те користити сапун, детер«ент, прашак за риба©е, средство за 
чишªе©е у спре§у итд., §ер они могу изазвати мирисе у унутраш©ости 
фрижидера или контаминиранти храну.

• Носач флаша, полице и фиоке очистите меком крпом навлаженом сапуном 
или разблаженим детер«ентом. Осушите меком крпом или осушите 
природним путем.

• Обришите спо¨ну површину фрижидера меком крпом навлаженом водом 
са сапуном, детер«ентом итд., а затим обришите сувом.

• Немо§те користити чврсте четке, чисте челичне куглице, жичане четке, 
абразивна средства (као што су пасте за зубе), органске раствараче 
(као што су алкохол, ацетон, у¨е банане, итд.), к¨учалу воду, киселе или 
алкалне предмете, ко§и могу оштетити површину фрижидера и ентери§ер. 
Кипуªа вода и органски растварачи као што §е бензол могу деформисати 
или оштетити пластичне делове.

• Немо§те испирати директно водом или другим течностима током чишªе©а 
да бисте избегли кратке спо§еве или утицали на електричну изолаци§у 
након потапа©а

 ПАЖtА
Иск¨учите фрижидер ради одмрзава©а и чишªе©а.

Одмрзава©е
• Фрижидер §е направ¨ен по принципу ваздушног хла¦е©а и самим тим има 

функци§у аутоматског одмрзава©а. Мраз настао услед промене годиш©ег 
доба или температуре може се уклонити и ручно иск¨учива©ем уре¦а§а са 
напа§а©а или бриса©ем сувим пешкиром.
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Чишªе©е носача врата

• Према стрелици смера на до©о§ слици, обема 
рукама стисните тацну и гурните §е нагоре, а 
затим §е можете извадити.

• Након што §е тацна изва¦ена, можете подесити 
©ену висину уград©е у складу са вашим 
потребама.

Чишªе©е стаклене полице

• Пошто унутраш©и део облоге фрижидера 
где §е у контакту са полицама има заштитни 
граничник, подиªи ªете полице нагоре, а затим 
можете да §е извадите.

• Подесите или очистите полице према вашим 
захтевима.

Чишªе©е фиоке за поврªе

1. Уклоните садржа§ фиоке. Држите ручку фиоке за 
поврªе и извуците §е до кра§а док се не заустави.

2. Подигните фиоку за поврªе и уклоните §е 
извлаче©ем.

Ван рада

Нестанка стру§е:
Чак и током лета, храна унутар уре¦а§а може да се чува неколико сати у 
случа§у нестанка стру§е; ме¦утим, за то време, отвори врата треба да буду 
сведени на минимум и не треба додавати свежу храну.

Дуготра§но некоришªе©е: 
Након чишªе©а, уре¦а§ мора бити иск¨учен из стру§е, а врата мора§у бити 
отворена како би се спречио мирис.

Помера©е: 
Пре премешта©а фрижидера, извадите све предмете напо¨у, фиксира§те 
стаклене преграде, држач за поврªе, фиоке коморе за замрзава©е итд. траком 
и затегните ногице за нивелиса©е; затворите врата и учврстите их траком. 
Апарат се сме померати само под углом од на§више 45 степени, никако 
хоризонтално или наопако, и никада не вибрирати.

 ПАЖtА
rедном када §е уре¦а§ ук¨учен, мора радити непрекидно. Уопштено, рад уре¦а§а не сме да 
се прекида; у супротном може доªи до сма©е©а века тра§а©а.
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РЕШАВАtЕ ПРОБЛЕМА
Корисник може да реши следеªе §едноставне проблеме. Позовите сервисну 
службу ако проблеми нису решени. 

Проблем Могуªи разлог

Неуспела 
операци§а

Проверите да ли §е уре¦а§ прик¨учен на напа§а©е или §е 
утикач добро у контакту

• Проверите да ли §е напон превише низак.

• Проверите да ли §е дошло до нестанка стру§е или да ли 
су осигурачи иск¨учени.

Мирис

• Храна са мирисом мора бити чврсто умотана

• Проверите да ли има труле хране

• Очистите унутраш©ост фрижидера

Дуготра§ан рад 
компресора

• Дуги рад фрижидера §е нормалан током лета

• када §е температура околине висока, ни§е препоруч¨иво 
имати превише хране у уре¦а§у у исто време

• Храна мора да се охлади пре него што се стави у уре¦а§

• Врата се пречесто отвара§у

Светлост не 
успева да се 
упали

• Проверите да ли §е фрижидер прик¨учен на напа§а©е и 
да ли §е освет¨ено светло оштеªено

• Нека вам светло замени специ§алиста.

Врата се не 
могу правилно 
затворити

• Врата су заглав¨ена пакетима хране Став¨ено §е 
превише хране

• Фрижидер §е нагнут.

Гласни шумови 

• Проверите да ли §е под раван и да ли §е фрижидер 
стабилно постав¨ен

• Проверите да ли §е прибор постав¨ен на одговара§уªа 
места
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Проблем Могуªи разлог

Заптивка на вратима 
ни§е чврста

• Уклоните стране матери§е са заптивке врата

• Загре§те заптивку врата, а затим §е охладите за 
рестаураци§у (или §е издува§те електричним сушачем 
или користите вруªи пешкир за загрева©е)

Посуда за воду се 
прелива 

• У комори §е превише хране или храна садржи 
превише воде, што доводи до §аког одмрзава©а

• Врата нису добро затворена, што доводи до 
смрзава©а услед уласка ваздуха и повеªане количине 
воде услед одмрзава©а

Топло станова©е 

• Одво¦е©е топлоте угра¦еног кондензатора преко 
куªишта, што §е нормално Када се куªиште загре§е 
због високе температуре околине, складиште©а 
превише хране или иск¨учива©а компресора, 
обезбедите звучну вентилаци§у како бисте олакшали 
одво¦е©е топлоте

Површинска 
кондензаци§а 

• Кондензаци§а на спо¨аш©о§ површини и заптивкама 
на вратима фрижидера §е нормална када §е влажност 
околине превисока. Само обришите кондензат чистим 
пешкиром.

Абнормална бука 

• Зу§а©е: Компресор може производити зу§а©е током 
рада, а зу§а©е §е гласно, посебно при покрета©у или 
заустав¨а©у. То §е нормално.

• Шкрипа©е: Расхладно средство ко§е тече унутар 
уре¦а§а може изазвати шкрипу, што §е нормално.
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ДОДАТАК
Специ§ално за нови европски стандард
Наручени делови у следеªо§ табели могу се набавити преко канала сервис 
прова§дера

Наручени део Обезбе¦у§е Минимално време потребно за 
Обезбе¦ива©е

Термостати Професионално особ¨е за 
одржава©е

На§ма©е 7 година након што §е 
послед©и модел лансиран на тржиште

Сензори 
температуре

Професионално особ¨е за 
одржава©е

На§ма©е 7 година након што §е 
послед©и модел лансиран на тржиште

Штампане 
плоче 

Професионално особ¨е за 
одржава©е

На§ма©е 7 година након што §е 
послед©и модел лансиран на тржиште

Извори 
светлости

Професионално особ¨е за 
одржава©е

На§ма©е 7 година након што §е 
послед©и модел лансиран на тржиште

Кваке Професионални сервисери 
и кра§©и корисници

На§ма©е 7 година након што §е 
послед©и модел лансиран на тржиште

Шарке за врата Професионални сервисери 
и кра§©и корисници

На§ма©е 7 година након што §е 
послед©и модел лансиран на тржиште

Тацне Професионални сервисери 
и кра§©и корисници

На§ма©е 7 година након што §е 
послед©и модел лансиран на тржиште

Корпе Професионални сервисери 
и кра§©и корисници

На§ма©е 7 година након што §е 
послед©и модел лансиран на тржиште

Заптивке за 
врата 

Професионални сервисери 
и кра§©и корисници

На§ма©е 10 година након што §е 
послед©и модел лансиран на тржиште

Драгом купцу:
1. Ако желите да вратите или замените производ, обратите се продавници у 
ко§о§ купу§ете.

(Не заборавите да понесете рачун за куповину)

2. Ако се ваш производ поквари и треба да се поправи, обратите се 
добав¨ачу услуга након прода§е.

 ПАЖtА
Информаци§е о моделу у бази података производа, као и идентификатор модела, могу 
се добити преко веб везе скениране  QR кодом, ако посто§и, на етикети енергетске 
ефикасности производа.

За више информаци§а о енергетско§ ефикасности уре¦а§а, посетите https://ec.europa.eu и 
претражите користеªи назив модела.

Назив модела се може наªи на етикети уре¦а§а.
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На§хладни§а зона у фрижидеру

ОПЦИОНО: ОК-индикатор температуре
• Индикатор температуре ОК се може користити за одре¦ива©е температура 

испод +4°Ц. Постепено сма©ите температуру ако знак не показу§е „ОК“.

• Да бисте обезбедили температуру у ово§ области, немо§те ме©ати положа§ 
полице. Фрижидери са по§ачаним ваздухом (опрем¨ени вентилатором или 
модели Без замрзава©а), симбол на§хладни§е зоне ни§е представ¨ен §ер §е 
температура унутра хомогена.

Подешава©е индикатора температуре
• Да би вам помогло да добро поставите фрижидер, опрем¨ен §е 

индикатором температуре ко§и ªе пратити просечну температуру у 
на§хладни§о§ зони.

• УПОЗОРЕtЕ: Ова§ индикатор §е наме©ен за рад само са вашим 
фрижидером, немо§те га користити у другом фрижидеру (у ствари, 
на§хладни§а зона ни§е иста) или за било ко§у другу употребу.

Провера температуре у на§хладни§о§ зони
• Помоªу индикатора температуре можете редовно проверавати да ли §е 

температура на§хладни§е зоне тачна. Заиста, унутраш©а температура 
фрижидера зависи од неколико фактора као што су температура околине 
у простори§и, количина ускладиштене хране и учесталост отвара©а врата. 
Узмите ове факторе у обзир приликом подешава©а уре¦а§а.

• Када индикатор покаже «OK», то значи да §е ваш термостат добро подешен 
и да §е унутраш©а температура исправна.

• Ако индикатор температуре постане БЕО, то значи да §е температура 
превисока; у овом случа§у, повеªа§те поставку за контролу температуре 
фрижидера и сачека§те 12 сати пре него што извршите нову визуелну 
инспекци§у индикатора. Када се унесе свежа храна или врата оставе 
отворена, могуªе §е да индикатор температуре после неког времена 
постане БЕО.
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PISMO ZAHVALNOSTI

Hvala �to ste odabrali Midea! Prije kori�tenja va�eg novog Midea proizvoda, 
molimo vas da pa=ljivo pročitate ovaj priručnik kako biste bili sigurni da znate 
kako na siguran način rukovati značajkama i funkcijama koje ima va� novi 
uređaj.
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TEHNIČKI PODACI

Model proizvoda

Zapremina Odjeljka za Čuvanje Svje=ih Namirnica 199L

Zapremina Odjeljka za Čuvanje Zamrznutih Namirnica 71L

Način Odmrzavanja Automatsko odmrzavanje

Vrijeme Trajanja Porasta Temperature 7h

Kapacitet Zamrzavanja 3,5kg/24h

Procijenjeni Napon 220-240V~

Nazivni Napon 0,6A

Ukupne Dimenzije (V x � x D) 1800x545x625mm

MDRB380FGE
SERIES
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PREGLED PROIZVODA
Nazivi komponenti

1 LED svjetlost 4 Ladica

2 Polica 5 Ladica za Vrata

3 Kutija za voće i povrće 6 Dozator vode (opcionalno)

 PA<NJA
Gornja slika slu=i samo za orijentaciju. Stvaran izgled ovisi o fizičkom proizvodu ili izjavi 
distributera.
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POSTAVLJANJE PROIZVODA
Upute za Instalaciju

Za uređaje za hlađenje s klimatskom klasom
• Ovisno o klimatskoj klasi, ovaj rashladni uređaj namijenjen je za kori�tenje u 

rasponu temperatura okoline kako je navedeno u sljedećoj tablici.

• Klimatska klasa se nalazi na tipskoj pločici. Proizvod mo=da neće ispravno raditi 
na temperaturama izvan navedenog raspona.

• Klimatsku klasu mo=ete pronaći na etiketi proizvoda.

Učinkovit raspon temperature
• Proizvod je dizajniran za normalan rad u temperaturnom rasponu određenom 

njegovom oznakom klase.

Razred Simbol
Raspon temperature okoli�a °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Umjeren u �irem pojasu SN + 10 do + 32 + 10 do + 32

Umjeren N + 16 do + 32 + 16 do + 32

Suptropski ST + 16 do + 38 + 18 do + 38

Tropski T + 16 do + 43 + 18 do + 43

Dimenzije i Razmaci
• Premala udaljenost od susjednih predmeta mo=e dovesti do degradacije 

sposobnosti zamrzavanja i povećanja tro�kova električne energije. Prilikom 
postavljanja uređaja ostavite vi�e od 100 mm slobodnog prostora od svakog 
susjednog zida.

Potreban prostor 

za cirkulaciju zraka

Pogled 
odozgo

 PA<NJA
Gornja slika slu=i samo za orijentaciju. Stvaran izgled ovisi o fizičkom proizvodu ili izjavi 
distributera.
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Dijagram potrebnog prostora (kada su vrata otvorena i kada su vrata zatvorena)

B

A C

D

E

135 °

Širina Ukupna visina Dubina
Širina 

otvorenih 
vrata 135°

Dubina 
otvorenih 
vrata 135°

A B C D E

545 1800 625 820 1070

Napomena: Sve dimenzije u mm

B
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Noge za izravnavanje

Kako biste izbjegli vibracije, uređaj mora biti niveliran.

Ako je potrebno, podesite vijke za izravnavanje kako biste kompenzirali neravnine 
poda.

Prednja strana treba biti malo vi�a od stra=nje kako bi se pomoglo pri zatvaranju 
vrata.

Vijci za niveliranje mogu se lako okrenuti laganim naginjanjem kući�ta.

Okrenite vijke za niveliranje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu  za 

podizanje jedinice, u smjeru kazaljke na satu  za spu�tanje. 

Premje�tanje aparata

1. Prije premje�tanja hladnjaka izvadite sve predmete iznutra, izvucite utikač iz 
utičnice.

2. Pričvrstite staklene pregrade, dr=ač za povrće, ladice komore za zamrzavanje i sl. 
trakom i zategnite no=ice za izravnavanje; zatvorite vrata i zalijepite ih trakom.

3. Pa=ljivo premje�tajte uređaj s vi�e od dvije osobe. Tijekom pomicanja, uređaj ne 
smije biti pretjerano polo=en naopako ili vodoravno, ili vibrirati; nagib tijekom 
pomicanja ne smije biti veći od 45°.

4. Nakon postavljanja uređaja, uključite utikač u utičnicu kako biste uključili uređaj.

 PA<NJA
Mjere opreza prije operacije:

Prije izmjena hladnjak mora biti isključen iz struje.

Potrebno je poduzeti mjere opreza kako bi se spriječile bilo kakve osobne ozljede.

Postavljanje

• Prije uporabe uklonite sav materijal za pakiranje, uključujući donje jastuke, 
pjenaste jastučiće i trake unutar hladnjaka; skinite za�titnu foliju na vratima i 
kući�tu hladnjaka.

• Dr=ite podalje od topline i izbjegavajte izravnu sunčevu svjetlost. Zamrzivač 
nemojte stavljati na vla=na ili vodenasto mjesta kako biste spriječili hrđu ili 
smanjenje izolacijskog učinka.

• Nemojte prskati ili prati hladnjak; nemojte stavljati hladnjak na vla=na mjesta 
koja se lako mogu poprskati vodom kako ne biste utjecali na svojstva električne 
izolacije hladnjaka.

• Hladnjak mora biti u zatvorenom prostoru s dobrom ventilacijom, na ravnoj 
i čvrstoj povr�ini (rotirajte ulijevo ili udesno za pode�avanje kotačića za 
izravnavanje ako je nestabilan).
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Promjena smjera otvaranja vrata desno-lijevo (opcionalno)

Ovisno o mjestu na kojem planirate koristiti hladnjak, mo=da će vam biti prikladnije 
promijeniti polo=aj vrata.

 OPREZ
OPREZ: Kako biste izbjegli osobne ozljede ili o�tećenja imovine, preporučujemo 
da vam netko pomogne tijekom procesa promjene smjera otvaranja vrata.

Priprema za promjenu polo=aja vrata

Trebat će vam: Standardni odvijač, kri=ni odvijač i prilo=eni imbus ključ.

• Provjerite je li va� hladnjak isključen i prazan.

• Neka vam netko pomogne u procesu.

• Sačuvajte sve dijelove koje ste uklonili kako biste ih kasnije ponovno upotrijebili.

Alat potreban za promjenu smjera otvaranja vrata:

Kri=ni odvijač

Utičnica od 5/16 inča i ratchet

Odvijač tankim o�tricama 
kit no=a

Samoljepljiva traka

Korak
1. Prije provođenja ovog rada isključite uređaj.

Uklonite svu hranu s unutarnje obloge vrata. Zalijepite vrata trakom.

2. Rastavite poklopac otvora, poklopac �arke i gornju �arku.

kapica otvora
maska �arke

gornja 

šarka
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3. Skinite vrata rashladne komore, srednju �arku (koristite imbus ključ da uklonite 
vijak srednje �arke) i poklopac rupe na drugoj strani.

4. Skinite vrata komore za zamrzavanje, rastavite donju �arku, poklopce rupa, 
podno=je za izravnavanje, postavite donju �arku na drugu stranu.

kapica 
otvora

srednja šarka

5. a) Demontirajte čep, rukavnu cijev vrata rashladne komore. Vijkom sastavite 
rukavnu cijev i čep na donjem lijevom dijelu vrata.
b) Rastavite čep i naglavnu cijev s desne strane vrata komore za zamrzavanje, 
sastavite naglavnu cijev i čep na donjem lijevom dijelu vrata pomoću vijka. 
Skinite rukavnu cijev i graničnike otvora na vratima komore za zamrzavanje i 
montirajte ih na drugu stranu.

ba

rukavna cijev

rukavna cijev

graničnik

vijak graničnika

rukavna cijev

graničnik

vijak 

graničnika

6. Stavite vrata za zamrzavanje na donju �arku i ugradite srednju �arku, kapice 
rupa.

7. Stavite vrata rashladne komore na srednju �arku i postavite gornju �arku, 
poklopac �arke.
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8. Stavite vrata rashladne komore na srednju �arku i postavite gornju �arku, 
poklopac �arke.
Sljedeće se mora provjeriti prije postavljanja poklopca gornje �arke. Vijci koji 
dr=e �arku trebaju biti čvrsto pritisnuti na povr�inu �arke kako bi se osiguralo 
da se vijak ne skrene. Nakon �to je �arka postavljena, provjerite da nema 
podrhtavanja.

srednja šarka
kapica otvora

maska �arke

kapica otvora

 PA<NJA
Gornja slika slu=i samo za orijentaciju. Stvaran izgled ovisi o fizičkom proizvodu ili izjavi 
distributera.

Upotreba dispanzera za vodu (opcionalno)

1. Prvo otvorite poklopac ulaza za vodu, napunite pitkom vodom do "MAKS" 
označenog kao najveća količina vode.

2. Koristite ča�icu da gurnete okidač prema unutra, voda će istjecati, kada se 
okidač vrati u prvobitni polo=aj, voda prestaje.

3. Dozator za vodu mo=e se koristiti samo za čistu vodu, nije prikladan za napitke 
ili voćne sokove.

poklopac dispanzera vode
poklopac spremnika za 
vodu dozatora vode

spremnik za vodu 
dispanzera za vodu

brtveni prsten

ventil za vodu

Priti-

snite
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Mijenjanje svjetla
• Bilo koju zamjenu ili odr=avanje LED =arulja trebao bi izvr�iti proizvođač, njegov

servis ili slična kvalificirana osoba. Ovaj proizvod sadr=i izvor svjetlosti razreda
<F> energetske učinkovitosti.

Korak
1. Izvadite utikač prije uklanjanja.

2. Uklonite svjetiljku odvijačem.

3. Uklonite ploču =arulje.

4. Uklonite priključni terminal.

Spajanje aparata

Prije početka, dr=ite hladnjak jo� dva sata prije priključivanja na napajanje.

 PA<NJA
Prije stavljanja bilo kakve svje=e ili zamrznute hrane, hladnjak mora raditi 2-3 sata, ili vi�e od 4 
sata ljeti kada je temperatura okoline visoka.

Savjeti za u�tedu energije 

• Aparat bi trebao biti smje�ten u najhladnijem dijelu prostorije, dalje od uređaja
koji proizvode toplinu ili grijaćih kanala i izvan izravne sunčeve svjetlosti.

• Neka se topla hrana ohladi na sobnu temperaturu prije stavljanja u uređaj.
Preopterećenje uređaja prisiljava kompresor da radi du=e. Namirnice koje se
smrzavaju presporo mo=e izgubiti kvalitetu, ili pokvariti.

• Obavezno pravilno zamotajte hranu i obri�ite posude prije nego ih stavite u
uređaj. Time se smanjuje nakupljanje leda unutar uređaja.

• Posuda za pohranjivanje u uređaju ne smije biti oblo=ena aluminijskom folijom,
vo�tanim papirom ili papirnatim ručnicima. Obloge ometaju cirkulaciju hladnog
zraka, �to uređaj čini manje učinkovitim.

• Organizirajte i označite hranu kako biste smanjili otvaranje vrata i du=e pretrage.
Uklonite �to vi�e stavki koliko je potrebno u jednom trenutku i zatvorite vrata
�to je prije moguće.
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UPUTE ZA RAD
Upravljačka ploča

 PA<NJA
Gornja slika slu=i samo za orijentaciju. Stvarna konfiguracija ovisit će o fizičkom proizvodu ili 
izjavi distributera.

Ključ

A Tipka za alarm/power off/power (Alarm/isključivanje/uključivanje)

Zaslon za prikaz

1 postavka temperature 1

2 postavka temperature 2

3 postavka temperature 3

4 postavka temperature 4

5 postavka temperature 5

6 postavka temperature 6

Zaslon 

Kada uključite hladnjak, zaslon (uključujući svjetlo tipke) će najjače svijetliti 3 sekunde, 
a zatim hladnjak radi prema postavci temperature 4.

Prikaz normalnog rada

U slučaju kvara, odgovarajuća LED lampica dat će kombinirani prikaz koda kvara (u 
prikazu recikliranja);

Gdje nema gre�ke, LED svjetlo će prikazati postojeću postavku temperature.

 PA<NJA

Stvarna upravljačka ploča mo=e se razlikovati od modela do modela.
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Upute za upotrebu

Postavljanje zupčanika
• Postavka temperature će se promijeniti jednom svaki put kada pritisnete tipku

SET (POSTAVI). Tada će hladnjak raditi pod novom postavkom nakon 15 sekundi.
Postavka 1 → Postavka 2 → Postavka 3 →  Postavka 4 → Postavka 5 → Postavka

6 → Postavka 1 → ......

Način Fast cool (Brzog hlađenja):
• Unesi: Način rapid cooling (brzog hlađenja) cirkulacijske modulacije.

• Upravljajte: Indikator brzog hlađenja pali se, a hladnjak radi na 2°C.

• Način Fast cool (Brzog hlađenja) automatski je onemogućen na 24 sata.

• Funkcija Fast cool (Brzog hlađenja) mo=e se koristiti kao funkcija Super freezing
(super zamrzavanja).

Kontrola temperature komore za zamrzavanje
• Temperatura smrzavanja je relativno niska u polo=aju “COOLER” (HLADNIJE),

dok je temperatura smrzavanja relativno visoka u polo=aju “COOL” (HLADNO),
stoga se općenito koristi polo=aj “NORMAL” (NORMALNO).

• Kada je temperatura okoline ljeti visoka, temperatura mora biti u rasponu od
“NORMAL” (NORMALNO) do “COOL” (HLADNO). Ako je temperatura okoline
iznad 35°C, tada će prevladati polo=aj “COOL” (HLADNO).

• Kada je temperatura okoline zimi niska, temperatura mora biti u rasponu od
"NORMAL" (NORMALNO) do "COOLER" (HLADNIJE). Ako je temperatura
okoline ispod 10°C, tada će prevladati polo=aj “COOLER” (HLADNIJE).

(summer) (winter)
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�ifre pogre�ke
• Sljedeća upozorenja koja se pojavljuju na zaslonu označavaju odgovarajuće kvarove 

hladnjaka.

• Iako hladnjak jo� uvijek mo=e imati funkciju hlađenja i zamrzavanja sa sljedećim 
kvarovima, korisnik će kontaktirati stručnjaka za odr=avanje radi odr=avanja, kako bi 
se osigurala normalna uporaba hladnjaka.

Šifra Kvara Opis Kvara

LED 1 i LED 2 svijetle Krug senzora temperature hladnjaka

LED 1 i LED 3 svijetle Senzor za odleđivanje zamrzivača

LED 4 i LED 4 svijetle Senzor temperature okoline

Rashladna komora
• Rashladna komora je prikladna za skladi�tenje raznovrsnog voća, povrća, 

pića i druge hrane koja se konzumira u kratkom roku, preporučeno vrijeme 
skladi�tenja 3 do 5 dana.

• Skuhana hrana ne smije se stavljati u rashladnu komoru dok se ne ohladi na 
sobnu temperaturu.

• Preporuča se da se hrana zatvori prije stavljanja u hladnjak.

• Staklene police mogu se podesiti gore ili dolje za razumnu količinu prostora za 
pohranu i jednostavnu upotrebu.

Komora za zamrzavanje
• Komora za zamrzavanje na niskim temperaturama mo=e dugo zadr=ati svje=inu 

hrane i uglavnom se koristi za pohranjivanje smrznute hrane i izradu leda.

• Komora za zamrzavanje prikladna je za skladi�tenje mesa, ribe, ri=inih okruglica 
i drugih namirnica koje se neće konzumirati u kratkom roku.

• Komade mesa po=eljno je podijeliti na male komade radi brzog zamrzavanja i 
lak�eg pristupa. Molimo, imajte na znanje da se hrana konzumira unutar roka za 
policu.
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Br. Pretinci TIP
Ciljna temperatura 

pohrane [°C]
Prikladna hrana

1 Hladnjak +2 ~ +8
Jaja, kuhana hrana, pakirana hrana, voće 
i povrće, mliječni proizvodi, kolači, pića i 
druga hrana nisu prikladni za zamrzavanje.

2 (***)*-Zamrzivač ≤-18

Morski plodovi (riba, �kampi, �koljke), 
proizvodi iz slatkovodnih voda i mesni 
proizvodi (preporučeno 3 mjeseca, �to 
je du=e vrijeme skladi�tenja, to je lo�iji 
okus i nutritivna vrijednost), prikladno za 
smrznutu svje=u hranu.

3
***-Zamrzivač

≤-18

Morski plodovi (riba, �kampi, �koljke), 
proizvodi iz slatkovodnih voda i mesni 
proizvodi (preporučeno 3 mjeseca, �to 
je du=e vrijeme skladi�tenja, to je lo�iji 
okus i nutritivna vrijednost), prikladno za 
smrznutu svje=u hranu.

4 **-Zamrzivač ≤-12

Morski plodovi (riba, �kampi, �koljke), 
proizvodi iz slatkovodnih voda i mesni 
proizvodi (preporučeno 3 mjeseca, �to 
je du=e vrijeme skladi�tenja, to je lo�iji 
okus i nutritivna vrijednost), prikladno za 
smrznutu svje=u hranu.

5 *-Zamrzivač ≤-6

Morski plodovi (riba, �kampi, �koljke), 
proizvodi iz slatkovodnih voda i mesni 
proizvodi (preporučeno 3 mjeseca, �to 
je du=e vrijeme skladi�tenja, to je lo�iji 
okus i nutritivna vrijednost), prikladno za 
smrznutu svje=u hranu.

6 O-zvijezda -6 ~ 0

Svje=a svinjetina, govedina, riba, piletina, 
određena zapakirana prerađena hrana, itd. 
(Preporučuje se pojesti unutar istog dana, 
po mogućnosti ne du=e od 3 dana).
Djelomično inkapsulirana prerađena hrana 
(hrana koja se ne mo=e zamrzavati).

7 Hlađenje -2 ~ +3

Svje=a/smrznuta svinjetina, govedina, 
piletina, proizvodi iz slatkovodnih voda, 
itd. (7 dana ispod 0°C i iznad 0°C 
preporučuje se konzumacija unutar tog 
dana, po mogućnosti ne vi�e od 2 dana). 
Plodovi mora (manje od 0 za 15 dana, ne 
preporučuje se čuvanje iznad 0°C.

8 Svje=a hrana 0 ~ +4

Svje=a svinjetina, govedina, riba, piletina, 
kuhana hrana, itd. (preporučuje se pojesti 
unutar istog dana, po mogućnosti ne du=e 
od 3 dana)

9 Vino +5 ~ +20 Crno vino, bijelo vino, pjenu�ac itd.

 PA<NJA
Pohranite različite namirnice u skladu s odjeljcima ili ciljanom temperaturom skladi�tenja 
kupljene hrane.
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ČI�ĆENJE I ODR<AVANJE
Generalno či�ćenje

• Pra�ina iza hladnjaka i na tlu mora se pravovremeno očistiti kako bi se 
pobolj�ao učinak hlađenja i u�teda energije.

• Redovito provjeravajte brtvu na vratima kako biste bili sigurni da nema 
nečistoća. Brtvu vrata očistite mekom krpom navla=enom sapunicom ili 
razrijeđenim deterd=entom.

• Unutra�njost hladnjaka treba redovito čistiti kako biste izbjegli neugodne 
mirise.

• Molimo isključite struju prije či�ćenja unutra�njosti, uklonite svu hranu, piće, 
police, ladice itd.

• Za či�ćenje unutra�njosti hladnjaka koristite mekanu krpu ili spu=vu s dvije 
=lice sode bikarbone i litrom tople vode. Zatim isperite vodom i obri�ite. 
Nakon či�ćenja otvorite vrata i pustite da se prirodno osu�e prije uključivanja 
napajanja.

• Za područja koja se te�ko čiste u hladnjaku (kao �to su uski prostori, praznine ili 
uglovi), preporuča se redovito brisati mekom krpom, mekom četkom itd., a po 
potrebi i u kombinaciji s nekim pomoćnim alatom (npr. kao tanke �tapiće) kako 
bi se spriječilo nakupljanje kontaminanata ili bakterija u tim područjima.

• Nemojte koristiti sapun, deterd=ent, pra�ak za ribanje, sredstvo za či�ćenje 
u spreju itd., jer oni mogu uzrokovati mirise u unutra�njosti hladnjaka ili 
kontaminiranje hrane.

• Očistite okvir za boce, police i ladice mekom krpom navla=enom sapunicom ili 
razrijeđenim deterd=entom. Osu�ite mekom krpom ili prirodno osu�ite.

• Obri�ite vanjsku povr�inu hladnjaka mekom krpom navla=enom sapunicom, 
deterd=entom itd., a zatim obri�ite suhom.

• Nemojte koristiti tvrde četke, čiste čelične kuglice, =ičane četke, abrazive (kao 
�to su paste za zube), organska otapala (kao �to su alkohol, aceton, ulje banane 
itd.), kipuću vodu, kisele ili alkalne predmete, koji mogu o�tetiti povr�ine i 
unutra�njosti hladnjaka. Kipuća voda i organska otapala kao �to je benzen 
mogu deformirati ili o�tetiti plastične dijelove.

• Nemojte ispirati izravno vodom ili drugim tekućinama tijekom či�ćenja kako 
biste izbjegli kratke spojeve ili utjecali na električnu izolaciju nakon uranjanja.

 PA<NJA
Isključite hladnjak za odmrzavanje i či�ćenje.

Odmrzavanje

• Hladnjak je napravljen na principu zračnog hlađenja te ima funkciju 
automatskog odmrzavanja. Mraz formiran zbog promjene sezone ili 
temperature također se mo=e ručno ukloniti odvajanjem uređaja iz napajanja ili 
brisanjem suhom ručnikom.
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Či�ćenje nosača vrata

• U skladu sa strelicom za smjer na donjoj slici, 
objema rukama stisnite ladicu i gurnite je prema 
gore, a zatim je mo=ete izvaditi.

• Nakon �to ste izvadili pladanj, mo=ete namjestiti 
njegovu visinu u skladu sa svojim zahtjevima.

Či�ćenje staklene police

• Budući da unutarnji dio obloge hladnjaka gdje 
dolazi u dodir s policama ima povratni graničnik, 
podignite police prema gore i tada ih mo=ete 
izvaditi.

• Prilagodite ili očistite police prema svojim 
zahtjevima.

Či�ćenje ladice za povrće

1. Izvadite sadr=aj ladice. Dr=ite ručku ladice za povrće 
i potpuno je izvucite dok se ne zaustavi.

2. Podignite ladicu za povrće i izvadite je izvlačenjem.

Van pogona

Prekid napajanja:
U slučaju nestanka struje, čak i ako je ljeti, hrana unutar uređaja mo=e se čuvati 
nekoliko sati; tijekom nestanka struje, vrijeme otvaranja vrata se smanjuje i vi�e 
svje=e hrane ne smije se stavljati u uređaj.

Dugotrajna neuporaba: 
Uređaj se mora isključiti, a zatim očistiti; zatim su vrata otvorena kako bi se spriječio 
miris.

Premje�tanje: 
Prije premje�tanja hladnjaka, izvadite sve predmete iznutra, fiksirajte staklene 
pregrade, dr=ač povrća, ladice komore za zamrzavanje i sl. Trakom i zategnite noge 
za izravnavanje; zatvorite vrata i popravite ih trakom. Tijekom kretanja, aparat 
ne smije biti postavljen naopako ili vodoravno, niti treba vibrirati; nagib tijekom 
kretanja ne smije biti veći od 45 °.

 PA<NJA
Uređaj mora stalno raditi jednom kad ga pokrenete. Općenito, rad uređaja ne smije biti prekinut, 
jer u protivnom mo=e doći do smanjenja njegovog radnog vijeka.
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RJE�AVANJE PROBLEMA
Sljedeće probleme mo=e poku�ati rije�iti sam korisnik. Ako ne rije�ite probleme, 
nazovite servisnu slu=bu. 

Problem Mogući razlog

Operacija nije 
uspjela

• Provjerite je li uređaj priključen na napajanje i je li utikač ima 
kontakt

• Provjerite je li napon prenizak

• Provjerite postoji li prekid napajanja ili je pregorio osigurač

Miris

• Namirnice intenzivnog mirisa valja zamotati

• Provjerite ima li trulih namirnica

• Očistite unutra�njost uređaja

Dugogodi�nji rad 
kompresora

• Dugi rad hladnjaka je normalan ljeti.

• kada je temperatura okoline visoka, nije po=eljno imati 
previ�e hrane u uređaju u isto vrijeme.

• Hrana se mora ohladiti prije stavljanja u uređaj

• Prečesto otvaranje vrata

Svjetlo ne svijetli

• Provjerite je li hladnjak spojen na napajanje i je li =arulja 
o�tećena.

• Zamjenu svjetla prepustite stručnjaku

Vrata se ne mogu 
pravilno zatvoriti

• Vrata su zaglavljena paketima hrane Stavljeno je previ�e 
hrane.

• Hladnjak je nagnut.

Glasni zvukovi 
• Provjerite je li pod ravan i je li hladnjak stabilno postavljen

• Provjerite jesu li dijelovi hladnjaka pravilno postavljeni
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Problem Mogući razlog

Brtvila vrata ne 
uspijeva biti čvrsta

• Uklonite strane materije sa brtve vrata

• Zagrijte brtvu na vratima, a zatim je ohladite radi 
obnavljanja (zagrijati je mo=ete su�ilom za kosu ili 
vrućom krpom)

Prelijeva se posuda za 
vodu 

• U komori ima previ�e namirnica ili pohranjene namirnice 
sadr=e visok udio vode, �to rezultira jakim odmrzavanjem

• Vrata nisu dobro zatvorena, �to rezultira smrzavanjem 
zbog ulaska zraka i povećanom količinom vode zbog 
odleđivanja

Vruće kući�te 

• Odvođenje topline ugrađenog kondenzatora kroz 
kući�te, �to je normalno. Kad se kući�te zagrije zbog 
visoke temperature okoline, spremi�ta previ�e hrane ili 
isključivanja kompresora, osigurajte zvučnu ventilaciju 
kako biste olak�ali odvođenje topline

Kondenzacija povr�ine 
• Kondenzacija na vanjskoj povr�ini i brtvama vrata 

hladnjaka normalna je kad je okolna vla=nost previsoka. 
Samo obri�ikondenzat čistim ručnikom.

Abnormalna buka 

• Zujanje: Kompresor mo=e proizvesti zujati tijekom rada, a 
zujati su glasni posebno na početku ili zaustaviti. To je u 
redu.

• �kripa: Rashladno sredstvo koje teče unutar uređaja 
mo=e proizvesti �kripanje, �to je normalno.
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DODATAK
Posebno za novi europski standard:
Naručene dijelove u sljedećoj tabeli mo=ete nabaviti preko kanala servis provajdera

Naručeni dio Koje pru=a Minimalno vrijeme potrebno za 
obezbjeđenje

Termostati Stručno osoblje za 
odr=avanje

Najmanje 7 godina nakon pokretanja 
posljednjeg modela na tr=i�tu

Senzori 

temperature
Stručno osoblje za 
odr=avanje

Najmanje 7 godina nakon pokretanja 
posljednjeg modela na tr=i�tu

Tiskane pločice Stručno osoblje za 
odr=avanje

Najmanje 7 godina nakon pokretanja 
posljednjeg modela na tr=i�tu

Izvori svjetlosti Stručno osoblje za 
odr=avanje

Najmanje 7 godina nakon pokretanja 
posljednjeg modela na tr=i�tu

Ručke vrata Profesionalni serviseri i krajnji 
korisnici

Najmanje 7 godina nakon pokretanja 
posljednjeg modela na tr=i�tu

�arnila vrata Profesionalni serviseri i krajnji 
korisnici

Najmanje 7 godina nakon pokretanja 
posljednjeg modela na tr=i�tu

Tacne Profesionalni serviseri i krajnji 
korisnici

Najmanje 7 godina nakon pokretanja 
posljednjeg modela na tr=i�tu

Korpe 
Profesionalni serviseri i krajnji 
korisnici

Najmanje 7 godina nakon pokretanja 
posljednjeg modela na tr=i�tu

Brtvila za vrata Profesionalni serviseri i krajnji 
korisnici

Najmanje 10 godina nakon pokretanja 
posljednjeg modela na tr=i�tu

Dragi kupče
1. Ako =elite vratiti ili zamijeniti proizvod, kontaktirajte trgovinu u kojoj ste ga kupili.

(Ne zaboravite ponijeti račun)

2. Ako se va� proizvod pokvari i treba ga popraviti, kontaktirajte ovla�teni servis.

 PA<NJA
Informacije o modelu u bazi podataka proizvoda, kao i identifikator modela, mogu se dobiti 
putem web veze skenirane QR kodom, ako postoji, na etiketi energetske efikasnosti proizvoda.

Za vi�e informacija o energetskoj učinkovitosti uređaja posjetite https://ec.europa.eu i 
pretra=ite pomoću naziva modela.

Naziv modela nalazi se na oznaci uređaja.
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Najhladnija zona u hladnjaku

OPCIONO: OK-indikator temperature
• Indikator OK-temperature mo=e se koristiti za određivanje temperatura ispod 

+4°C. Postupno smanjite temperaturu ako znak ne pokazuje "OK".

• Kako biste osigurali temperaturu u ovom području, nemojte mijenjati polo=aj 
police. Hladnjaci s pojačanim zrakom (opremljeni ventilatorom ili No Frost 
modeli), simbol najhladnije zone nije prikazan jer je unutra�nja temperatura 
homogena.

Pode�avanje indikatora temperature
• Kako biste lak�e namjestili svoj hladnjak, opremljen je indikatorom temperature 

koji će pratiti prosječnu temperaturu u najhladnijoj zoni.

• UPOZORENJE: Ovaj indikator je namijenjen samo za rad s va�im hladnjakom, 
nemojte ga koristiti u drugom hladnjaku (zapravo, najhladnija zona nije ista) ili 
za bilo koju drugu upotrebu.

Provjera temperature u najhladnijoj zoni
• Pomoću indikatora temperature mo=ete redovito provjeravati je li temperatura 

najhladnije zone ispravna. Uistinu, unutarnja temperatura hladnjaka ovisi 
o nekoliko čimbenika kao �to su temperatura okoline u prostoriji, količina 
pohranjene hrane i učestalost otvaranja vrata. Uzmite u obzir ove faktore 
prilikom postavljanja uređaja.

•	 Kada indikator pokazuje «OK», to znači da je va� termostat dobro pode�en i da 

je unutarnja temperatura ispravna.

• Ako indikator temperature postane BIJELI, to znači da je temperatura previsoka; 
u tom slučaju povećajte postavku kontrole temperature hladnjaka i pričekajte 12 
sati prije izvođenja novog vizualnog pregleda indikatora. Kada je unesena svje=a 
hrana ili su vrata ostavljena otvorena, moguće je da indikator temperature nakon 
nekog vremena postane BIJEL.
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ZAHVALNO PISMO

Hvala, ker ste izbrali Midea! Pred uporabo novega izdelka Midea, natančno 
preberite ta priročnik, da se prepričate, da znate varno upravljati z lastnostmi 
in funkcijami, ki jih ponuja va�a nova naprava.
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SPECIFIKACIJE

Model izdelka MDRB380FGE

SERIES

Prostornina Predela za Svežo Hrano 199L

Prostornina za Shranjevanje Zamrznjene Hrane 71L

Tip Odtaljevanja Samodejno odtajanje

Čas Povišanja Temperature 7h

Kapaciteta Zamrzovanja 3,5kg/24h

Ocenjena Napetost 220-240V~

Nazivni Tok 0,6A

Skupne Mere (V x Š x G) 1800x545x625mm
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PREGLED IZDELKA
Imena sestavnih delov

1 LED osvetlitev 4 Predal

2 Polica 5 Pladenj Za Vrata

3 �katla za sadje in zelenjavo 6 Razpr�ilnik za vodo (neobvezno)

 PREVIDNO
Slika zgoraj je samo za referenco. Dejanska konfiguracija bo odvisna od fizične naprave ali 
izjave distributerja.
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NAMESTITEV IZDELKA
Navodila za Namestitev

Za hladilne naprave s klimatskim razredom

• Odvisno od klimatskega razreda je ta hladilna naprava namenjena za uporabo
pri temperaturah okolice, ki so navedene v spodnji tabeli.

• Klimatski razred je naveden v tabeli s podatki. Izdelek mogoče ne bo pravilno
deloval pri temperaturah zunaj določenega območja.

• Klimatski razred najdete na etiketi izdelka.

Učinkovito temperaturno območje
• Izdelek je zasnovan tako, da normalno deluje v temperaturnem območju, ki je

določeno z njegovim razredom.

Razred Simbol
Temperaturno območje okolice °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Raz�irjeno zmerno SN + 10 do + 32 + 10 do + 32

Zmerno N + 16 do + 32 + 16 do + 32

Subtropski ST + 16 do + 38 + 18 do + 38

Tropski T + 16 do + 43 + 18 do + 43

Dimenzije in Razdalje
• Premajhna oddaljenost od sosednjih predmetov lahko povzroči poslab�anje

zamrzovalne sposobnosti in poveča stro�ke električne energije. Pri namestitvi
naprave pustite več kot 100 mm odmika od vsake sosednje stene.

Potreben prostor 

za kro=enje zraka

Pogled 
od Zgoraj

 PREVIDNO
Slika zgoraj je samo za referenco. Dejanska konfiguracija bo odvisna od fizične naprave ali 
izjave distributerja.
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Shema potrebnega prostora (ko so vrata odprta in ko so vrata zaprta)

B

A C

D

E

135 °

Širina Celotna Višina Globina
Širina vrata so 
odprta za 135°

Globina vrata 
so odprta za 

135°

A B C D Ε

545 1800 625 820 1070

Opomba: Vse dimenzije so v mm

B
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Izravnalna noga

Da bi se izognili vibracijam, je treba enoto izravnati.

Po potrebi prilagodite izravnalne vijake, da izravnate neravna tla.

Sprednji del mora biti nekoliko vi�ji od zadnjega, da se vrata la=je zaprejo.

Izravnalne vijake lahko enostavno obrnete tako, da ohi�je rahlo nagnete.

Za dvig ohi�ja izravnalne vijake obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca , ter v 

smeri urnega kazalca , da ga spustite. 

Premikanje naprave

1. Preden hladilnik premaknete, vzemite vse predmete v notranjost in izvlecite vtič.

2. Steklene pregrade, dr=alo za zelenjavo, predale zamrzovalne komore in druge 
predale pritrdite s trakom in zategnite izravnalne noge; zaprite vrata in jih 
zapečatite s trakom.

3. Napravo previdno premaknite z več kot dvema osebama. Med premikanjem se 
naprava ne sme pretirano polo=iti navzdol ali vodoravno ali vibrirati; naklon med 
premikanjem ne sme biti večji od 45°.

4. Po namestitvi naprave priključite električni vtič v vtičnico, da vklopite napravo.

 PREVIDNO
Previdnostni ukrepi pred izvedbo:

Pred spremembami je treba hladilnik odklopiti iz električnega omre=ja.

previdnostne ukrepe, da preprečite morebitne telesne po�kodbe.

Namestitev

• Preden začnete z uporabo odstranite vso embala=o, vključno s spodnjimi 
blazinicami, penastimi blazinicami in trakovi v notranjosti hladilne naprave; 
odstranite za�čitno folijo na vratih in ohi�ju hladilne naprave.

• Postavite stran od vročine in stran od neposredne sončne svetlobe. 
Zamrzovalnik ne postavite na vla=na ali mokra mesta, da preprečite rjo ali 
zmanj�anje izolacijskega učinka.

• Ne sprejajte in ne spirajte hladilne naprave; ne postavljajte je na vla=na mesta, 
ki jih je mogoče po�kropiti z vodo, da ne bi vplivali na električne izolacijske 
lastnosti izdelka.

• Hladilnik postavite na dobro prezračevano mesto v zaprtem prostoru; 
podlaga mora biti ravna in stabilna (če je nestabilna, zavrtite levo ali desno, da 
prilagodite kolo za izravnavo).
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Vrata desno-levo sprememba (neobvezno)

Glede na lokacijo, na kateri nameravate uporabljati hladilnik, je morda bolj priročno 
obrniti polo=aj vrat.

 PREVIDNO
PREVIDNO: Da bi se izognili po�kodbam sebe ali svojega premo=enja, 
priporočamo, da vam med postopkom obračanja vrat nekdo pomaga.

Priprava na spremembo polo=aja vrat

Potrebovali boste: Standardni izvijač, kri=ni izvijač in prilo=eni imbus ključ.

• Prepričajte se, da je hladilnik odklopljen in prazen.

• Naj vam bo na voljo oseba, ki vam bo pri tem pomagala.

• Vse odstranjene dele shranite, da jih boste lahko pozneje ponovno uporabili.

Orodja, potrebna za zamenjavo vrat:

Kri=ni izvijač

5/16" vtičnica in ključavnica

No= za kitanje 

izvijač s tankim rezilom

Maskirni trak

Korak

1. Pred izvedbo tega postopka napravo izklopite.

Z notranje obloge vrat odstranite vso hrano. Vrata zaprite z lepilnim trakom.

2. Demontirajte pokrov luknje, pokrov tečaja in zgornji tečaj.

pokrov luknje
pokrov tečaja

zgornji 
tečaj
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3. Odstranite vrata hladilne komore, srednji tečaj (za odstranitev vijaka srednjega 
tečaja uporabite ključ) in pokrovček luknje na drugi strani.

4. Odstranite vrata zamrzovalne komore, demontirajte spodnji tečaj, pokrovčke 
lukenj, izravnalno nogo in namestite spodnji tečaj na drugi strani.

pokrovček 
luknje

srednji tečaj

5. a) Demontirajte zama�ek, cev obroča vrat hladilne komore. Sestavite cev obroča 
in zama�ek na spodnjem levem delu vrat z vijakom.
b) Z desne strani vrat zamrzovalne komore demontirajte zama�ek in cev s 
tulcem ter z vijakom pritrdite cev s tulcem in zama�ek na spodnji levi strani vrat. 
Odstranite cevni rokav in pokrovčke lukenj na vratih zamrzovalne komore ter jih 
namestite na drugo stran.

ba

cevni rokav

cevni rokav

zama�ek

zaporni vijak

cevni rokav

zama�ek

zaporni vijak

6. Vrata za zamrzovanje namestite na spodnji tečaj in namestite srednji tečaj ter 
pokrovčke lukenj.

7. Vrata hladilne komore namestite na srednji tečaj in namestite zgornji tečaj ter 
pokrov tečaja.
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8. Vrata hladilne komore namestite na srednji tečaj in namestite zgornji tečaj ter
pokrov tečaja.
Pred namestitvijo zgornjega pokrova tečaja je treba potrditi naslednje. Vijake, ki
dr=ijo tečaj, je treba tesno pritisniti na povr�ino tečaja, da se vijak ne odkloni,Po
namestitvi tečaja se prepričajte, da se ne trese.

srednji tečaj
pokrovček 
luknje

pokrov tečaja

pokrov luknje

 PREVIDNO
Slika zgoraj je samo za referenco. Dejanska konfiguracija bo odvisna od fizične naprave ali 
izjave distributerja.

Uporaba razpršilnika vode (neobvezno)

1. Najprej odprite pokrov za dovod vode in napolnite s pitno vodo do oznake
"MAX (NAJVEČ)", ki je označena kot največja količina vode.

2. S skodelico potisnite spro=ilec v notranjost, voda bo odtekla, ko se spro=ilec
vrne v prvotni polo=aj, se voda ustavi.

3. Razpr�ilnik za vodo se lahko uporablja samo za čisto vodo, ni primeren za pijače
ali sadne sokove.

pokrov dozirnika vode
pokrov rezervoarja za vodo 
v avtomatu za vodo

rezervoar za vodo v 

avtomatu za vodo

tesnilni obroč

vodni ventil

POTIS-
NITE
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Spreminjanje luči
• Zamenjavo ali vzdr=evanje sijalk LED naj opravi proizvajalec, njegov servisni

zastopnik ali podobno usposobljena oseba. Ta izdelek vsebuje svetlobni vir
razreda energijske učinkovitosti <F>.

Korak
1. Pred odstranitvijo izdelka izvlecite vtič.

2. Odstranite senčnik z izvijačem.

3. Odstranite plo�čo svetilke.

4. Odstranite priključni terminal.

Priključitev naprave

Pred prvim zagonom pustite hladilno napravo pri miru dve uri, nato ga priključite na 
napajanje.

 PREVIDNO
Preden vstavite sve=o ali zamrznjeno hrano v napravo, mora hladilnik delovati 2-3 ure poleti pa 
več kot 4 ure, ker je temperatura v okolju vi�ja.

Nasveti za varčevanje z električno energijo 

• Napravo namestite v najbolj hladen prostor, stran od naprav, ki proizvajajo

toploto, ali grelnih virov in stran od direktne sončne svetlobe.

• Preden vroča =ivila vstavite v aparat, jih ohladite na sobno temperaturo. Preveč

izdelkov v napravi povzroči, da kompresor deluje dlje. <ivila, ki zamrznejo
prepočasi zaradi prevelike napolnjenosti, lahko izgubijo kakovost ali se pokvarijo.

• Poskrbite, da =ivila ustrezno zavijete, in posode, preden jih vstavite v aparat,

obri�ite do suhega. Tako zmanj�ate nastajanje zmrzali v notranjosti aparata.

• Posode za shranjevanje v napravi ne smejo biti zalo=ene s kositrno folijo,

vo�čenim papirjem ali papirnatimi brisačami. Obloge ovirajo kro=enje hladnega
zraka, zaradi česar je hladilnik manj učinkovit.

• Organizirajte in označite hrano, da se zmanj�a čas odpiranja vrat in iskanja

izdelkov. Odstranite čim več predmetov naenkrat in zaprite vrata čim prej.
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NAVODILA ZA UPORABO
Krmilna plo�ča

 PREVIDNO
Slika zgoraj je samo za referenco. Dejanska konfiguracija bo odvisna od fizične naprave ali 
izjave distributerja.

Ključ

A Gumb za Alarm/power off/power on (Alarm/izklop/vklop)

Zaslon

1 nastavitev temperature 1

2 nastavitev temperature 2

3 nastavitev temperature 3

4 nastavitev temperature 4

5 nastavitev temperature 5

6 nastavitev temperature 6

Zaslon 

Ob vklopu hladilnika bo zaslon (vključno s ključno lučko) 3 s v celoti svetil, nato bo 
hladilnik deloval v skladu z nastavitvijo temperature 4.

Prikaz normalnega delovanja

Ob okvari se na ustrezni luči LED prika=e kombinacija kode okvare (v prikazovalniku 
recikliranja);

Če ni okvare, se v luči LED prika=e obstoječa nastavitev temperature.

 PREVIDNO

Dejanska nadzorna plo�ča se lahko pri posameznih modelih razlikuje.
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Navodila za uporabo

Nastavitev prestav

• Nastavitev temperature se spremeni vsakič, ko pritisnete tipko SET
(NASTAVITVE). Po 15 sekundah bo hladilnik deloval z novo nastavljeno
vrednostjo.

Nastavitev1 → Nastavitev 2 → Nastavitev 3 → Nastavitev 4 → Nastavitev 5 →
Nastavitev 6 → Nastavitev 1 → ..........

Način Fast cool (Hitrega hlajenja):
• Vstopite: Način rapid cooling (hitrega hlajenja) s kro=no modulacijo.

• Delujte: Pri=ge se indikator hitrega hlajenja in hladilnik deluje pri 2 °C.

• Način Fast cool (Hitrega hlajenja) je samodejno onemogočen za 24 ur.

• Funkcijo h Fast cool (Hitrega hlajenja) lahko uporabite kot funkcijo Super
freezing (Super zamrzovanja).

Nadzor temperature v zamrzovalni komori
• Temperatura zamrzovanja je v polo=aju "COOLER (HLADILNIKA)" relativno

nizka, medtem ko je temperatura zamrzovanja v polo=aju "COOL (HLADENJE)"
relativno visoka, zato se običajno uporablja polo=aj "NORMAL (NORMALNO)".

• Kadar je temperatura okolice poleti visoka, mora biti temperatura v območju od
"NORMAL (NORMALNO)" do "COOL (HLADENJE)". Če je temperatura okolja
vi�ja od 35 °C, prevlada polo=aj "COOL (HLADENJE)".

• Kadar je pozimi temperatura okolice nizka, mora biti temperatura v območju
od "NORMAL (NORMALNO)" do "COOLER (HLADILNIKA)". Če je temperatura
okolice ni=ja od 10 °C, prevlada polo=aj "COOLER (HLADILNIKA)".

(summer) (winter)
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Napačna koda
• Naslednja opozorila, ki se prika=ejo na zaslonu, označujejo naslednje napake 

hladilnika.

• Čeprav lahko hladilnik �e vedno deluje kot hladilnik in zamrzovalnik z naslednjimi 
napakami, se mora uporabnik za vzdr=evanje obrniti na strokovnjaka za vzdr=evanje, 
da se zagotovi normalna uporaba hladilnika.

Koda Napake Opis Napake

LED 1 in LED 2 se pri=geta Vezje senzorja temperature hladilnika

LED 1 in LED 3 se pri=geta Senzor za odmrzovanje zamrzovalnika

LED 4 in LED 4 se pri=geta Senzor temperature okolice

Hladilni predel

• Hladilni del je primeren za shranjevanje raznovrstnega sadja, zelenjave, pijač in 
druge hrane, ki jo zau=ijemo v kratkem času, priporočen čas shranjevanja je od 
3 do 5 dni.

• <ivila, ki se kuhajo, ne postavljajte v hladilni predel, dokler se ne ohladijo na 
sobno temperaturo.

• <ivila je priporočljivo nepredu�no zapreti, preden jih damo v hladilnik.

• Steklene police je mo=no nastaviti gor ali dol za primerno količino prostora za 
shranjevanje in enostavno uporabo.

Zamrzovalni predel

• Nizko temperaturni zamrzovalni prostor lahko dolgo časa ohranja sve=ino hrane 
in se uporablja za shranjevanje zamrznjenih =ivil in za izdelavo ledu.

• Zamrzovalni predel je primeren za shranjevanje mesa, rib, ri=evih kroglic in 
druge hrane, ki je ne boste zau=ili v kratkem času.

• Kose mesa je najbolje razdeliti na majhne ko�čke za hitro zamrzovanje in 
enostaven dostop. Upo�tevajte, da je treba hrano porabiti v času roka uporabe.
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Naročilo TIP prostora
Ciljna temperatura 
shranjevanja [°C]

Primerna =ivila

1 Hladilnik +2 ~ +8

Jajca, kuhana =ivila, pakirana =ivila, 
sadje in zelenjava, mlečni izdelki, 
pecivo, pijače in druga =ivila niso 
primerna za zamrzovanje.

2
(***)* - 

Zamrzovalnik ≤-18

Morski sade=i (ribe, kozice, �koljke), 
sladkovodni/vodni izdelki, mesni 
izdelki (priporočljivo 3 mesece, dalj�i 
kot je čas shranjevanja, slab�i sta okus 
in hranilna vrednost), primerno za 
zamrznjena sve=a =ivila.

3
***-Zamrzovalnik

≤-18

Morski sade=i (ribe, kozice, �koljke), 
sladkovodni/vodni izdelki, mesni 
izdelki (priporočljivo 3 mesece, dalj�i 
kot je čas shranjevanja, slab�i sta okus 
in hranilna vrednost), primerno za 
zamrznjena sve=a =ivila.

4 **-Zamrzovalnik ≤-12

Morski sade=i (ribe, kozice, �koljke), 
sladkovodni/vodni izdelki, mesni 
izdelki (priporočljivo 3 mesece, dalj�i 
kot je čas shranjevanja, slab�i sta okus 
in hranilna vrednost), primerno za 
zamrznjena sve=a =ivila.

5 *-Zamrzovalnik ≤-6

Morski sade=i (ribe, kozice, �koljke), 
sladkovodni/vodni izdelki, mesni 
izdelki (priporočljivo 3 mesece, dalj�i 
kot je čas shranjevanja, slab�i sta okus 
in hranilna vrednost), primerno za 
zamrznjena sve=a =ivila.

6 O-zvezda -6 ~ 0

Sve=a svinjina, govedina, ribe, 
pi�čanec, nekatera pakirana predelana 
=ivila itd. (Priporočljivo je, da jih 
pojeste v istem dnevu, po mo=nosti ne 
hranite več kot 3 dni).
Delno zaprta predelana =ivila (=ivila, ki 
jih ni mogoče zamrzniti).

7 Hlajenje -2 ~ +3

Sve=a/zamrznjena svinjina, govedina, 
pi�čanec, sladkovodni /vodni izdelki 
itd. (7 dni pod 0°C, nad 0°C pa je 
priporočljivo zau=iti v istem dnevu, 
po mo=nosti ne več kot 2 dni). Morski 
sade=i (manj kot 0°C za 15 dni, ni 
priporočljivo shranjevati nad 0°C.

8 Sve=a =ivila 0 ~ +4

Sve=a svinjina, govedina, ribe, 
pi�čanec, kuhana =ivila itd. 
(priporočljivo je, da se zau=ijejo v 
istem dnevu, po mo=nosti ne več kot 3 
dni).

9 Vino +5 ~ +20 Rdeče vino, belo vino, peneče vino itd.

 PREVIDNO
Shranjujte različna =ivila glede na predelke ali ciljno temperaturo shranjevanja kupljenih =ivil.
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ČI�ČENJE IN VZDR<EVANJE
Celotno či�čenje

• Prah za hladilnikom in na tleh je treba pravočasno očistiti, da se izbolj�a učinek 
hlajenja in prihrani energija.

• Redno preverjajte tesnila na vratih, in preverite, da ni umazanije. Tesnilo na 
vratih čistite z mehko krpo, navla=eno z milnico ali razredčenim detergentom.

• Notranjost hladilnika je treba redno in dobro čistiti, da preprečite vonjave.
• Pred či�čenjem notranjosti izklopite napajanje, izpraznite iz naprave vso hrano, 

pijačo, police, predale itd.
• Notranjost hladilnika lahko čistite z mehko krpo ali gobico z dvema =licama 

sode bikarbone in litrom tople vode. Nato ga sperite z vodo in obri�ite na suho. 
Ko zaključite s či�čenjem odprite vrata in pustite, da se same osu�ijo, preden 
vklopite napravo v električno napajanje.

• Območja, ki jih je v hladilniku te=ko očistiti (kot so ozki sendviči, vrzeli ali koti), 
je priporočljivo redno brisati z mehko krpo, mehko krtačo itd. in po potrebi 
kombinirati s pomo=nimi orodji (kot so tanke palice), da se na teh območjih ne 
bi nabirale nečistoče ali bakterije.

• Ne uporabljajte mila, detergenta, čistil v prahu, čistil v razpr�ilu itd. , saj lahko 
povzročijo neprijetne vonjave v notranjosti hladilnika ali kontaminacijo =ivil.

• Pladenj vrat, police in predele očistite z mehko krpo, navla=eno z milnico ali 
razredčenim detergentom. Posu�ite z mehko krpo ali pustite da se posu�i na 
zraku.

• Obri�ite zunanjo povr�ino hladilnika z mehko krpo, navla=eno z milnico, 
detergentom itd., in nato obri�ite na suho.

• Ne uporabljajte trdih �četk, čistih jeklenih kroglic, =ičnih �četk, abrazivov (kot je 
zobna pasta), organskih topil (kot so alkohol, aceton, bananino olje itd.), vrele 
vode, kislin ali alkalnih predmetov, ki lahko po�kodujejo povr�ino hladilnika in 
njegovo notranjost. Vrela voda in organska topila, kot je benzen, lahko pokvarijo 
ali po�kodujejo plastične dele.

• Med postopkom či�čenja ne izpirajte z vodo ali ostalimi tekočinami saj lahko 
po�kodujete vezi z električnimi deli.

 PREVIDNO
Za odmrzovanje in či�čenje izklopite hladilnik.

Odmrzovanje

• Hladilnik je izdelan na način zračnega hlajenja in ima funkcijo avtomatskega 
odtaljevanja. Zmrzal, ki nastane zaradi spremembe letnega časa ali temperature, 
lahko tudi ročno odstranite s tem ko izključite napravo iz električnega omre=ja 
ali z brisanjem s suho brisačo.
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Či�čenje predala na vratih

• Kot ka=e smerna pu�čica na spodnji sliki z obema 
rokama stisnite pladenj in ga potisnite navzgor, 
nato ga lahko vzamete ven.

• Po tem, ko je pladenj odstranjen, lahko prilagodite 
njegovo vi�ino namestitve glede na va�e potrebe.

Či�čenje steklene police

•	 Ker ima najbolj notranji del obloge hladilnika, kjer 

se stika s policami, zaporo, morate police dvigniti 
navzgor, nato jih boste lahko izvlekli.

•	 Police prilagodite ali očistite glede na svoje 

zahteve.

Či�čenje predala za zelenjavo

1. Odstranite vsebino predala. Dr=ite ročaj predala 
za zelenjavo in ga popolnoma izvlecite, dokler se ne 
ustavi.

2. Dvignite predal za zelenjavo in ga odstranite tako, 
da ga potegnete ven.

Ko naprava ne deluje

Ni elektrike:

V primeru izpada električne energije, tudi če se zgodi poleti, lahko =ivila znotraj 
naprave hranite več ur; med izpadom električne energije manj odpirajte vrata in v 
napravo ne postavljajte več sve=e hrane.

Dolgotrajna neuporaba: 
Napravo izključite iz električnega napajanja in jo nato očistite; nato pustite vrata 
odprta, da preprečite neprijeten vonj.

Premikanje: 

Pred premikanjem hladilnika, vzemite vse predmete ven, s trakom pritrdite steklene 
predelne stene, dr=alo za zelenjavo, predale zamrzovalnega predela itd. in privijte 
nivojske noge; zaprite vrata in jih pritrdite s trakom. Med premikanjem naprave 
ne smete polo=iti na glavo ali vodoravno ali povzročati vibriranja; naklon med 
premikanjem ne sme biti večji od 45°.

 PREVIDNO
Naprava mora delovati neprekinjeno, ko jo za=enete. Na splo�no delovanje naprave ne sme biti 
prekinjeno; v nasprotnem primeru se lahko skraj�a =ivljenjska doba.
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ODPRAVLJANJE NAPAK
Uporabnik lahko re�i naslednje preproste te=ave. Če te=av ne uspete odpraviti, 
pokličite poprodajno slu=bo. 

Te=ava Mo=en razlog

Neuspe�no 
delovanje

• Preverite, če je naprava priklopljena na napajanje in če je 
vtič dobro v stiku

• Preverite, če je napetost prenizka

• Preverite, ali je pri�lo do izpada električne energije ali so se 
izklopila delna vezja

Neprijetne vonjave

• <ivila z močnim vonjem morajo biti tesno zapakirana

• Preverite če je v notranjosti pokvarjena hrana

• Očistite notranjost hladilne naprave

Dolgo delovanje 
kompresorja

• Dolgo delovanje hladilnika je običajno poleti,

• ko je temperatura prostora visoka. Ni priporočljivo, da je v 
napravi preveč =ivil

• Hrana se mora ohladiti, preden jo date v napravo

• Vrata se odpirajo prepogosto

Luč se ne pri=ge

• Preverite, da je hladilna naprava priključena na vir napajanja 
in ali je luč za osvetlitev po�kodovana

• Luč mora zamenjati strokovnjak

Vrat ni mo=no 
dobro zapreti

• Vrata so se zataknila s paketi hrane V notranjosti je preveč 
hrane

• Hladilnik je nagnjen.

Glasni zvoki 

• Preverite ali so tla ravna in hladilna naprava stabilno 
name�čena

• Preverite, ali so dodatki name�čeni na pravem mestu
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Te=ava Mo=en razlog

Tesnilo vrat ni močno 
name�čeno

• Odstranite tujke na tesnilu vrat

• Segrejte tesnilo vrat in ga nato ohladite za obnovo (ali 
ga razpihajte z električnim su�ilnikom ali uporabite vročo 
brisačo za segrevanje)

Posoda za vodo se 

razlije 

• V predelu je preveč hrane ali shranjena hrana vsebuje 
preveč vode, kar posledično povzroča močno 
odtaljevanje

• Vrata niso pravilno zaprta, kar povzroči zmrzal 
zaradi vstopa zraka in povečano količino vode zaradi 
odmrzovanja

Vroče ohi�je 

• Odvajanje toplote vgrajenega kondenzatorja preko 
ohi�ja, je normalno ko se ohi�je segreje zaradi visoke 
temperature okolice, shranjevanja prevelike količine hrane 
ali izklopa kompresorja, zagotovite zvočno prezračevanje, 
da olaj�ate odvajanje toplote

Povr�inska 
kondenzacija 

• Kondenzacija na zunanji povr�ini in tesnilih vrat hladilne 
naprave je normalna, če je vlaga v okolju previsoka. Samo 
obri�ite nabrano vlago s čisto brisačo.

Nenormalen hrup 

• Brenčanje: Kompresor lahko medtem ko deluje povzroča 
brenčanje, ki je glasno, zlasti ob zagonu ali zaustavitvi. To 
je normalno.

• �kripanje: Hladilno sredstvo, ki teče znotraj naprave, 
lahko povzroči �kripanje, kar je normalno.
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DODATEK
Posebno za novi evropski standard

Naročene dele v spodnji tabeli lahko dobite pri ponudniku storitev

Naročen del Zagotavlja
Minimalni čas, potreben za 

Zagotavljanje

Termostati Profesionalno osebje za 
vzdr=evanje

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Senzorji 
temperature

Profesionalno osebje za 
vzdr=evanje

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Tiskana vezja Profesionalno osebje za 
vzdr=evanje

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Viri svetlobe Profesionalno osebje za 
vzdr=evanje

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Ročaji za vrata Profesionalni servis in ciljni 
uporabniki

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Tečaji vrat Profesionalni servis in ciljni 
uporabniki

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Pladnji Profesionalni servis in ciljni 
uporabniki

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Ko�are Profesionalni servis in ciljni 
uporabniki

Vsaj 7 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Tesnila vrat 
Profesionalni servis in ciljni 
uporabniki

Vsaj 10 let po lansiranju zadnjega modela 
na trg

Draga stranka
1. Če =elite izdelek vrniti ali ga zamenjati, se obrnite na trgovino, kjer ste ga kupili.

(Ne pozabite prinesti računa od nakupa)

2. Če se va� izdelek pokvari, in ga je treba popraviti, se obrnite na ponudnika 
poprodajnih storitev.

 PREVIDNO
Podatke o modelu v podatkovni zbirki izdelka, kot tudi identifikator modela, je mogoče dobiti 
prek spletne povezave, skenirane s kodo QR, če obstaja, na nalepki o energijski učinkovitosti 
izdelka.

Za več informacij o energetski učinkovitosti naprave obi�čite spletno stran https://ec.europa.eu 
in i�čite z imenom modela.

Ime modela lahko najdete na oznaki s tehničnimi podatki naprave.
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Najhladnej�e območje v hladilniku

NEOBVEZNO: OK- indikator temperature
• Z indikatorjem OK-temperature lahko določite temperaturo, ki je ni=ja od +4°C. 

Če se na indikatorju ne prika=e znak “OK”, temperaturo postopoma zni=ujte.

• Da bi zagotovili temperaturo v tem območju, ne spreminjajte polo=aja police. 
Hladilniki s prisiljenim zrakom (opremljeni z ventilatorjem ali modeli No Frost 
(Brez Zmrzali)), simbol najhladnej�ega območja ni prikazan, ker je temperatura 
v notranjosti homogena.

Nastavitev indikatorja temperature
• Da bi hladilnik la=je dobro nastavili, je opremljen z indikatorjem temperature, ki 

bo spremljal povprečno temperaturo v najhladnej�em območju.

• OPOZORILO: Ta indikator je namenjen delovanju samo z va�im hladilnikom, ne 
uporabljajte ga v drugem hladilniku (pravzaprav najhladnej�e območje ni isto) 
ali za katerokoli drugo uporabo.

Preverjanje temperature v najhladnej�em območju
• Z indikatorjem temperature lahko redno preverjate, ali je temperatura v 

najhladnej�em območju pravilna. Notranja temperatura hladilnika je namreč 
odvisna od več dejavnikov, kot so temperatura okolice v prostoru, količina 
shranjenih =ivil in pogostost odpiranja vrat. Te dejavnike upo�tevajte pri 
nastavljanju naprave.

• Ko indikator prikazuje « OK », to pomeni, da je termostat dobro nastavljen in da 
je notranja temperatura pravilna.

• Če indikator temperature postane BEL, to pomeni, da je temperatura previsoka; 
v tem primeru povečajte nastavitev nadzora temperature hladilnika in počakajte 
12 ur, preden opravite nov vizualni pregled indikatorja. Če je bilo v hladilnik 
vneseno sve=e =ivilo ali so bila vrata odprta, se lahko zgodi, da indikator 
temperature po določenem času postane BEL.
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SCRISOARE DE MUL�UMIRE

Vă mul�umesc pentru că a�i ales Midea! Ñnainte de a folosi noul dumneavoastră 
produs Midea, vă rog să citi�i cu aten�ie manualul acesta ca să vă asigura�i că 
�ti�i cum să folosi�i Òntr-un mod sigur caracteristicile �i func�iile pe care noul 
dumneavoastră aparat vi le oferă
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SPECIFICAȚII

Model produs MDRB380FGE

SERIES

Volum de Stocare a Alimentelor Proaspete 199L

Volum de Stocare a Alimentelor Congelate 71L

Tip de Dezghețare Dezghețare automată

Timp de Creștere Al Temperaturii 7h

Capacitate de Înghețare 3,5kg/24h

Tensiune Nominală 220-240V~

Tensiune Nominală 0,6A

Dimensiuni Generale (Î X G X A) 1800x545x625mm
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PREZENTARE PRODUS
Denumire componente

1 Iluminare LED 4 Sertar

2 Raft 5 Raftul u�ii

3 Cutie pentru fructe si legume 6 Dozator de apă (op�ional)

 ATEN�IE
Imaginea de mai sus este doar pentru referin�ă. Configurarea actuală va depinde de productul 
fizic sau de declara�iile distribuitorului.
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INSTALARE PRODUS
Instruc�iuni de Instalare

Pentru aparate frigorifice cu clasă climatică
• Ñn func�ie de clasa climatică, acest aparat frigorific este destinat să fie folosit Òn 

intervale de temperatură ambiantă, a�a cum este specificat Òn tabelul următor.

• Clasa climatică este găsită pe plăcu�a cu date tehnice. Există posibilitatea ca 
produsul să nu func�ioneze cum trebuie la temperaturi din afara intervalului 
specificat.

• Pute�i să găsi�i clasa climatică pe eticheta produsului.

Interval efectiv de temperatură
• Produsul este conceput să func�ioneze normal Òn intervalul de temperatură 

specificat de clasa sa.

Clasă Simbol
Interval temperatură ambiantă °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Temperat-exitins SN + 10 la + 32 + 10 la + 32

Temperat N + 16 la + 32 + 16 la + 32

Subtropical ST + 16 la + 38 + 18 la + 38

Tropical T + 16 la + 43 + 18 la + 43

Dimensiuni �i Distan�e
• O distan�ă prea mică fa�ă de obiectele adiacente poate să ducă la degradarea 

capacită�ii de Ònghe�are �i la cre�terea costurilor cu energia. Lăsa�i peste  
100 mm de spa�iu liber fa�ă de fiecare perete adiacent atunci când instala�i 
aparatul.

Spa�iu necesar pentru 
circula�ie aer

Vedere 
De Sus

 ATEN�IE
Imaginea de mai sus este doar pentru referin�ă. Configurarea actuală va depinde de productul 
fizic sau de declara�iile distribuitorului.
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Diagrama necesarului de spa�iu (atunci când u�a este deschisă �i când este Ònchisă)

B

A C

D

E

135 °

Lă�ime Ñnăl�imea 
Totală Adâncime

Lă�ime cu 
u�ile deschise 

la 135°

Adâncime cu 

u�ile deschise 
la 135°

A B C D Ε

545 1800 625 820 1070

Notificare: Toate dimensiunile sunt Òn mm

B
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Picioare pentru nivelare

Pentru a se evita vibra�iile, unitatea trebuie să fie la nivel.

Dacă este necesar, regla�i �uruburile pentru nivelare ca să compensa�i podeaua 
neuniformă.

Partea din fa�ă trebuie să fie un pic mai sus decât cea din spate pentru a ajuta la 
Ònchiderea u�ii.

�uruburile pentru nivelare pot fi rotite u�or prin Ònclinarea u�oară a carcasei.

Roti�i �uruburile pentru nivelare Òn sens invers acelor de ceasornic  ca să ridica�i 
unitatea, Òn sensul acelor de ceasornic  ca să o coborâ�i. 

Mutarea aparatului

1. Ñnainte de a muta frigiderul, scoate�i toate obiectele din interior, scoate�i 
�techerul.

2. Fixa�i cu bandă adezivă pere�ii despăr�itori din sticlă, suportul pentru legume, 
sertarele camerei de congelare etc., �i strânge�i picioarele de nivelare; Ònchide�i 
u�ile �i sigila�i-le cu bandă adezivă.

3. Muta�i cu aten�ie aparatul cu ajutorul a mai mult de două persoane. Ñn timpul 
mutării, aparatul nu trebuie să fie a�ezat excesiv cu susul Òn jos sau orizontal, ori 
vibrat; Ònclinarea Òn timpul mutării nu trebuie să fie mai mare de 45°.

4. După instalarea aparatului, conecta�i �techerul la o priză pentru al porni.

 ATEN�IE
Precau�ii Ònainte de operare:

Frigiderul trebuie să fie deconectat de la curent Ònainte de a se face modificări. 

Se recomandă să se ia precau�ii pentru a preveni orice rănire personală.

Amplasare

• Ñnainte de utilizare, Òndepărta�i toate materialele de ambalare, inclusiv pernele 
de jos, plăcu�ele din spumă �i benzile din interiorul frigiderului; rupe�i folia de 
protec�ie de pe u�ile �i corpul frigiderului.

• Păstra�i departe de căldură �i evita�i lumina directă a soarelui. Nu a�eza�i 
congelatorul Òn locuri umede sau apoase pentru a preveni rugina sau reducerea 
efectului izolator.

• Nu pulveriza�i �i nu spăla�i frigiderul; nu pune�i frigiderul Òn locuri umede, 
u�or de stropit cu apă pentru a nu afecta proprietă�ile de izolare electrică a 
frigiderului.

• Frigiderul trebuie a�ezat Òntr-un loc interior bine ventilat; terenul trebuie să fie 
plat �i rezistent (roti�i spre stânga sau spre dreapta pentru a regla roti�a pentru 
nivelare, dacă este instabil).
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Schimbarea u�ii din dreapta Òn stânga (op�ional)

Ñn func�ie de locul Òn care inten�iona�i să utiliza�i frigiderul, s-ar putea să găsi�i mai 
convenabil să inversa�i pozi�ia u�ii.

 ATEN�IE
ATEN�IE: Pentru a evita accidentarea dumneavoastră sau a proprietă�ii, vă 
recomandăm să solicita�i ajutorul cuiva Òn timpul procesului de inversare a u�ii.

Pregătirea pentru inversarea pozi�iei u�ii

Ve�i avea nevoie de: Un �urubelni�ă standard, o �urubelni�ă Phillips �i cheia imbus 
inclusă.

• Asigura�i-vă că frigiderul este deconectat �i golit.

• Ave�i pe cineva disponibil să vă ajute Òn proces.

• Păstra�i toate piesele pe care le scoate�i pentru a le reutiliza ulterior.

Uneltele necesare pentru schimbarea u�ii:

�urubelni�ă cap phillips

Clichet �i tubulară 5/16 "

�paclu �i  
�urubelni�ă dreaptă

Bandă adezivă

Pa�i
1. Vă rog să opri�i acest aparat Ònainte de efectuarea acestei opera�iuni.

Ñndepărta�i toate alimentele din interiorul căptu�elii u�ii. Fixa�i u�a Ònchisă cu 
bandă adezivă.

2. Demonta�i capacul orificiului, capacul balamalei �i balama superioară.

capac orificiu
capac balama

balama 
superioară
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3. Scoate�i u�a camerei de refrigerare, balama de mijloc (folosi�i o cheie imbus 
pentru a scoate �urubul balamalei de mijloc) �i capacul orificiului de pe cealaltă 
parte.

4. Scoate�i u�a de la camera de congelare, demonta�i balamaua inferioară, capacele 
orificiului �i piciorul de nivelare, instala�i balamaua inferioară pe cealaltă parte.

capac orificiu

balama mijlocie

5. a) Demonta�i opritorul, tubul mansonului de la u�a camerei de refrigerare. 
Asambla�i tubul mansonului �i opritorul Òn partea de jos a u�ii din stânga cu un 
�urub.
b) Demonta�i opritorul �i tubul mansonului de la u�a camerei de congelare, 
asambla�i tubul mansonului �i opritorul Òn partea de jos a u�ii din stânga cu un 
�urub. Scoate�i teava man�onului �i capacele orificiilor de pe u�a camerei de 
congelare �i monta�i-le pe cealaltă parte.

ba

�eava man�on

�eava man�on

opritor

�urub opritor

�eava man�on

opritor

�urub opritor

6. A�eza�i u�a de congelare pe balamaua inferioară �i instala�i balamaua din mijloc 
�i capacele de la orificii.

7. A�eza�i u�a camerei de refrigerare pe balamaua din mijloc apoi instala�i 
balamaua superioară �i capacul balamalei.
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8. A�eza�i u�a camerei de refrigerare pe balamaua din mijloc apoi instala�i 
balamaua superioară �i capacul balamalei.
Următoarele trebuie confirmate Ònainte de instalarea capacului balamalei 
superioare. �uruburile care fixează balamaua trebuie să fie strânse ferm 
Òmpotriva suprafe�ei balamalei pentru a asigura că �urubul nu este deflexionat, 
după ce balamaua este instalată, asigura�i-vă că nu există nicio mi�care.

balama 
mijlocie

capac orificiu

capac balama

capac orificiu

 ATEN�IE
Imaginea de mai sus este doar pentru referin�ă. Configurarea actuală va depinde de productul 
fizic sau de declara�iile distribuitorului.

Utilizarea dozatorului de apă (op�ional)

1. Ñn primul rând, deschide�i capacul de intrare a apei �i umple�i cu apă potabilă 
până la marcajul "MAX", care reprezintă cantitatea maximă de apă.

2. Utiliza�i paharul pentru a apăsa declan�atorul spre interior, apa va curge, iar 
când declan�atorul revine la pozi�ia ini�ială, apa se opre�te.

3. Dozatorul de apă poate fi utilizat numai pentru apă pură, nu este potrivit pentru 
băuturi sau sucuri de fructe.

capac dozator de apă 
capac rezervor apă pentru 
dozator de apă

rezervor apă pentru 
dozator de apă

inel etan�are

supapă de apă

ÑMPIN-
GE�I
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Schimbarea corpului de iluminat
• Orice Ònlocuire sau Òntre�inere a lămpilor LED trebuie efectuată de către

producător, agentul său de service sau o persoană similar calificată. Acest
produs con�ine o sursă de lumină cu clasă de eficien�ă energetică <F>.

Pa�i
1. Vă rog Ònainte de a demonta să scoate�i �techerul.

2. Demonta�i abajurul folosind o �urubelni�ă.

3. Da�i jos panoul lămpii.

4. Scoate�i mufa de conectare.

Conectarea aparatului

Ñnainte de prima pornire, lăsa�i frigiderul nemi�cat timp de două ore Ònainte de a-l 
conecta la sursa de alimentare.

 ATEN�IE
Ñnainte de a pune alimente proaspete sau congelate, frigiderul trebuie să func�ioneze timp de 2-3 
ore sau peste 4 ore vara, când temperatura ambiantă este ridicată.

Sfaturi pentru a economisi energie 

• Aparatul ar trebui să fie amplasat Òn zona cea mai răcoroasă a camerei, departe
de aparatele producătoare de căldură sau conductele de Òncălzire �i de lumina
directă a soarelui.

• Lăsa�i alimentele calde să se răcească la temperatura camerei Ònainte de a le
pune Òn aparat. SupraÒncărcarea aparatului obligă compresorul să func�ioneze
mai mult. Alimentele care Ònghea�ă prea lent pot pierde calitatea, sau se pot
strica.

• Asigura�i-vă că Ònfă�ura�i alimentele Òn mod corespunzător �i �terge�i, usca�i
recipientele Ònainte de a le introduce Òn aparat. Acest lucru reduce acumularea
de ghea�ă Òn interiorul aparatului.

• Co�ul de depozitare al aparatului nu trebuie căptu�it cu folie de aluminiu, hârtie
de ceară sau prosop de hârtie. Căptu�elile intervin Òn circula�ia aerului rece, ceea
ce face ca aparatul să fie mai pu�in eficient.

• Organiza�i �i eticheta�i alimentele pentru a reduce deschiderea u�ilor �i căutările
extinse. Lua�i cât mai multe articole necesare la un moment dat �i Ònchide�i u�a
cât mai curând posibil.
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INSTRUC�IUNI DE UTILIZARE
Panou de control

 ATEN�IE
Imaginea de mai sus este doar pentru referin�ă. Configurarea actuală va depinde de productul 
fizic sau de declara�iile distribuitorului.

Taste

A Butonul de Alarm/power off/power on (Alarmă/oprire/pornire)

Ecran de afi�are

1 setare temperatura 1

2 setare temperatura 2

3 setare temperatura 3

4 setare temperatura 4

5 setare temperatura 5

6 setare temperatura 6

Afi�aj 

La pornirea frigiderului, ecranul de afi�are (inclusiv lumina butonului) va lumina 
complet timp de 3 secunde, apoi frigiderul va func�iona Òn conformitate cu setarea 
temperaturii 4.

Afi�are la func�ionare normală

Ñn cazul apari�iei unei defec�iuni, lumina LED corespunzătoare va afi�a un cod de 
eroare combinat (Òn afi�area ciclică);

Ñn cazul Òn care nu există nicio defec�iune, lumina LED va afi�a setarea temperaturii 
curente.

 ATEN�IE

Panoul real de control poate să fie diferit de la model la model.
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Instruc�iuni de folosire

Setare viteze

• Setarea temperaturii se va schimba de fiecare dată când apăsa�i tasta SET
(SETATĂ). Apoi, frigiderul va func�iona conform noii valori de setare după 15s.
Setare 1 → Setare 2 → Setare 3 → Setare 4 → Setare 5 → Setare 6 → Setare 1 →
......

Modul de Fast cool (Răcire rapidă):
• Intrare: Mod rapid cooling (rapid de răcire) cu modula�ie de circula�ie.

• Func�ionare: Indicatorul de răcire rapidă se aprinde, iar frigiderul func�ionează
la 2°C.

• Modul de Fast cool (Răcire rapidă) este dezactivat automat după 24 ore.

• Func�ia de Fast cool (Răcire rapidă) poate fi folosită ca �i func�ie Super freezing
(Super congelare).

Control temperatură Òn compartimentul congelator
• Temperatura congelării este relativ scăzută Òn pozi�ia „COOLER (MAI RECE)”, Òn

timp ce temperatura congelării este relativ ridicată Òn pozi�ia „COOL (RECE)”,
astfel, se folose�te pozi�ia „NORMAL (NORMALĂ)” Òn general.

• Vara, când temperatura ambientală este ridicată, temperatura trebuie să fie
Òn intervalul de la „NORMAL (NORMALĂ)” la „COOL (RECE)”. Ñn cazul Òn care
temperatura ambientală este peste 35 ° C, atunci va dominat pozi�ia „COOL
(RECE)”.

• Iarna, când temperatura ambientală este scăzută, temperatura va fi Òn intervalul
de la „NORMAL (NORMALĂ)” la „COOLER(MAI RECE)”. Ñn cazul Òn care
temperatura ambientală este sub 10 ° C, atunci pozi�ia „COOLER (MAI RECE)”
va domina.

(summer) (winter)
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Cod de defec�iune
• Următoarele avertismente care apar pe afi�aj indică defec�iunile corespunzătoare ale 

frigiderului.

• Chiar dacă frigiderul poate avea Òncă func�ia de răcire �i congelare cu următoarele 
defecte, utilizatorul trebuie să contacteze un specialist de mentenan�ă pentru a 
asigura utilizarea normală a frigiderului.

Cod de Eroare Descriere Eroare

LED-ul 1 �i LED-ul 2 sunt aprinse Circuit senzor de temperatură din frigider

LED-ul 1 �i LED-ul 3 sunt aprinse Senzor de dezghe�are congelator

LED-ul 4 �i LED-ul 4 sunt aprinse Senzor de temperatură ambientală

Compartimentul frigider
• Camera frigider este potrivită pentru depozitarea unei varietă�i de fructe, 

legume, băuturi �i alte alimente care vor fi consumate pe termen scurt, timpul 
de depozitare sugerat este de la 3 la 5 zile.

• Alimentele de gătit nu trebuie introduse Òn compartimentul frigider decât răcite 
la temperatura camerei.

• Alimentele se recomandă să fie sigilate Ònainte de a fi introduse Òn frigider.

• Rafturile din sticlă pot fi reglate Òn sus sau Òn jos pentru un spa�iu suficient de 
depozitare �i o utilizare u�oară.

Camera de congelare
• Compartimentul congelator poate men�ine alimentele proaspete la temperatură 

scăzută pentru o lungă perioadă de timp �i este utilizată Òn principal pentru 
depozitarea alimentelor congelate �i pentru a face ghea�ă.

• Compartimentul congelator este potrivit pentru depozitarea cărnii, a pe�telui, a 
bilelor de orez �i a altor alimente care nu trebuie consumate pe termen scurt.

• Se recomandă tăierea bucă�ilor mari de carne pentru a facilita accesul �i pentru 
o Ònghe�are mai rapidă. Vă rugăm să re�ine�i că produsele alimentare trebuie 
consumate Òn termenul de valabilitate.
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Ordine
TIP 

Compartimente

Temperatura 
de depozitare 

�intă. [°C]
Alimente adecvate

1 Frigider +2 ~ +8

Ouăle, alimentele gătite, alimentele ambalate, 
fructe �i legume, produse lactate, prăjituri, 
băuturile �i alte alimente nu sunt potrivite 
pentru congelare.

2 (***)*-Congelator ≤-18

Fructe de mare (pe�te, creve�i, crustacee), 
produse acvatice de apă dulce �i produse din 
carne (este recomandat 3 luni, cu cât timpul 
de păstrare este mai lung, cu atât gustul �i 
nutri�ia sunt mai rele), sunt potrivite pentru 
alimente proaspete congelate.

3
***-Congelator

≤-18

Fructe de mare (pe�te, creve�i, crustacee), 
produse acvatice de apă dulce �i produse din 
carne (este recomandat 3 luni, cu cât timpul 
de păstrare este mai lung, cu atât gustul �i 
nutri�ia sunt mai rele), sunt potrivite pentru 
alimente proaspete congelate.

4 **-Congelator ≤-12

Fructe de mare (pe�te, creve�i, crustacee), 
produse acvatice de apă dulce �i produse din 
carne (este recomandat 3 luni, cu cât timpul 
de păstrare este mai lung, cu atât gustul �i 
nutri�ia sunt mai rele), sunt potrivite pentru 
alimente proaspete congelate.

5 *-Congelator ≤-6

Fructe de mare (pe�te, creve�i, crustacee), 
produse acvatice de apă dulce �i produse din 
carne (este recomandat 3 luni, cu cât timpul 
de păstrare este mai lung, cu atât gustul �i 
nutri�ia sunt mai rele), sunt potrivite pentru 
alimente proaspete congelate.

6 O-stea -6 ~ 0

Carne proaspătă de porc, vită, pe�te, pui, 
unele alimente procesate ambalate etc. 
(Este recomandat consumul Òn aceea�i zi, de 
preferin�ă nu mai mult de 3 zile).
Alimente procesate par�ial Òncapsulate 
(alimente care nu pot fi congelate).

7 Rece -2 ~ +3

Carne de porc proaspete/congelate, vită, pui, 
produse acvatice de apă dulce, etc. (7 zile sub 
0°C ,iar la peste 0°C sunt recomandate pentru 
consum Òn acea zi, de preferin�ă nu mai mult 
de 2 zile). Fructe de mare (sub 0 pentru 15 
zile, nu se recomandă păstrarea la temperaturi 
peste 0°C.

8
Mâncare 

proaspătă 0 ~ +4

Carne proaspătă de porc, vită, pe�te, pui, 
mâncare gătită etc. (Este recomandat 
consumul Òn aceea�i zi, de preferin�ă nu mai 
mult de 3 zile)

9 Vin +5 ~ +20 Vin ro�u, vin alb, vin spumant etc.

 ATEN�IE
vă rog să păstra�i alimente diferite Òn func�ie de compartimentele ori de temperatura �intă de 
depozitare a achizi�iei dumneavoastră.
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CURĂ�ARE �I ÑNTRE�INERE
Cură�are generală

• Praful din spatele frigiderului �i pe sol trebuie cură�at Òn timp util pentru a 
Òmbunătă�i efectul de răcire �i economisirea de energie.

• Verifica�i garnitura u�ii Òn mod regulat pentru a vă asigura că nu există resturi. 
Cură�a�i garnitura u�ii cu o cârpă moale umezită cu apă cu săpun sau cu 
detergent diluat.

• Interiorul frigiderului ar trebui cură�at regulat pentru a evita mirosul.
• Ñnainte de a cură�a interiorul aparatului vă rugăm să opri�i alimentarea cu 

curent electric �i să elibera�i interiorul aparatului de alimente bături, rafturi, 
sertare, etc.

• Folosi�i o cârpă moale sau un burete pentru a cură�a interiorul frigiderului, cu 
două linguri de bicarbonat de sodiu �i un sfert de apă caldă. Apoi clăti�i cu apă 
�i �terge�i. După cură�are, deschide�i u�a �i lăsa�i-o să se usuce natural Ònainte 
de a porni frigiderul.

• Pentru zonele dificil de cură�at la frigider (cum ar fi locurile Ònguste, golurile sau 
col�urile), se recomandă să le �terge�i Òn mod regulat cu o cârpă moale, o perie 
moale, etc. când este necesar, combinat cu unele instrumente auxiliare (cum ar 
fi bastoane sub�iri) pentru a asigura că nu este acumulare de contaminan�i sau 
bacterii Òn aceste zone.

• Nu folosi�i săpun, detergent, praf de cură�are, spălător, etc., deoarece acestea 
pot provoca mirosuri Òn interiorul frigiderului sau contamina alimentele.

• Cură�a�i rama sticlei, rafturile �i sertarele cu o cârpă moale umezită cu apă cu 
săpun sau cu detergent diluat. Usca�i cu o cârpă moale sau natural.

• �terge�i suprafa�a exterioară a frigiderului cu o cârpă moale umezită cu apă cu 
săpun, detergent etc., apoi �terge�i până se usucă.

• Nu utiliza�i perii dure, sârmă de o�el, perii de sârmă, abrazivi (de exemplu 
pastele de din�i), solven�i organici (de exemplu alcool, acetonă, ulei de banane 
etc.), apă fiartă, solu�ii acide sau alcaline, care pot deteriora suprafa�a �i 
interiorul frigiderului. Apa clocotită �i solven�ii organici, cum ar fi benzenul, pot 
deforma sau deteriora păr�ile din plastic.

• Nu clăti�i direct cu apă sau alte lichide Òn timpul cură�ării pentru a evita 
scurtcircuitele sau afectarea izola�iei electrice după cufundare.

 ATEN�IE
Vă rugăm să deconecta�i frigiderul pentru decongelare �i cură�are.

Dezghe�are

• Frigiderul func�ionează pe baza principiului de răcire a aerului �i are astfel 
func�ia de decongelare automată. Ghea�a formată datorită schimbării sezonului 
sau temperaturii poate fi Òndepărtată manual prin deconectarea aparatului de 
la alimentarea electrică �i prin Ònderpărtarea cu acesteia cu un prosop uscat.
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Cură�are tavă u�ă

• Conform direc�iei săge�ii din imaginea de mai jos, 
folosi�i ambele mâini pentru a prinde tava �i a o 
Òmpinge Òn sus, apoi o ve�i putea Òndepărta.

• După ce tava Ònlăturată a fost Òndepărtată, pute�i 
să-i ajusta�i Ònăl�imea conform cerin�elor dvs.

Cură�are raft din sticlă

•	 Dat fiind faptul că partea cea mai interioară a 
căptu�elii frigiderului care face contact cu rafturile 
are un opritor, trebuie să ridica�i rafturile vertical 
pentru a le putea scoate.

•	 Ajusta�i sau cură�a�i rafturile Òn func�ie de nevoile 
dvs.

Cură�area sertarului pentru legume

1. Scoate�i con�inutul din sertar. �ine�i sertarul pentru 
legume de mâner apoi trage�i-l complet până când 
acesta se opre�te.

2. Ridica�i sertarul pentru legume apoi scoate�i-l prin 
tragere afară.

Ie�ire din func�iune

Pana de curent electric:
Alimentele pot fi păstrate pentru câteva ore chiar �i pe timpul verii Òn caz de pană 
de curent; este recomandat să se reducă frecven�a cu care u�a frigiderului este 
deschisă �i să nu se pună alimente proaspete Òn frigider.

Neutilizare Òndelungată: 
Aparatul trebuie deconectat �i apoi cură�at; apoi u�ile sunt lăsate deschise pentru a 
preveni mirosul.

Mutarea: 
Ñnainte de a muta frigiderul, scoate�i toate obiectele din el, fixa�i păr�ile din sticlă, 
compartimentul pentru legume, congelatorul, sertarele, etc. Cu scoci �i lumina�i 
picioarele acestuia, Ònchide�i u�ile �i fixa�i-le cu scoci. Ñn timpul deplasării, aparatul 
nu trebuie a�ezat cu susul Òn jos, orizontal sau vibrat; Ònclina�ia Òn timpul mi�cării nu 
trebuie să depă�ească 45°.

 ATEN�IE
Aparatul ar trebui să func�ioneze continuu, odată pornit. Ñn mod general, operarea aparatului nu 
trebuie Òntreruptă, deoarece poate rezulta la o durată de via�ă mai scurtă a acestuia.
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DEPANARE

Următoarele probleme simple pot fi solu�ionate de către utilizator. Ñn cazul Òn care 
problemele nu sunt rezolvate, vă rog să suna�i la departamentul de service post-
vânzare. 

Problemă Cauză posibilă

Nefunc�ionare

• Verifica�i dacă aparatul este conectat la curent sau dacă 
�techerul are un contact bun

• Verifica�i dacă tensiunea de alimentare este prea mică

• Verifica�i dacă există o pană de curent sau protec�iile 
circuitelor par�iale au fost declan�ate

Miros

• Alimentele care au miros trebuie să fie Òmpachetate etan�

• Verifica�i dacă există vreun aliment stricat

• Cură�a�i interiorul frigiderului

Func�ionarea 
Òndelungată a 
compresorului

• Este un fenomen normal ca frigiderul să func�ioneze pe o 
perioadă mai lungă vara

• Când temperatura ambientală este ridicată nu este sugerat 
să ave�i prea multă mâncare Òn aparat Òn acela�i timp

• Alimentele trebuie să se răcească Ònainte de a fi plasate Òn 
aparat

• U�ile sunt deschise prea des

Lumina nu se 
aprinde

• Verifica�i dacă frigiderul este conectat la sursa de alimentare 
�i dacă iluminarea este deteriorată

• Asigura�i-vă că becul este Ònlocuit de către un specialist

U�a nu se poate 
Ònchide corect

• U�a este blocată din cauza pachetelor cu alimente Prea 
multă mâncare este plasată

• Frigiderul este Ònclinat. 

Zgomote 
puternice 

• Verifica�i dacă podeaua este nivelată �i dacă frigiderul este 
plasat stabil

• Verifica�i dacă accesoriile sunt plasate Òn loca�ii adecvate
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Problemă Cauză posibilă

Garnitura u�ii nu se 
Ònchide ermetic

• Ñndepărta�i obiectele străine de pe garnitura u�ii

• Pentru restaurare Òncălzi�i garnitura u�ii apoi răci�i-o 
(sau sufla�i-o cu un uscător electric ori folosi�i un prosop 
fierbinte pentru Òncălzire)

Tava cu apă se revarsă 

• Este prea multă mâncare Òn cameră ori alimentele 
depozitate con�in prea multă apă, ceea ce duce la o 
dezghe�are puternică

• U�ile nu sunt Ònchise Òn mod corespunzător, rezultând 
Ònghe� datorită intrării aerului �i a apei crescute din cauza 
dezghe�ului

Carcasă caldă 

• Căldura condensatorului Òncorporat este disipată prin 
carcasă, ceea ce este normal Când carcasa devine 
fierbinte din cauza temperaturii ambientale ridicate, din 
cauză că s-au depozitat prea multă alimente sau oprirea 
compresorului este dezactivată, asigura�i o ventila�ie 
bună pentru a u�ura disiparea căldurii

Condensarea 
suprafe�ei 

• Condensarea pe suprafa�a exterioară �i a garniturilor 
u�ii frigiderului este normală atunci când umiditatea 
ambientală este prea mare. �terge�i pur �i simplu 
condensul cu un prosop curat.

Zgomot anormal 

• Buzer: Compresorul poate produce zgomote Òn timpul 
func�ionării, iar zgomotele sunt mari, Òn special la pornire 
sau oprire. Este normal.

• Scâr�âit: Agentul frigorific care curge Òn interiorul 
aparatului poate produce scâr�iituri, ceea ce este normal.
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ANEXĂ
Special pentru noul standard European
Piesele comandate din următorul tabel pot fi cumpărate de la canalul furnizorului 
de servicii

Piesă 
comandată Furnizat de Timp necesar minim pentru Furnizare

Termostate Personal profesional de 
Òntre�inere

Cel pu�in 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe pia�ă

Senzori de 
Temperatura

Personal profesional de 
Òntre�inere

Cel pu�in 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe pia�ă

Plăci de circuite 
imprimate

Personal profesional de 
Òntre�inere

Cel pu�in 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe pia�ă

Surse de lumină Personal profesional de 
Òntre�inere

Cel pu�in 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe pia�ă

Mânere u�i Reparatori profesioni�ti �i 
utilizatori finali

Cel pu�in 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe pia�ă

Balamale de u�ă Reparatori profesioni�ti �i 
utilizatori finali

Cel pu�in 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe pia�ă

Tăvi Reparatori profesioni�ti �i 
utilizatori finali

Cel pu�in 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe pia�ă

Co�uri Reparatori profesioni�ti �i 
utilizatori finali

Cel pu�in 7 ani de la lansarea ultimului 
model pe pia�ă

Garnituri u�i Reparatori profesioni�ti �i 
utilizatori finali

Cel pu�in 10 ani de la lansarea ultimului 
model pe pia�ă

Stimate Client
1. Dacă vre�i să returna�i sau să Ònlocui�i produsul, vă rugă, să lua�i legătura cu 
magazinul de unde l-a�i achizi�ionat.

(Nu uita�i să aduce�i factura produsului)

2. Dacă produsul dvs se strică �i necesită repara�ii, vă rugăm să contacta�i 
furnizorul de service.

 ATEN�IE
Informa�iile despre model din baza de date a produsului, precum �i identificatorul modelului, 
pot fi ob�inute printr-un link web accesat prin scanare cod QR, dacă acesta există, pe eticheta 
de eficien�ă energetică a produsului.

Pentru mai multe informa�ii despre eficien�a energetică a aparatului, accesa�i https://ec.europa.
eu apoi căuta�i folosind numele modelului.

Numele modelului poate să fie găsit pe eticheta de identificare a aparatului.
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Cea mai rece zonă din frigider

OP�IONAL: Indicator temperatură-OK
• Indicatorul de temperatură OK poate să foe folosit pentru a determina 

temperaturi sub +4°C. Reduce�i treptat temperatura Òn cazul Òn care semnul nu 
indică „OK”.

• Pentru asigurarea temperaturii Òn această zonă, să nu modifica�i pozi�ionarea 
raftului. La frigiderele cu aer for�at (dotate cu ventilator ori modele No Frost (Nu 
Ñnghe�)), simbolul celei mai reci zone nu este reprezentat pentru că temperatura 
din interior este omogenă.

Setare indicator temperatură
• Pentru a vă ajuta să vă configura�i bine frigiderul, acesta este echipat cu un 

indicator de temperatură care va monitoriza temperatura medie din zona cea 
mai rece.

• ATEN�IONARE: Acest indicator este destinat să func�ioneze doar cu frigiderul 
dumneavoastră, să nu Òl folosi�i Òn alt frigider (de fapt, zona cea mai rece nu este 
aceea�i) ori pentru orice altă utilizare.

Verificarea temperaturii Òn zona cea mai rece
• Cu ajutorul indicatorului de temperatură, pute�i să verifica�i Òn mod regulat dacă 

temperatura zonei cele mai reci este corectă. Ñntr-adevăr, temperatura internă 
a frigiderului depinde de mai mul�i factori cum ar fi temperatura ambiantă a 
Òncăperii, cantitatea de alimente depozitate �i frecven�a deschiderii u�ii. Lua�i Òn 
considerare ace�ti factori atunci când configura�i dispozitivul.

• Când indicatorul arată « OK », Ònseamnă că termostatul dumneavoastră este 
bine reglat iar temperatura internă corectă.

• Dacă indicatorul de temperatură devine ALB, Ònseamnă că temperatura este 
prea mare; Òn cazul acesta, mări�i setarea de control a temperaturii frigiderului 
apoi a�tepta�i 12 ore Ònainte de a face o nouă inspec�ie vizuală a indicatorului. 
Este posibil ca indicatorul de temperatură să devină ALB după un timp atunci 
când au fost introduse alimente proaspete ori u�a a fost lăsată deschisă.
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БЛАГОДАРСТВЕНО ПИСМО

Благодарим ви, че избрахте Midea! Преди да използвате новия си 
продукт от Midea, моля, прочетете внимателно това ръководство, за да 
сте сигурни, че знаете как да работите безопасно с възможностите и 
функциите, които предлага новият ви уред.
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СПЕЦИФИКАЦИИ 

Модел на продукта

Размер на Отделение за Свежа Храна 199L

Размер на Отделение за Замразена Храна 71L

Тип на Размразяване Автоматично размразяване

Време за Покачване на Температурата 7h

Капацитет на Фризер

Номинално Напрежение 220-240V~

Измерено Напрежение 0,6A

Общи Размери (В х Ш х Д) 1800x545x625mm

3,5kg/24h

MDRB380FGE
SERIES
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ОБЩ ПРЕГЛЕД ПРОДУКТА
Наименования на компонентите

1 LED осветление 4 Чекмедже

2 Рафт 5 Рафт на врата

3 Кутия за плодове и зеленчуци 6 Диспенсър за вода 
(незадължителни)

 ВНИМАНИЕ
Картинката горе е примерна. Реалната конфигурация зависи от физическия продукт или 
изявление от дистрибутора.
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МОНТАЖ НА ПРОДУКТА
Инструкция за Монтаж

За хладилни уреди с климатичен клас
• В зависимост от климатичния клас, този хладилен уред е предназначен за

използване при температурни диапазони на околната среда така, както е
посочено в следващата таблица.

• Климатичният клас може да се види на табелката с данни. Уредът може да
не работи правилно при температури извън посочения диапазон.

• Можете да намерите информация за климатичния клас на етикета на
продукта.

Ефективен температурен диапазон
• Продуктът е проектиран да работи нормално в температурния диапазон,

който се определя от класа му.

Клас Символ
Обхват на околната температура ° C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Продължителна 
температура SN + 10 до + 32 + 10 до + 32

Темперирайте N + 16 до + 32 + 16 до + 32

Субтропичен ST + 16 до + 38 + 18 до + 38

Тропичен Т + 16 до + 43 + 18 до + 43

Размери и Отстояния
• Твърде малкото разстояние от съседни предмети може да доведе до

влошаване на капацитета за замразяване и до повишени разходи за
електроенергия. Оставете над 100 мм разстояние от всяка съседна стена,
когато монтирате уреда.

Необходимо пространство 
за циркулация на въздуха

Изглед 
Отгоре

 ВНИМАНИЕ
Картинката горе е примерна. Реалната конфигурация зависи от физическия продукт или 
изявление от дистрибутора.
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Диаграма относно необходимото пространство (при отворена и при 
затворена врата)

B

A C

D

E

135 °

Ширина Обща 
Височина Дълбочина

Широчина 
отварящи се 
врати на 135°

Дълбочина 
отварящи се 
врати на 135°

A B C D Ε

545 1800 625 820 1070

Забележка: Всички размери са в мм

B
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Нивелиращи крачета

За да избегнете вибрации, устройството трябва да бъде нивелирано.

При необходимост регулирайте нивелиращите винтове, за да компенсирате 
неравния пода.

Предната част трябва да е малко по-висока от задната, което помага при 
затварянето на вратата.

Нивелиращите винтове могат да се завъртят лесно при леко накланяне на 
уреда.

Завъртете нивелиращите винтове обратно на часовниковата стрелка , за 
да повдигнете уреда или по посока на часовниковата стрелка , за да го 
спуснете. 

Преместване на уреда

1. Преди да преместите хладилника, извадете всички предмети отвътре, 
изключете щепсела от електрическата мрежа.

2. Фиксирайте стъклените прегради, държача за зеленчуци, чекмеджетата на 
камерата за замразяване и др. с лента и затегнете нивелиращите крачета; 
затворете вратите и ги уплътнете с лента.

3. Преместете внимателно уреда, като за целта са необходими повече от 
двама души. По време на преместване уредът не трябва да се поставя 
излишно надолу или хоризонтално, нито да се разклаща; наклонът по време 
на преместване не трябва да е по-голям от 45°.

4. След като инсталирате уреда, включете щепсела в контакта, за да включите 
уреда.

 ВНИМАНИЕ
Предпазни мерки преди извършване на действието:

Преди да правите промени, хладилникът трябва да бъде изключен от захранването. 
Трябва да се вземат предпазни мерки, за да се предотвратят всякакви лични 
наранявания.

Поставяне

• Преди употреба премахнете всички опаковъчни материали, включително 
дънните подложки, подложките от пяна и лентите вътре в хладилника. 
Махнете защитното фолио на вратите и корпуса на хладилника.

• Дръжте далеч от топлина и избягвайте директна слънчева светлина. Не 
поставяйте фризера на влажни и мокри места за да избегнете ръждясване.

• Не пръскайте и не мийте хладилника; не поставяйте хладилника на влажни 
места и такива, на които може лесно да бъде напръскан от вода, за да не се 
повреди електрическите изолиращи качества на хладилника.

• Хладилника трябва да е поставен в добре вентилирана стая; пода трябва 
да нивелиран и стабилен (завъртете наляво или надясно за да настроите 
колелцата и да нивелирате ако е нестабилно).
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Смяна на вратата отдясно наляво (незадължителни)

В зависимост от мястото, където планирате да използвате хладилника, може 
да е по-удобно да обърнете позицията на вратата.

 ВНИМАНИЕ
ВНИМАНИЕ: За да избегнете нараняване на себе си или на имуществото 
си, препоръчваме някой да ви помага по време на процеса на обръщане на 
вратата.

Подготовка за промяна на позицията на вратата

Необходими са ви: Стандартна отвертка, кръстата отвертка и включеният в 
комплекта шестограмен ключ.

• Уверете се, че хладилникът ви е изключен от електрическата мрежа и е празен.

• Имайте на разположение човек, който да ви помогне в процеса.

• Запазете всички демонтирани части, за да ги използвате отново по-късно.

Необходими инструменти за смяна на вратата:

Кръстосана отвертка

5/16 " гнездо и тресчотка

Отвертка с тънко острие, 
шпакла

Самозалепваща лента

Стъпка
1. Моля, изключете този уред, преди извършване на това действие.

Отстранете всички хранителни продукти от вътрешната част на вратата. 
Залепете вратата с тиксо.

2. Демонтирайте капака на отвора, капака на пантата и горната панта.

капак на 
отвора

капак на 
пантата

горна 
панта
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3. Свалете вратата на хладилната камера, средната панта (използвайте гаечен 
ключ, за да отстраните винта на средната панта) и капачката на отвора от 
другата страна.

4. Свалете вратата на камерата за замразяване, демонтирайте долната панта, 
капачките на отворите, нивелиращото краче, монтирайте долната панта от 
другата страна.

капачка 
на отвора

средна панта

5. а) Демонтирайте тапата, втулковата тръба на вратата на хладилната камера. 
Сглобете втулковата тръба и тапата в долната лява част на вратата с винт.
б) Демонтирайте стопера и втулката от дясната страна на вратата на 
камерата за замразяване, монтирайте втулката и стопера в долната лява 
част на вратата с помощта на винт. Свалете втулковата тръба и капачките на 
отворите на вратата на камерата за замразяване и я монтирайте от другата 
страна.

ba

втулкова тръба

втулкова тръба

стопер

винт за стопер

втулкова тръба

стопер

винт за стопер

6. Поставете вратата на фризерната камера на долната панта и монтирайте 
средната панта и капачките на отворите.

7. Поставете вратата на хладилната камера на средната панта и монтирайте 
горната панта и капака на пантата.
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8. Поставете вратата на хладилната камера на средната панта и монтирайте
горната панта и капака на пантата.
Преди да монтирате капака на горната панта, трябва да потвърдите
следното. Винтовете, които държат пантата, трябва да бъдат плътно
притиснати към повърхността на пантата, за да се гарантира, че винтът
не е разместен, След като пантата е монтирана, се уверете, че няма
разклащане.

средна панта

капачка на 
отвора

капак на 
пантата

капак на 
отвора

 ВНИМАНИЕ
Картинката горе е примерна. Реалната конфигурация зависи от физическия продукт или 
изявление от дистрибутора.

Използване на диспенсъра за вода (незадължителни)
1. Първо отворете входния капака за вода, напълнете с питейна вода до “MAX

(МАКС)”, отбелязващо максималното количество вода.
2. Използвайте чашата, за да натиснете спусъка към вътрешността, водата ще

потече, а когато спусъкът се върне в първоначалното положение, водата
ще спре.

3. Диспенсърът за вода може да се използва само за чиста вода, не е
подходящ за напитки или плодови сокове.

капак на диспенсър за вода
капак на резервоара за 
вода на диспенсър за вода

резервоар за вода на 
диспенсър за вода

Уплътнителен пръстен

клапан за вода

ТЛАСЪК
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Смяна на светлината
• Всяка подмяна или ремонт на светодиодните лампи трябва да се

извършва от производителя, негов сервизен представител или сходно
квалифицирано лице. Този продукт съдържа светлинен източник с клас на
енергийна ефективност <F>.

Стъпка
1. Моля, извадете щепсела преди отстраняване.
2. Отстранете капака на осветлението с отвертка.

3. Свалете панела на лампата.
4. Отстранете клемата за свързване.

Свързване на уреда

Преди първоначалното пускане, оставете хладилника неподвижен за 2 часа 
преди свързване към захранването.

 ВНИМАНИЕ
Хладилника трябва да работи 2-3 часа преди да се сложи прясна или замразена храна в 
него или да работи поне 4 часа през лятото когато околната температура е по-висока.

Съвети за пестене на енергия 

• Уреда трябва да е в най-студената част на стаята, далеч от отоплителни

уреди и директна слънчева светлина.
• Преда да сложите храна в хладилника, оставете да се охлади до стайна

температура. Претоварвайки уреда води до увеличаване на работата
на компресора. Храни, които замръзват твърде бавно може да загуби
качествата си или да се развали.

• Не забравяйте да опаковате храните правилно и да избършете

контейнерите да са сухи, преди да ги поставите в уреда. Това намалява
натрупването на замръзване във вътрешността на уреда.

• Дъното на уреда не трябва да има алуминиево фолио, хартия за печене или

домакинска хартия. Поставянето на тези неща в уреда ще го направи по-
малко ефективен.

• Организирайте и поставете стикери на храната за да намалите развалянето

на храната. Изваждайте храна възможно най-бързо, за да намалите
времето в което вратата е отворена.
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ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Контролен панел

 ВНИМАНИЕ
Картинката горе е примерна. Реалната конфигурация зависи от физическия продукт или 
изявление от дистрибутора.

Ключ

A
Бутон за Alarm/power off/power on (Аларма/изключване/включване на 
захранването)

Екран на дисплея

1 настройка на температурата 1

2 настройка на температурата 2

3 настройка на температурата 3

4 настройка на температурата 4

5 настройка на температурата 5

6 настройка на температурата 6

Дисплей 

Когато включите хладилника, екранът на дисплея (включително светлината на 
ключа) ще свети изцяло в продължение на 3 секунди, след което хладилникът 
ще работи според температурна настройка 4.

Дисплей за нормална работа

При възникване на повреда, съответната LED светлина ще даде комбиниран 
дисплей на кода на повредата (в дисплея за рециклиране);

Когато няма повреда, LED индикаторът показва текущата настройка на 
температурата.

 ВНИМАНИЕ

Контролният панел в действителност може да се различава при различните модели.
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Инструкции за работа

Настройка на степента
• Настройката на температурната ще се променя еднократно всеки път,

когато натиснете копчето SET (ЗАДАВАНЕ). След това хладилникът ще
заработи с новата стойност на настройката след 15 сек.

Настройка1 → Настройка 2 → Настройка 3 → Настройка 4 → Настройка 5 →
Настройка 6 → Настройка 1 → ......

Режим на Fast cool (Бързо охлаждане):
• Въведете: Режим на rapid cooling (бързо охлаждане) с циркулираща

модулация.

• Работа: Индикаторът за бързо охлаждане светва и хладилникът работи при
температура 2°C.

• Режимът на Fast cool (Бързо охлаждане) е автоматично деактивиран за 24
часа.

• Функцията за Fast cool (Бързо охлаждане) може да се използва като
функция за Super freezing (Супер замразяване).

Температурен контрол на камерата
• Температурата на замръзване е относително ниска в позиция “COOLER

(ПО-ГОТИНО)”, докато температурата на замръзване е относително висока
в позиция “COOL (ГОТИНО)”, и затова обикновено се използва позиция
“NORMAL (НОРМАЛНО)”.

• Когато температурата на околната среда е висока през лятото,
температурата трябва да бъде в границите от “NORMAL (НОРМАЛНО)”
до “COOL (ГОТИНО)”. Ако температурата на околната среда е над 35 ° C,
тогава положението “COOL (СТУДЕНО)” ще има предимство.

• Когато температурата на околната среда е ниска през зимата,
температурата трябва да бъде в границите от “NORMAL (НОРМАЛНО)” до
“COOLER (ПО-ГОТИНО)”. Ако температурата на околната среда е под 10 ° C,
тогава преобладава позицията “COOLER (ПО-ГОТИНО)”.

(summer) (winter)
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Код на грешка
• Следните предупреждения се появяват на дисплея, за да индикират проблеми 

с хладилника.

• Въпреки че хладилникът все пак може да има функция за охлаждане и 
замразяване със следните неизправности, потребителят трябва да се свърже 
със специалист по поддръжка за извършване на техническо обслужване, за да 
се осигури нормалното използване на хладилника.

Код за Грешка Описание на Грешката

LED 1 и LED 2 светват Схема на сензора за температура на хладилника

LED 1 и LED 3 светват Сензор за размразяване на фризера

LED 4 и LED 4 светват Сензор за температура на заобикалящата среда

Хладилна камера
• Хладилната камера е подходяща за съхранение на различни плодове, 

зеленчуци, напитки и други храни, които ще бъдат консумирани скоро. 
Препоръчителнота време за съхранение е от 3 дни до 5 дни.

• Готвени храни не бива да се поставят в хладилника преди да се охладят 
до стайна температура.

• Препоръчително е да херметизирате храната преди да я поставите в 
хладилника.

• Стъклените рафтове може да се нагласят нагоре или надолу, за да се 
осигури подходящо пространство и лесна употреба.

Фризер
• Ниската температура във фризерната камера може да запази храната 

свежа за дълъг период от време и се ползва най-вече за складиране на 
замразена храна и направата на лед.

• Фризерната камера е подходяща за храни като месо, риба, оризови топки 
и други храни, които не са за директна консумация.

• Парчета месо е препоръчително да бъдат разделени на малки парчета 
за по-бързо замразяване и лесен достъп. Моля запомнете, че храните се 
консумират спрямо срока им на годност.
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Поредност
ТИП 

Отделения

Целева 
температура 

на съхранение 
[°C]

Подходяща храна

1 Хладилник +2 ~ +8

Яйца, готвена храна, пакетирана храна, 
плодове и зеленчуци, млечни продукти, торти, 
напитки и други храни - не са подходящи за 
замразяване.

2
(***)* 

-Фризер ≤-18

Морски дарове (риба, скариди, миди), 
сладководни продукти и месни продукти 
(препоръчва се за 3 месеца, колкото по-дълго 
е времето за съхранение, толкова по-лоши са 
вкусът и хранителната стойност), подходящи 
за замразени пресни храни.

3 *** -Фризер ≤-18

Морски дарове (риба, скариди, миди), 
сладководни продукти и месни продукти 
(препоръчва се за 3 месеца, колкото по-дълго 
е времето за съхранение, толкова по-лоши са 
вкусът и хранителната стойност), подходящи 
за замразени пресни храни.

4 **-Фризер ≤-12

Морски дарове (риба, скариди, миди), 
сладководни продукти и месни продукти 
(препоръчва се за 3 месеца, колкото по-дълго 
е времето за съхранение, толкова по-лоши са 
вкусът и хранителната стойност), подходящи 
за замразени пресни храни.

5 *-Фризер ≤-6

Морски дарове (риба, скариди, миди), 
сладководни продукти и месни продукти 
(препоръчва се за 3 месеца, колкото по-дълго 
е времето за съхранение, толкова по-лоши са 
вкусът и хранителната стойност), подходящи 
за замразени пресни храни.

6 O-star -6 ~ 0

Прясно свинско, говеждо, риба, пиле, 
някои пакетирани преработени храни и 
т.н. (Препоръчително е да се консумират в 
рамките на същия ден, за предпочитане до не 
повече от 3 дни).
Частично капсулирани преработени храни 
(храни, които не се замразяват).

7 Охлаждане -2 ~ +3

Прясно/замразено свинско, телешко, пилешко, 
сладководни продукти и др. (за 7 дни под 
0°C и над 0°C се препоръчва за консумация 
в рамките на същия ден, за предпочитане не 
повече от 2 дни). Морски дарове (при под 0 за 
15 дни, не се препоръчва да се съхраняват над 
0°C.

8
Прясна 
храна 0 ~ +4

Прясно свинско, телешко, риба, пиле, 
готвена храна и т.н. (Препоръчително е да 
се консумира в рамките на същия ден, за 
предпочитане до не повече от 3 дни)

9 Вино +5 ~ +20 Червено вино, бяло вино, пенливо вино и др.

 ВНИМАНИЕ
моля, съхранявайте различните храни съобразно отделенията или целевата температура 
на съхранение на закупения от вас.



15

BG

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Общо почистване

• Прах зад хладилника и на пода трябва редовно да се почиства, за да се 
подобри охладителния ефект и енергоспестяването.

• Проверете вратата често, за да почиствате остатъци. Почиствайте врата с 
мек, влажен парцал и сапунена вода.

• Вътрешността на хладилника трябва да се чисти често за да се избегне 
мирис.

• Моля изключете уреда преди почистване, премахнете храна, напитки, 
рафтове и т.н.

• Използвайте мек парцал или гъба за да изчистите вътрешността на 
хладилника, с две лъжици сода и хладка вода. След това изплакнете с 
малко вода и избършете. След почистване, отворете вратата и иставете да 
изсъхне от самосебеси преди да включите уреда.

• За местата трудни за почистване в хладилника (като тесни процепи), се 
препоръчва да се използва мека четка и ако е нужни и други пособия за 
почистване за да се подсигури премахване на бактерии и събиране на 
мухъл.

• Не използвайте сапун, белина, пудра, спрей и т.н. като те могат да оставят 
миризми след почистване.

• Изчистете мястото за напитки на вратата на хладилника с сапунена вода и 
влажен парцал. Чистете с влажен парцал или оставете да изсъхне сам.

• Избършете външната част на хладилника с влажен парцал напоен с 
сапунена вода, препарат за почиестване и т.н и след това избършете.

• Не използвайте твърди четки, чисти стоманени топки, телени четки, 
абразиви (като пасти за зъби), органични разтворители (като алкохол, 
ацетон, бананово масло и др.), Вряща вода, киселини или алкални 
предмети, които могат да повредят повърхността на хладилника и 
интериор. Вряла вода и органични рязтворители може да деформират 
пластмасовите части на уреда.

• Не изплаквайте директно с вода или други течности докато чистите за да 
избегнете късо съединение.

 ВНИМАНИЕ
Моля изключете хладилника за размразяване и почистване.

Размразяване

• Хладилника е базиран на принципа на въздушно охлаждане и затова 
има функция за автоматично размразяване. Скреж, формирана поради 
смяната на сезона може да трябва да бъде премахната ръчно като 
изключите уреда и забършете уреда със суха кърпа.
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Почистване на таблата на вратата

• Според посоката на стрелката на картинката по-
долу, използвайте двете си ръце за да стиснете 
тавата и да я избутате напред, след което ще 
можете да я извадите.

• След като измиете тавата, можете да настроите 
височината според вашите предпочитания.

Почистване на стъклен рафт

•	 В най-вътрешната час, къдете рафтовете се 

опират в гърба на хладилника, има стопери, за 
да извадите рафт трябва да го надигнете леко и 
да го издърпате.

•	 Наместете или изчистете рафтовете по начин, 

по който решите.

Почистване на чекмеджето за зеленчуци

1. Отстранете съдържанието на чекмеджето. 
Хванете дръжката на чекмеджето за зеленчуци и го 
изтеглете докрай, докато спре.

2. Повдигнете чекмеджето за зеленчуци нагоре и го 
извадете, като го издърпате.

Изключване

Спиране на електричеството:
В случай на спиране на тока, дори през лятото, хранителните продукти могат 
да бъдат запазени за няколко часа в уреда; препоръчва се да не се отваря 
често вратата и да не се поставя повече храна в уреда.
Дълго време на неизползване: 
Уреда трябва да е изключен от контакта и след това изчистен; след това 
вратите трябва да се оставят отворени за да се предотврати мирис.
Преместване: 
Преди преместването на хладилника извадете всички предмети навън, 
закрепете с тиксо стъклените прегради, поставката за зеленчуци, 
чекмеджетата на фризерната камера и др. и затегнете нивелиращите крачета; 
затворете вратите и ги запечатайте с тиксо. По време на местенето уреда не 
трябва да се обръща наобратно, да бъде подложен на вибрации; накланянето 
по време на местене не трябва да бъде повече от 45°.

 ВНИМАНИЕ
Уреда трябва да работи непрекъснато след като веднъж е пуснат. По възможност 
работата на уреда не трябва да се прекъсва; в противен случай сервизния му живот може 
да се намали.
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИТЕ
Следващите прости проблеми могат да бъдат разрешени от потребителя. 
Моля, свържете се с отдела по следпродажбено обслужване, ако проблемите 
не са решени. 

Проблем Възможна причина

Неработещ уред

• Проверете дали уредът е свързан към захранването или 
дали щепселът прави добър контакт

• Проверете дали волтажа не е прекалено нисък

• Проверете дали не е спрял тока или има паднали 
бушони

Мирис

• Храните, които изпускат миризми, трябва да бъдат 
плътно опаковани.

• Проверете дали има развалена храна

• Почистете вътрешността на хладилника

Продължителна 
работа на 
компресора

• Продължителната работа на компресора е нормална 
през лятото

• Когато околната температура е висока, не е желателно 
да имате твърде много храна в уреда

• Храната трябва да се охлади, преди да бъде поставена в 
уреда

• Вратите се отварят прекалено често

Лампата не 
светва

• Проверете дали хладилникът е свързанокъм 
захранването и дали осветлението не е повредено

• Свържете се със специалист за смяна на крушката

Вратата не може 
да се затвори 
правилно

• Вратата е препълнена с пакети храни Поставили сте 
твърде много храна

• Хладилникът е наклонен.

Силни шумове 

• Проверете дали пода е равен и дали хладилника е 
поставен стабилно

• Проверете дали аксесоарите са поставени на 
правилните места
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Проблем Възможна причина

Оплътненията на 
вратите не могат да 
херметизират

• Премахнете чужди частици от оплътненията

• Загрейте уплътнението на вратата и след това го 
охладете с цел възстановяване (продухайте го с 
електрическа сешоар или използвайте гореща кърпа 
за нагряване)

Преливане на тавите 
за вода 

• Има твърде много храна в камерата или 
съхраняваната храна съдържа твърде много вода, в 
резултат на което става обилно размразяване

• Вратите не са затворени правилно, което довежда до 
заскрежаване заради навлизането на въздух и повече 
вода заради размразяването

Нагорещяване 

• Разсейване на топлината на вградения кондензатор 
през корпуса, което е нормално. Когато корпусът се 
нагорещи поради висока температура на околната 
среда, при съхранение на твърде много храна 
или изключване на компресора, осигурете добра 
вентилация за улесняване на разсейването на 
топлината

Повърхностна 
кондензация 

• Кондензация може да бъде забелязана по външната 
част, както и по уплътненията на вратата, когато 
околната влажност е по-висока. Просто подсушете с 
чиста кърпа.

Странен шум 

• Шумене: Леко шумене ще се чува, докато компресора 
работи, най-вече при започване и спиране на работа. 
Това е нормално.

• Скърцане: Хладилния агент в уреда може да скърце 
понякога, това е нормално.
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ПРИЛОЖЕНИЕ
Специално за новия Европейски стандарт
Поръчаните части в долната таблица могат да бъде получени чрез сервизния 
доставчик

Поръчана част Предоставена от Минимално време, необходимо за 
Осигуряване

Термостати Професионален персонал 
за поддръжка

Най-малко 7 години след пускането на 
пазара на последния модел

Температурни 
сензори

Професионален персонал 
за поддръжка

Най-малко 7 години след пускането на 
пазара на последния модел

Печатни платки Професионален персонал 
за поддръжка

Най-малко 7 години след пускането на 
пазара на последния модел

Източници на 
светлина

Професионален персонал 
за поддръжка

Най-малко 7 години след пускането на 
пазара на последния модел

Дръжки за 
врати

Професионални сервизи и 
крайни потребители

Най-малко 7 години след пускането на 
пазара на последния модел

Панти на 
вратите

Професионални сервизи и 
крайни потребители

Най-малко 7 години след пускането на 
пазара на последния модел

Тави Професионални сервизи и 
крайни потребители

Най-малко 7 години след пускането на 
пазара на последния модел

Кошници Професионални сервизи и 
крайни потребители

Най-малко 7 години след пускането на 
пазара на последния модел

Уплътнения на 
врати 

Професионални сервизи и 
крайни потребители

Най-малко 10 години след пускането 
на пазара на последния модел

Драги потребителю
1. Ако искате да върнете или замените продукт, моля свържете се с магазина, 
откъдето е закупен.

(Не забравяйте да носите касовата бележка)

2. Ако продукта ви се повреди и има нужда от поправка, моля свържете се с 
следпродажбен агент.

 ВНИМАНИЕ
Информацията за модела в продуктовата база данни, както и неговият идентификатор 
могат да бъдат получени чрез уеб връзката или чрез сканиране на QR код, ако има 
такива, върху етикета за енергийна ефективност на продукта.

За повече информация относно енергийната ефективност на уреда, посетете https://
ec.europa.eu и потърсете името на модела.

Името на модела можете да откриете на етикета с характеристики на уреда.
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Най-студена зона в хладилника

НЕЗАДЪЛЖИТЕЛНИ OK-температурен индикатор
• OK-температурният индикатор може да се използва за определяне на 

температури под +4°C. Постепенно намалете температурата, ако знакът не 
визуализира “ОК”.

• За да осигурите температурата в тази зона, не променяйте позицията на 
рафта. При хладилници с подсилен въздух (оборудвани с вентилатор или 
модели No Frost (Без Замръзване)) няма символ за най-студена зона, тъй 
като температурата вътре е хомогенна.

Настройка на индикатора за температура
• За да може да настроите хладилника си добре, той е оборудван с 

индикатор за температура, който следи средната температура в най-
студената зона.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Този индикатор е предназначен да работи само с 
вашия хладилник, така че не го използвайте в друг хладилник (всъщност 
най-студената зона не е същата) или за каквото и да било друго.

Проверка на температурата в най-студената зона
• С температурния индикатор можете да проверявате редовно дали 

температурата в най-студената зона е правилна. Наистина, вътрешната 
температура на хладилника зависи от няколко фактора, като например 
температурата на околната среда в помещението, количеството 
съхранявана храна и честотата на отваряне на вратата. Вземете под 
внимание тези фактори, когато настройвате уреда.

• Когато индикаторът показва “OK”, това означава, че вашият термостат е 
настроен добре и вътрешната температура е правилна.

• Ако индикаторът за температурата стане БЯЛ, това означава, че 
температурата е твърде висока. В този случай увеличете настройката за 
контрол на температурата на хладилника и изчакайте 12 часа, преди да 
извършите нова визуална проверка на индикатора. Когато има поставена 
прясна храна или когато вратата е оставена отворена, е възможно след 
известно време индикаторът за температура да стане БЯЛ.
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LETRA E FALËNDERIMIT

Faleminderit që zgjodhët produktin Midea! Përpara se të përdorni produktin 
tuaj të ri Midea, ju lutemi lexojeni plotësisht këtë manual për t'u siguruar që 
dini t’i përdorni në mënyrë të sigurt veçoritë dhe funksionet që pajisja juaj e re 
zotëron.
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SPECIFIKIMET

Modeli i produktit MDRB380FGE

SERIES

Volumi i Dhomës Për Ruajtjen e Ushqimit të Freskët 199L

Volumi i Dhomës së Ushqimit të Ngrirë 71L

Tipi i Shkrirjes Shkrirja automatike

Koha e Rritjes së Temperaturës 7h

Kapaciteti i Ngrirjes 3,5kg/24h

Vlera e Tensionit 220-240V~

Vlera e Rrymës Elektrike 0,6A

Përmasat e Përgjithshme (Lart x Gjer x Thell) 1800x545x625mm
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PËRMBLEDHJA E PRODUKTIT

Emrat e përbërësve

1 Ndriçimi LED 4 Fioka

2 Raft 5 Sirtarët e dyerve

3 Kosh për fruta dhe perime 6 Depozitë uji me vrimë nxjerrëse 
(opsional)

 VINI RE

Fotografia e mësipërme është vetëm për referencë. Konfigurimi i vërtetë do të varet nga 
produkti fizik ose deklarata nga distributori.
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INSTALIMI I PRODUKTIT

Instruksionet e Instalimit

Për pajisjet ftohëse me klasë klimatike

• Në varësi të klasës klimatike, Kjo pajisje ftohëse është projektuar të përdoret në
intervalet e temperaturës së mjedisit siç specifikohet në tabelën e mëposhtme.

• Klasa e klimës mund të gjendet në pllakën e specifikimeve. Produkti mund të
mos funksionojë siç duhet në temperatura përtej vlerave të specifikuara.

• Klasën e klimës mund ta gjeni në etiketën e produktit.

Diapazoni i temperaturave efektive

• Produkti është projektuar për të punuar normalisht brenda intervalit të
temperaturës të specifikuar nga parametrat e klasës së tij.

Klasa Simboli
Diapazoni i temperaturës së mjedisit °C 

IEC 62552 (ISO 15502) ISO 8561

Ngrohtë e zgjeruar SN + 10 në + 32 + 10 në + 32

Ngrohtë N + 16 në + 32 + 16 në + 32

Subtropikal ST + 16 në + 38 + 18 në + 38

Tropikal T + 16 në + 43 + 18 në + 43

Përmasat dhe Hapësirat

• Distanca shumë e vogël nga objektet ngjitur mund të shpjerë në zvogëlimin e
aftësisë ngrirëse dhe në rritjen e kostove të energjisë elektrike. Lini mbi 100 mm
hapësirë nga secili mur ngjitur kur instaloni pajisjen.

Hapësira e nevojshme 
për qarkullimin e ajrit

Pamje 
Nga Sipër

 VINI RE

Fotografia e mësipërme është vetëm për referencë. Konfigurimi i vërtetë do të varet nga 
produkti fizik ose deklarata nga distributori.
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Diagrami i kërkesës për hapësirë (kur dera është e hapur dhe kur dera është e 
mbyllur)

B

A C

D

E

135 °

Gjerësia
Lartësia e 

Përgjithshme
Thellësia

Gjerësia e 
hapjes së 

dyerve 135°

Thellësia e 
hapjes së 

dyerve 135°

A B C D Ε

545 1800 625 820 1070

Njoftim: Të gjitha përmasat në mm

B
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Këmbët e nivelimit

Njësia duhet të nivelohet për të shmangur dridhjet.

Nëse është e nevojshme, rregulloni vidhat e nivelimit për të kompensuar dyshemenë 
e paniveluar.

Pjesa e përparme duhet të jetë pak më e ngritur se pjesa e pasme për të ndihmuar 
në mbylljen e derës.

Vidhat e nivelimit mund të rrotullohen lehtësisht duke e anuar paksa strukturën.

Rrotulloni vidhat e nivelimit në drejtim të kundërt të akrepave të orës për të ngritur 
më  lart njësinë, dhe në drejtim të akrepave të  orës për ta ulur atë. 

Lëvizja e pajisjes

1. Përpara se ta lëvizni frigoriferin, nxirrini të gjitha objektet nga aty brenda, hiqeni 
spinën.

2. Fiksojini ndarjet prej xhami, koshin e perimeve, sirtarët e dhomës së ngrirjes etj. 
Duke përdorur shiritin dhe duke shtrënguar këmbët e nivelimit mbyllni dyert dhe 
fiksojini ato me shirit.

3. Lëvizni me kujdes pajisjen duke angazhuar më shumë se dy persona. Gjatë 
lëvizjes, pajisja nuk duhet të vendoset edhe aq tepër me kokë poshtë ose 
horizontalisht, apo të lëkundet; pjerrësia gjatë lëvizjes nuk duhet të jetë më e 
madhe se 45°.

4. Pas instalimit të pajisjes, futeni spinën elektrike në një prizë për të ndezur 
pajisjen.

 VINI RE

Masat paraprake para vënies në punë:

Përpara se të bëni ndryshime, frigoriferi duhet të shkëputet nga rryma.

duhen marrë masa paraprake për të parandaluar ndonjë dëmtim vetjak.

Vendosja

• Para përdorimit, hiqni të gjitha materialet e paketimit, duke përfshirë jastekët e 
poshtme, dhe shiritat brenda frigoriferit; heq plastikat mbrojtëse në dyert dhe 
trupin e frigoriferit.

• larg nxehtësisë dhe shmangni rrezet e diellit direkte. Mos e vendosni frigoriferin 
në vende me lagështi ose me ujë për të parandaluar ndryshkjen ose zvogëlimin 
e efektit izolues.

• Mos e spërkatni ose mos e lani frigoriferin; mos e vendosni frigoriferin në vende 
me lagështi të lehtë për tu spërkatur me ujë në mënyrë që të mos ndikojë në 
vetitë e izolimit elektrik të frigoriferit.

• Frigoriferi vendoset në një vend të ventiluar mirë; toka duhet të jetë e sheshtë 
dhe e fortë (rrotullohuni majtas ose djathtas për të rregulluar timonin për 
rrafshimin nëse është i paqëndrueshëm).
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Ndryshimi i kahut të derës djathtas-majtas (opsional)

Në varësi të vendndodhjes ku planifikoni ta përdorni frigoriferin tuaj, mund t’a keni 
më të përshtatshme t’a ndryshoni pozicionin e derës.

 KUJDES
KUJDES: Për të shmangur dëmtimin e vetes ose të pronës suaj, ne rekomandojmë 
që dikush t'ju ndihmojë gjatë procesit të ndryshimit të pozicionit të kahut të derës.

Përgatitja për të ndryshuar pozicionin e kahut të derës

Do t'ju duhet: Një kaçavidë standarde, një kaçavidë Phillips dhe çelësi Allen i përfshirë në 
paketim.

• Sigurohuni që frigoriferi juaj të jetë i hequr nga priza dhe të jetë bosh.

• Mbani dikë në dispozicion për t'ju ndihmuar në këtë proces.

• Ruajini të gjitha pjesët që hiqni për t'i ripërdorur më vonë.

Mjetet e nevojshme për ndryshimin e kahut të derës:

Kaçavidë kryq

5/16 " priza dhe kunji

Kaçavidëe 
strukuar në thikë

Kasetë maskuese

Hapi
1. Ju lutemi fikni këtë pajisje para se të bëni këtë operacion.

Hiqeni të gjithë ushqimin nga shtresa e brendshme e derës. Mbyllni derën me 
shirit ngjitës.

2. Çmontojeni mbulesën e vrimës, mbulesën e menteshës dhe menteshën e 
sipërme.

mbulesë vrime

mbulesë 
menteshe

nyja e 
sipërme
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3. Hiqeni derën e dhomës frigoriferike, menteshën e mesme (përdorni një çelës 
allen, dmth hekzagonal, për të hequr vidën e menteshës së mesme) dhe kapakun 
e vrimës së anës tjetër.

4. Hiqeni derën e dhomës së ngrirjes, çmontojeni menteshën e poshtme, kapakët e 
vrimave, këmbën e nivelimit, instalojeni menteshën e poshtme në anën tjetër.

kapak i 
vrimës

nyja e mesme

5. a) Çmontojeni tapën, tubin e mbështjellëses së derës së dhomës së frigoriferit. 
Montojeni me vidë tubin e mbështjellëses dhe tapën në pjesën e poshtme majtas 
të derës. 
b) Çmontojeni tapën dhe tubin e mbështjellëses nga e djathta e derës së dhomës 
së ngrirjes, montojeni me vidë tubin e mbështjellëses dhe tapën në pjesën e 
poshtme majtas të derës. Hiqeni tubin e krahut të menteshës dhe kapakët e 
vrimave në derën e dhomës së ngrirjes dhe montojini ato në anën tjetër.

ba

tub krahu menteshe

tub krahu menteshe

koka

vidhë mbyllëse

tub krahu menteshe

koka

vidhë 
mbyllëse

6. Vendoseni derën e dhomës së ngrirjes në menteshën e poshtme dhe vendoseni 
menteshën e mesme, kapakët e vrimave.

7. Vendoseni derën e dhomës së ftohjes në menteshën e mesme dhe instalojeni 
menteshën e sipërme, kapakun e menteshës.
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8. Vendoseni derën e dhomës së ftohjes në menteshën e mesme dhe instalojeni
menteshën e sipërme, kapakun e menteshës.

Përpara se të instaloni kapakun e menteshës së sipërme duhet të konfirmoni
sa vijon. Vidhat që mbajnë menteshën duhet të shtypen fort në sipërfaqen e
menteshës për të siguruar që vidhosja të mos shtrembërohet. Pasi të instalohet
mentesha, sigurohuni që të mos ketë lëkundje.

nyja e mesme
kapak i vrimës

mbulesë menteshe

mbulesë vrime

 VINI RE

Fotografia e mësipërme është vetëm për referencë. Konfigurimi i vërtetë do të varet nga 
produkti fizik ose deklarata nga distributori.

Përdorimi depozitës së ujit me vrimë nxjerrëse (opsional)

1. Hapeni fillimisht kapakun e hyrjes së ujit, mbusheni me ujë të pijshëm deri në
nivelin "MAX" të shënjuar si sasia maksimale e ujit.

2. Përdoreni gotën për të shtyrë këmbëzën brenda, uji do të rrjedhë jashtë, kur
këmbëza të kthehet në pozicionin fillestar, uji ndalon së rrjedhuri.

3. Depozita e ujit me vrimë nxjerrëse mund të përdoret vetëm për ujë të pastër,
nuk është i përshtatshëm për pije ose lëngje frutash.

Mbulesa e depozitës së 
ujit me vrimë nxjerrëse
Mbulesa e rezervuarit të ujit të 
depozitës me vrimë nxjerrëse

Rezervuari i depozitës 
me vrimë nxjerrëse

unazë mbyllëse

Valvula e ujit

SHTYTJE
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Ndërrimi i dritës

• Çdo zëvendësim ose proces mirëmbajtjeje e llambave LED është llogaritur
të bëhet nga prodhuesi, agjenti i tij i shërbimit ose ndonjë person i ngjashëm
i kualifikuar. Ky produkt përmban një burim drite të klasës të efikasitetit të
energjisë <F>.

Hapi
1. Ju lutemi hiqeni spinën përpara se ta ndërroni dritën.

2. Hiqeni kapakun e dritës me anë të një kaçavide.

3. Çmontojeni panelin e llambës.

4. Largojeni terminalin e lidhjes.

Lidhja e pajisjes

Para kyqjes së parë, mbajeni frigoriferin për dy orë para se ta lidhni atë me 
furnizimin me energji elektrike.

 VINI RE

Para se të vendosni ushqime të freskëta ose të ngrira, frigoriferi duhet të punojë 2-3 orë, ose 
mbi 4 orë gjatë verës, kur temperatura e ambientit është e lartë.

Këshilla për kursimin e energjisë 

• Pajisja duhet të jetë e vendosur në zonën më të ftohtë të dhomës, larg pajisjeve

që prodhojnë nxehtësi ose kanalet e ngrohjes dhe jashtë rrezeve direkte të
diellit.

• Lërini ushqimet e nxehta të ftohen në temperaturën e dhomës përpara se t’i

vendosni në pajisje. Mbingarkesa e pajisjes detyron kompresorin të punojë më
gjatë Ushqimet që ngrijnë shumë ngadalë mund të humbasin cilësinë, ose të
prishen.

• Sigurohuni që të mbështillni ushqimet siç duhet, dhe pastroni enët para se t'i

vendosni në pajisje. Kjo ulin formimin e ngricave brenda pajisjes.
• Koshi ruajtjës i pajisjes nuk duhet të jetë i veshur me foli alumini, letër dylli ose

peshqir letre. Linerët ndërhyjnë në qarkullimin e ajrit të ftohtë, duke e bërë
pajisjen më pak efikase.

• Organizoni dhe etiketoni ushqimin për të zvogëluar hapjet e derës dhe kërkimet

e zgjatura. Nxirrni sa më shumë artikuj të nevojshëm për atë kohë, dhe mbyllni
derën sa më shpejt të jetë e mundur.
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UDHËZIME PUNIMI
Paneli i kontrollit

 VINI RE

Fotografia e mësipërme është vetëm për referencë. Konfigurimi i vërtetë do të varet nga 
produkti fizik ose deklarata nga distributori.

Celës

A Butoni i Alarm/power off/power on  (Alarmit/fikjes/ndezjes)

Shfaqja e ekranit

1 Vendosja e temperaturës 1

2 Vendosja e temperaturës 2

3 Vendosja e temperaturës 3

4 Vendosja e temperaturës 4

5 Vendosja e temperaturës 5

6 Vendosja e temperaturës 6

Ekrani 

Kur ndizni frigoriferin, paneli i ekranit (duke përfshirë dritën kryesore) do të ndriçojë 
plotësisht për 3 sekonda, më pas frigoriferi punon sipas cilësimit të temperaturës 4.

Pamja e rrjedhjes normale

Në rast të një dështimi, drita përkatëse LED do të shfaqë një pamje të kombinuar të 
kodit të dështimit (në ekranin e riciklimit);

Aty ku nuk ka dështim, drita LED do të shfaqë cilësimin ekzistues të temperaturës.

 VINI RE

Paneli aktual i kontrollit mund të ndryshojë nga modeli në model.
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Udhëzimet e përdorimit

Vendosja e ingranazheve

• Cilësimi i temperaturës do të ndryshojë një herë në çdo rast kur shtypni tastin
SET (VENDOS). Më pas, frigoriferi do të punojë sipas vlerës së cilësimit të ri pas
15 sekondash.

Cilësimi 1 → Cilësimi 2 → Cilësimi 3 → Cilësimi 4 → Cilësimi 5 → Cilësimi 6 →
Cilësimi 1 → ......

Modaliteti i Fast cool (Ftohjes së shpejtë): 

• Fut: Modulimi qarkullues i modalitetit të rapid cooling (ftohjes së shpejtë).

• Vëreni në punë: Treguesi i ftohjes së shpejtë ndizet dhe frigoriferi punon në 2°C.

• Modaliteti i Fast cool (Ftohjes së shpejtë) çaktivizohet automatikisht për 24 orë.

• Funksioni i Fast cool (Ftohjes së shpejtë) mund të përdoret si funksion Super
freezing (Super ngrirjeje).

Kontrolli i temperaturës së dhomës së ngrirjes

• Temperatura e ngrirjes është relativisht e ulët në pozicionin “COOLER (MË
FTOHTË)”, ndërsa temperatura e ngrirjes është relativisht e lartë në pozicionin
“COOL (FTOHTË)”, kështu që përgjithësisht përdoret pozicioni “NORMAL
(NORMALE)”.

• Kur temperatura e mjedisit është e lartë në verë, temperatura duhet të jetë në
diapazonin ndërmjet “NORMAL (NORMALE)” dhe “COOL (FTOHTË)”. Nëse
temperatura e ambientit është mbi 35°C, atëherë do të mbizotërojë pozicioni
“COOL (FTOHTË)”.

• Kur temperatura e mjedisit është e ulët në dimër, temperatura duhet të jetë në
diapazonin nga “NORMAL (NORMALE)” në “COOLER (MË FTOHTË)”. Nëse
temperatura e ambientit është nën 10°C, atëherë do të mbizotërojë pozicioni
“COOLER (MË FTOHTË)”.

(summer) (winter)
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Kodi e gabimit

• Paralajmërimet e mëposhtme që shfaqen në ekran tregojnë gabimet përkatëse të 
frigoriferit.

• Nëse frigoriferi mund t’i ketë ende funksionin e ftohjes dhe ngrirjes me defektet 
e mëposhtme, përdoruesi duhet të kontaktojë një specialist të mirëmbajtjes 
për shërbimin e mirëmbjatjes, në mënyrë që të sigurohet një përdorim normal i 
frigoriferit.

Kodi i Gabimit Përshkrimi i Gabimit

LED 1 dhe LED 2 janë të ndezura Qarku i sensorit të temperaturës së frigoriferit

LED 1 dhe LED 3 janë të ndezura Sensori i shkrirjes së ngrirësit

LED 4 dhe LED 4 janë të ndezura Sensori i temperaturës së ambientit

Dhoma frigoriferike

• Dhoma e Ftohjes është e përshtatshme për ruajtjen e një larmi frutash, 
perimesh, pijeve dhe ushqimeve të tjera të konsumuara në një afat të shkurtër 
koha e sugjeruar e ruajtjes nga 3 ditë deri në 5 ditë.

• Ushqimet e gatimit nuk duhet të futen në dhomën e frigoriferit derisa të ftohen 
në temperaturën e dhomës.

• Ushqimet rekomandohen të mbyllen para se të futen në frigorifer.

• Raftet e xhamit mund të rregullohen lart ose poshtë për një sasi të arsyeshme 
të hapësirës së ruajtjes dhe përdorimit të lehtë.

Dhoma e ngrirjes

• Dhoma e ngrirjes me temperaturë të ulët mund ta mbajë ushqimin të freskët 
për një kohë të gjatë dhe përdoret kryesisht për të ruajtur ushqime të ngrira 
dhe për të bërë akull.

• Dhoma e ngrirjes është e përshtatshme për ruajtjen e mishit, peshkut, topave të 
orizit dhe ushqimeve tjera që nuk konsumohen në një afat të shkurtër.

• Preferohet që copat e mishit të ndahen në thela të vogla për ngrirje të shpejtë 
dhe akses të lehtë. Ju lutemi vini re që ushqimi të konsumohet brenda kohës së 
raftit.
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Rendi TIPI i Ndarjes
Temperatura e 

synuar e ruajtjes 
[°C]

Ushqimi i përshtatshëm

1 Ngrirësi +2 ~ +8

Vezët, ushqimet e gatuara, ushqimet e paketuara, 
frutat dhe perimet, produktet e qumështit, 
ëmbëlsirat, pijet dhe ushqimet e tjera nuk janë të 
përshtatshme për ngrirje.

2 (***)*-Ngrirës ≤-18

Ushqimet e detit (peshk, karkaleca, butakë), 
produktet ujore të ujërave të ëmbla dhe 
produktet e mishit (rekomandohen të ruhen për 
3 muaj, sa më e gjatë të jetë koha e ruajtjes, aq 
më e dobët është shija dhe vlerat ushqimimore), i 
përshtatshëm për ushqime të freskëta të ngrira.

3 ***-Ngrirës ≤-18

Ushqimet e detit (peshk, karkaleca, butakë), 
produktet ujore të ujërave të ëmbla dhe 
produktet e mishit (rekomandohen të ruhen për 
3 muaj, sa më e gjatë të jetë koha e ruajtjes, aq 
më e dobët është shija dhe vlerat ushqimimore), i 
përshtatshëm për ushqime të freskëta të ngrira.

4 **-Ngrirës ≤-12

Ushqimet e detit (peshk, karkaleca, butakë), 
produktet ujore të ujërave të ëmbla dhe 
produktet e mishit (rekomandohen të ruhen për 
3 muaj, sa më e gjatë të jetë koha e ruajtjes, aq 
më e dobët është shija dhe vlerat ushqimimore), i 
përshtatshëm për ushqime të freskëta të ngrira.

5 *-Ngrirës ≤-6

Ushqimet e detit (peshk, karkaleca, butakë), 
produktet ujore të ujërave të ëmbla dhe 
produktet e mishit (rekomandohen të ruhen për 
3 muaj, sa më e gjatë të jetë koha e ruajtjes, aq 
më e dobët është shija dhe vlerat ushqimimore), i 
përshtatshëm për ushqime të freskëta të ngrira.

6 Ylli - O -6 ~ 0

Mishi i derrit i freskët, viçi, peshku, pula, disa 
ushqime të përpunuara të paketuara etj. 
(Rekomandohet të konsumohen brenda së njëjtës 
ditë, mundësisht jo më shumë se pas 3 ditësh).

Ushqime pjesërisht të përpunuara të kapsuluara 
(ushqime që nuk ngrihen).

7 Ngrica -2 ~ +3

Mishi i derrit i freskët/ i ngrirë, viçi, pula, produkte 
ujore të ujërave të ëmbla, etj. (7 ditë nën 0°C dhe 
nëse janë mbi 0°C rekomandohet të konsumohen 
brenda të njëjtës ditë, mundësisht jo më shumë 
se pas 2 ditësh). Ushqimi i detit (në më pak se 0 
për 15 ditë, nuk rekomandohet të ruhet mbi 0°C.

8
Ushqimi i 
freskët

0 ~ +4

Mish derri i freskët, viçi, peshku, pule, ushqim 
i gatuar, etj. (Rekomandohet të konsumohet 
brenda të njëjtës ditë, mundësisht jo më shumë 
se pas 3 ditësh)

9 Vera +5 ~ +20 Verë e kuqe, verë e bardhë, verë e gazuar etj.

 VINI RE

ju lutemi ruajini ushqimet e ndryshme sipas ndarjeve ose temperaturës së synuar të ruajtjes të 
materialit të blerë.



15

AL

PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA

Pastrimi i përgjithshëm

• Pluhurat prapa frigoriferit dhe në tokë pastrohen me kohë për të përmirësuar 
efektin e ftohjes dhe kursimin e energjisë.

• Kontrolloni rregullisht rondelën e derës për t'u siguruar që nuk ka mbeturina. 
Pastroni rondelën e derës me një leckë të butë të lagur me ujë me sapun ose 
detergjent të holluar.

• Brendësia e frigoriferit duhet të pastrohet rregullisht për të shmangur erën.

• Ju lutemi fikni energjinë para pastrimit të brendshëm, hiqni të gjitha ushqimet, 
pijet, raftet, sirtarët, etj.

• Përdorni një leckë të butë ose sfungjer për të pastruar pjesën e brendshme 
të frigoriferit, me dy lugë sode buke dhe rreth një litër ujë të ngrohtë. Pastaj 
shpërlaje me ujë dhe pecetë të pastër. Pas pastrimit, hapni derën dhe lëreni të 
thahet natyrshëm përpara se të ndizni energjinë elektrike.

• Për zonat që janë të vështira për tu pastruar në frigorifer (siç janë sanduiçet e 
ngushta, boshllëqet ose qoshet), rekomandohet që ato të fshihen rregullisht me 
një lecke të butë, furça të butë, etj. Dhe kur është e nevojshme, të kombinuara 
me disa mjete ndihmëse (si p.sh. shkopinj të hollë) për t’u siguruar nga ndotja 
ose akumulim të bakterieve në këto zona.

• Mos përdorni sapun, detergjent, pluhur pastrimi, sprej, etj, pasi këto mund të 
shkaktojnë erë në brendësi të frigoriferit ose ushqim të kontaminuar.

• Pastroni kornizën e shisheve, raftet me një leckë të butë të lagur me ujë me 
sapun ose detergjent të holluar. Thajeni me një leckë të butë ose thajeni 
natyrshëm.

• Fshijeni sipërfaqen e jashtme të frigoriferit me një leckë të butë të lagur me ujë 
me sapun, detergjent, etj., dhe më pas thajeni.

• Mos përdorni furça të forta, topa çeliku të pastër, furça teli, gërryes (si pastat 
e dhëmbëve), tretës organikë (siç janë alkooli, acetoni, vaji i bananës, etj.), 
uji i vluar, sende acidi ose alkaline, të cilat mund të dëmtojnë sipërfaqen e 
frigoriferit dhe brendësinë. Uji i vluar dhe tretësit organikë si benzina mund të 
deformojnë ose dëmtojnë pjesët plastike.

• Mos e shpëlani direkt me ujë ose lëngje të tjera gjatë pastrimit për të shmangur 
qarqet e shkurtra ose të ndikoni në izolimin elektrik pas zhytjes.

 VINI RE

Ju lutemi shkëputni frigoriferin për shkrirje dhe pastrim.

Shkrirja

• Frigoriferi është bërë bazuar në parimin e ftohjes së ajrit dhe kështu ka funksion 
automatik të shkrirjes. Ngricat e formuara për shkak të ndryshimit të stinës ose 
temperaturës mund të hiqen manualisht me shkëputjen e pajisjes nga furnizimi 
me energji elektrike ose duke fshirë me një peshqir të thatë.
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Pastrimi i koshit të derës

• Bazuar në drejtimin e shigjetës së paraqitur në 
figurën më poshtë, përdorini të dyja duart për 
ta shtypur anash sirtarin dhe shtyjeni lart, pastaj 
mund ta nxirrni jashtë.

• Pasi ta keni larë sirtarin, mund ta rregulloni 
lartësinë e vendosjes së tij sipas nevojës tuaj.

Pastrimi i sirtarit prej xhami

•	 Meqenëse pjesa më e brendshme e kanaleve të 

frigoriferit ku janë të vendosura raftet përmban një 
hapësirë nga mbrapa, ju duhet t'i ngrini raftet lart, 
e pastaj mund t'i nxirrni jashtë.

•	 Rregullojini ose pastrojini raftet sipas nevojës suaj.

Pastrimi i sirtarit të perimeve

1. Nxirreni përmbajtjen nga sirtari. Kapeni dorezën e 
sirtarit të perimeve dhe tërhiqeni plotësisht derisa të 
ndalojë.

2. Ngrijeni sirtarin e perimeve dhe hiqeni duke e nxjerrë 
jashtë.

Jashtë funksioni

Dështimi i energjisë:

Në rast të ndërprerjes së energjisë, edhe nëse është gjatë verës, ushqimet brenda 
pajisjes mund të mbahen për disa orë; gjatë ndërprerjes së energjisë, koha e hapjes 
së dyerve duhet të zvogëlohet dhe nuk duhet të futen më ushqime të freskëta në 
pajisje.

Mos përdorim për kohë të gjatë: 
Pajisja duhet të shkëputet dhe të pastrohet; atëherë dyert lihen të hapura për të 
parandaluar erën.

Lëvizja: 
Para se frigoriferi të zhvendoset, hiqni të gjitha objektet brenda, rregulloni ndarjet 
e qelqit, mbajtësin e perimeve, sirtarët e dhomës së ngrirjes etj., Dhe shtrëngoni 
këmbët e rrafshimit; mbyllni dyert dhe rregulloni ato me shirit. Gjatë lëvizjes, pajisja 
nuk duhet të vendoset kokë poshtë ose horizontalisht, ose të lëkundet; pjerrtësia 
gjatë lëvizjes nuk duhet të jetë më shumë se 45 °.

 VINI RE

Pajisja do të funksionojë vazhdimisht pasi të fillojë. Në përgjithësi, punimi i pajisjes nuk duhet të 
ndërpritet; përndryshe jetëgjatësia e periudhës së shërbimit mund të ndikohet.



17

AL

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Problemet e thjeshta të mëposhtme mund të trajtohen nga vetë përdoruesi. Ju 
lutemi telefononi departamentin e shërbimit të klientit pas shitjes nëse problemet 
nuk zgjidhen. 

Problemi Arsyeja e mundshme

Dështimi i 
funksionimit

• Kontrolloni nëse pajisja është e lidhur me energjinë elektrike 
ose nëse spina ka kontakt të mirë

• Kontrolloni nëse tensioni është shumë i ulët

• Kontrolloni nëse ka ndonjë ndërprerje të energjisë ose nëse 
qarqet e pjesshme janë të stakuara

Era

• Ushqimet me erë duhet të mbështillen fort

• Kontrolloni nëse ka ndonjë ushqim të prishur brenda

• Pastrojeni pjesën e brendshme të frigoriferit

Funksionimi i gjatë 
i kompresorit

• Punimi i gjatë i frigoriferit në verë është diçka normale

• kur temperatura e mjedisit është e lartë Nuk është e 
rekomandueshme të mbani shumë ushqim në pajisje në të 
njëjtën kohë

• Ushqimi duhet të ftohet përpara se të futet në pajisje

• Dyert hapen shumë shpesh

Drita nuk arrin të 
ndizet

• Kontrolloni nëse frigoriferi është i lidhur me burimin e 
energjisë elektrike dhe nëse drita ndriçuese është e dëmtuar

• Zëvendësojeni dritën nga një specialist

Dera nuk arrin të 
mbyllet siç duhet

• Dera është e bllokuar nga pakot e ushqimit Në frigorifer janë 
futur një sasi e tepërt ushqimesh

• Frigoriferi është i anuar.

Zhurmë e lartë 

• Kontrolloni nëse dyshemeja është e niveluar dhe 
nëse frigoriferi është i vendosur në tokë në mënyrë të 
qëndrueshme

• Kontrolloni nëse aksesorët janë vendosur në vendet e 
duhura
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Problemi Arsyeja e mundshme

Ngjitësi i dyerve nuk 
është i ngushtë

• Hiqini lëndët e huaja në guarnicionin e derës

• Ngroheni guarnicionin e derës dhe më pas ftoheni atë 
për restaurim (fryjini me tharëse elektrike ose përdorni 
një peshqir të nxehtë për ngrohje)

Uji i tejmbushjes së 
tiganit 

• Ka shumë ushqim në dhomën përkatëse ose ushqimi i 
ruajtur përmban shumë ujë, gjë që shkakton në shkrirje 
intensive

• Dyert nuk mbyllen siç duhet, duke shkaktuar ngricë për 
shkak të depërtimit së ajrit dhe rritje të sasisë së ujit për 
shkak të shkrirjes

Strehim i nxehtë 

• Shpërhapja e nxehtësisë së kondensatorit të integruar 
nëpërmjet kapakut, gjë që është normale. Kur banesa 
nxehet për shkak të temperaturës së lartë të mjedisit, 
ruajtjes së shumë ushqimeve ose bllokimit të kompresorit, 
siguroni një ventilim të përshtatshëm për të lehtësuar 
shpërhapjen e nxehtësisë

Kondensimi 
sipërfaqësor 

• Kondensimi në sipërfaqen e jashtme dhe në guarnicionet 
e dyerve të frigoriferit është diçka normale kur lagështia 
e ambientit është shumë e lartë. Thjesht pastroni 
kondensatën me një peshqir të pastër.

Zhurma jonormale 

• Tringëllimë: Kompresori mund të prodhojë gumëzhitje 
gjatë funksionimit, dhe gumëzhitë janë me zë të lartë 
veçanërisht kur fillon ose ndalet. Kjo eshte normale.

• Kërcitje: Ftohësi që rrjedh brenda pajisjes mund të 
prodhojë rrjedhje, gjë që është normale.
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SHTOJCË
I veçantë sipas standardit të ri evropian

Pjesët e porositura në tabelën e mëposhtme mund të sigurohen përmes linjës së 
ofruesit të shërbimit

Pjesë e 
porositur

Siguruar nga Koha minimale e kërkuar për Provizion

Termostatet
Personeli i mirëmbajtjes 
profesionale

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Sensorë të 
temperatures

Personeli i mirëmbajtjes 
profesionale

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Tabela të 
shtypura të 
qarkut 

Personeli i mirëmbajtjes 
profesionale

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Burime drite
Personeli i mirëmbajtjes 
profesionale

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Dorezat e 
dyerve

Riparuesit profesionistë dhe 
përdoruesit përfundimtarë

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Nyjet e dyerve Riparuesit profesionistë dhe 
përdoruesit përfundimtarë

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Tabaka Riparuesit profesionistë dhe 
përdoruesit përfundimtarë

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Shportat 
Riparuesit profesionistë dhe 
përdoruesit përfundimtarë

Të paktën 7 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

Rondelat e 
dyerve 

Riparuesit profesionistë dhe 
përdoruesit përfundimtarë

Të paktën 10 vjet pasi modeli i fundit 
është lëshuar në treg

I dashur klient

1. Nëse dëshironi ta ktheni mbrapsht ose ta zëvendësoni produktin, ju lutemi 
kontaktoni dyqanin ku keni bërë blerjen.

(Mos harroni të sillni me vete faturën e blerjes)

2. Nëse produkti juaj prishet dhe ka nevojë për riparim, ju lutemi kontaktoni 
ofruesin e shërbimit pas shitjes.

 VINI RE

Informacioni rreth modelit në bazën e të dhënave të produktit, si dhe identifikuesi i modelit, 
mund të sigurohen përmes një lidhjeje në internet duke skanuar një kod QR, nëse ka, në 
etiketën e efiçencës së energjisë të produktit.

Për më shumë informacion rreth efiçencës energjetike të pajisjes, vizitoni faqen https://
ec.europa.eu dhe bëjeni kërkimin duke përdorur emrin e modelit.

Emri i modelit mund të gjendet në etiketën e klasës së pajisjes.
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Zona më e ftohtë në frigorifer

OPSIONAL: Indikatori i temperaturës-OK

• Treguesi i temperaturës OK mund të përdoret për të përcaktuar temperaturat 
nën +4°C. Ulni gradualisht temperaturën nëse shenja përkatëse nuk tregon 
"OK".

• Për t’u siguruar që temperatura të jetë në këtë zonë, mos e ndryshoni pozicionin 
e raftit. Frigoriferë me ngrirje me ajër (të pajisur me ventilator ose modele No 
Frost (Pa ngricë)), simboli i zonës më të ftohtë nuk ekziston sepse temperatura 
në brendësi është kudo homogjene.

Vendosja e treguesit të temperaturës

• Për t'ju ndihmuar ta bëni frigoriferin tuaj të punojë siç duhet, ai është i pajisur 
me një indikator temperature i cili do të monitorojë temperaturën mesatare në 
zonën më të ftohtë.

• PARALAJMËRIM: Ky indikator është llogaritur të funksionojë vetëm me 
frigoriferin tuaj, mos e përdorni atë në një frigorifer tjetër (në fakt, zona më e 
ftohtë nuk është e njëjtë), ose për ndonjë përdorim tjetër.

Kontrolli i temperaturës në zonën më të ftohtë

• Nëpërmjet indikatorit të temperaturës, mund të kontrolloni rregullisht nëse 
temperatura e zonës më të ftohtë është e saktë. Në të vërtetë, temperatura 
e brendshme e frigoriferit varet nga disa faktorë si temperatura e mjedisit të 
dhomës, sasia e ushqimit të ruajtur dhe shpeshtësia e hapjes së derës. Merrini 
parasysh këta faktorë kur konfiguroni pajisjen.

• Kur indikatori tregon « OK », kjo do të thotë që termostati juaj është i graduar 
mirë dhe temperatura e brendshme është e saktë.

• Nëse treguesi i temperaturës bëhet I BARDHË, kjo do të thotë se temperatura 
është shumë e lartë; në këtë rast, ngrejeni cilësimin e kontrollit të temperaturës 
së frigoriferit dhe prisni 12 orë përpara se të kryeni një kontroll të ri vizual të 
indikatorit. Kur në frigorifer futet ushqim i freskët ose dera është lënë e hapur, 
është e mundur që treguesi i temperaturës të bëhet i BARDHË pas njëfarë kohe.
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